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INLEIDING 

L o k w o o r d e n v o o r H u i s d i e r e n i n N e d e r l a n d 

E e n dialectgeografisch-etymologische studie 

H E T ONDERZOEK NAAR B E N A M I N G E N VAN DIEREN VOND ZIJN OORSPRONG IN HET WERK AAN 

HET W B D DAT PLAATSHAD AAN DE N C D N VAN DE UNIVERSITEIT IN N I J M E G E N ( D E K U N ) . 

H E T HEEFT GELEID TOT EEN SEMANTISCH-GEOGRAFISCHE BESCHOUWING OVER koes, kuus, 
kies, mot EN muk OP EEN S Y M P O S I U M VAN DE DIALECTENCOMMISSIE IN 1 9 6 4 ( V A N 

BAKEL, 1 9 6 4 ) , DIE TOEN AL DEEL UITMAAKTE VAN NASPEURINGEN IN HET MATERIAAL VAN 

DE ENQUÊTE VAN DE VOLKSKUNDECOMMISSIE VRAGENLIJST 1 4 ( 1 9 4 9 ) VRAAG 2 : Welke 
zijn de gebruikelijke vleinamen (liefkozende namen) voor de verschillende huis­
dieren? (B.v. kat - poes, poekie). In veel gevallen zal de vleinaam dezelfde zijn 
als de roepnaam. Wilt U hieronder links de vleinamen invullen, rechts de roep­
namen, ook wanneer deze gelijk zijn? HET IS NIET ZO INTERESSANT WAT DE OORZAKEN 

VAN DIE BELANGSTELLING WAREN IN HET VERBAND VAN HET WERK VOOR EEN WOORDEN­

BOEK. V A N MEER GEWICHT IS WAT ERTOE HEEFT GEVOERD HET RESULTAAT VAN HET WERK 

NEER TE LEGGEN IN DEZE AFRONDENDE PRESENTATIE. O N Z E AANDACHT BLEEF BEPERKT TOT 

DE ZOOGDIEREN DIE EEN GROTERE OF KLEINERE ROL SPELEN IN HET PRODUCTIEPROCES OP DE 

BOERDERIJ, TE WETEN: HET VARKEN, DE BIG, DE KOE, HET KALF, HET PAARD, HET VEULEN, 

HET SCHAAP, HET L A M , DE GEIT, HET GEITELAM EN HET KONIJN. 1 HET DIALECTENBUREAU 

VAN DE K N A W LEENDE ONS DE VRAGENLIJSTEN UIT VOOR EXCERPERING. IN EEN LANGE 

REEKS VAN BEWERKINGEN ZIJN W E , VIA ALLERLEI TUSSENSTADIA EN GELEIDELIJK GLOBALISE-

REND EN GENERALISEREND, G E K O M E N TOT DE WOORDENLIJSTEN EN KAARTEN ZOALS ZE IN 

DIT OPSTEL WORDEN GEPRESENTEERD. D E EERSTE VERSIE VAN DE KAARTEN DATEERT VAN 

1 9 6 4 , DE WOORDENLIJSTEN WERDEN RECENTELIJK ONDER SPECIAAL DAARVOOR ONTWIKKELDE 

INFORMATIE-SYSTEMEN GEPRODUCEERD. 

I n l e i d i n g 

OMTRENT HET LOKWOORDENPROJECT DIENT IN EEN WETENSCHAPPELIJK VERSLAG DUIDELIJK 

TE WORDEN WAT ERMEE BEOOGD WERD, WAT HET OBJECT VAN ONDERZOEK WAS EN WAT 

DE GEHANTEERDE ONDERZOEKSMETHODE. HET PROJECT HEEFT EEN EXPLORATIEF KARAKTER. 

D A T WIL ZEGGEN DAT ER GEEN WETENSCHAPPELIJKE HYPOTHESEN OF THEORIEËN IN WOR­

DEN GETOETST, M A A R DAT ER EEN VERKENNING PLAATST HEEFT M E T BETREKKING TOT EEN 

AANTAL FEITEN BINNEN EEN OF ANDER D O M E I N . HET D O M E I N IS HET NEDERLANDSE TAAI­

EN CULTUURGEBIED, BEPERKT TOT NEDERLAND, EN DE FEITEN ZIJN DE LOKWOORDEN VOOR 

EEN AANTAL HUISDIEREN DIE DAARBINNEN IN ZWANG ZIJN. D E Z E FEITEN KUNNEN SLECHTS 
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LOKWOORDEN 

IN EEN TAALKUNDIGE TERMINOLOGIE GEKARAKTERISEERD WORDEN, EN DAARDOOR K O M T AL 

DIRECT EEN WETENSCHAPPELIJKE DISCIPLINE BINNEN DIE DE M E T H O D E VAN ONDERZOEK 

BEPALEN ZAL, TE WETEN DE TAALWETENSCHAP. D E AANDUIDING VAN HET D O M E I N OF 

DE WERELD WAARTOE HET OBJECT VAN ONDERZOEK BEHOORT, HET NEDERLANDSE TAAL- EN 

CULTUURGEBIED, HOUDT ECHTER MEER IN DAN DATGENE WAT DOORGAANS ALS OBJECT VAN 

TAALKUNDIG ONDERZOEK IN DE ENGE ZIN BESCHOUWD WORDT. D E TAALKUNDE DIE AAN 

DE ORDE KOMT IS DAN OOK GEEN GRAMMATICAWETENSCHAP NOCH OOK GERICHT O P HET 

BESCHRIJVEN VAN DE AARD OF DE KENMERKEN VAN MENSELIJKE TALIGHEID ALS ALGEMENE 

INTELLECTUELE FUNCTIE. Z E IS EERDER GERICHT OP HET W A A R N E M E N , ANALYSEREN EN IN­

TERPRETEREN VAN CULTURELE TAALFEITEN EN WEL DIE WELKE ZICH VOORDOEN IN DE O M G A N G 

VAN M E N S E N M E T HUN HUISDIEREN. W A A R N E E M B A R E FEITEN IN DEZE S A M E N H A N G ZIJN 

BEPAALDE HISTORISCHE GEBEURTENISSEN IN DE ORDE VAN MENSELIJK TAALGEDRAG, M A A R DE 

ONDERVRAAGDE PERSONEN MOESTEN BIJ HUN ANTWOORDEN NIET SLECHTS DAAROVER SPRE­

KEN M A A R DE VRAAG ERBIJ BETREKKEN OF DE WOORDEN DIE ZE EVENTUEEL ZELF HADDEN 

HOREN GEBRUIKEN OF MISSCHIEN ZELFS ZELF GEBRUIKTEN OOK gebruikelijk WAREN. D E 

VRAGENLIJST VROEG O M EEN GENERALISERING OVER WAARGENOMEN TAALGEBRUIK, ANDERS 

GEZEGD: VROEG NAAR CULTUUR. DAARDOOR ZIJN DE BASISFEITEN VAN HET ONDERZOEK NIET 

LOKWOORDEN OF M E N I N G E N OVER LOKWOORDEN M A A R CULTUURFEITEN. H E T ONDERZOEK 

M O E T EEN ANTWOORD OP EEN VRAGENLIJST OPVATTEN ALS EEN CORRECTE AFBEELDING VAN 

EEN ABSTRACTE CULTURELE WERKELIJKHEID, O M DIE WERKELIJKHEID DAN TE VERKENNEN, TE 

BESCHRIJVEN EN TE INTERPRETEREN. IDEALITER IS HET RESULTAAT EEN OVERZICHT VAN DE N E ­

DERLANDSE CULTURELE SITUATIE WAT HET ONDERDEEL LOKWOORDGEBRUIK BETREFT, GESTEUND 

DOOR EEN BESCHRIJVING EN VERKLARING VAN ALLE WOORDEN DIE ER EEN ROL IN SPELEN. 

ONDERDEEL DAARVAN M O E T ZEKER ZIJN EEN TAALKUNDIGE EN ETYMOLOGISCHE VERKLARING 

VAN DIE WOORDEN. W E ZULLEN IN HET VERVOLG ZIEN DAT DE BASISFEITEN VAN HET ON­

DERZOEK TOCH OOK ZELF KRITISCH BEZIEN ZULLEN WORDEN. W E ZULLEN VERANTWOORDEN 

HOE WE DAARBIJ TEWERK GAAN. 

O N S ONDERZOEK VOLGT DE WEG VAN DE DIALECTGEOGRAFISCHE M E T H O D E . H E T IS NUTTIG 

DAAROVER ENKELE ALGEMEEN-THEORETISCHE OPMERKINGEN TE M A K E N , VOORAL O M D A T DAT 

ZO ZELDEN GEBEURT. 2 DIALECTGEOGRAFIE IS EEN SUBDISCIPLINE VAN DE DIALECTOLOGIE. BIJ 

DIALECTOLOGIE DENKT M E N AL GAUW AAN KLEINE, LANDELIJKE GEMEENSCHAPPEN DIE EEN 

INTIEME AFGESLOTENHEID HEBBEN, ZULKE TYPISCHE EN BIJZONDERE WOORDEN GEBRUIKEN 

EN VOOR GEWONE NEDERLANDERS ZO ONVERSTAANBAAR ZIJN. Z O WORDT DE DIALECTOLOGIE 

GEMAKKELIJK EEN DISCIPLINE DIE ZICH BEWEEGT beneden HET NIVEAU VAN EEN TAALGE­

M E E N S C H A P , ZEG DIE VAN HET ALGEMEEN BESCHAAFD NEDERLANDS, TERWIJL HET JUISTER 

LIJKT ZE TE TYPEREN ALS EEN DISCIPLINE DIE ZICH BEWEEGT boven HET NIVEAU VAN EEN 

VRIJ GEKOZEN REEKS VAN AFZONDERLIJKE TAALGEMEENSCHAPPEN, DIE DAN OVERIGENS O P 

ONDUIDELIJKE GRONDEN dialecten G E N O E M D WORDEN M A A R BETER B . V . lokale talen K U N ­

NEN HETEN. KIJKEN WE ER ZO TEGENAAN, DAN HOEFT DE DIALECTOLOGIE DAT NIVEAU VAN 

ABSTRAHERING OOK NIET TE VERDEDIGEN OF ZICH TE VERMOEIEN M E T S C H I M M I G E ZAKEN 
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INLEIDING 

als de vraag of het nederlands een dialect is van het duits en dergelijke.3 

Het verschil tussen het niveau dat de dialectologie kiest en dat van het histori­
sche comparatisme bestaat in de claim van de verwantschap van de overschouwde 
talen. Het comparatisme is, anders dan de dialectologie, gericht op uitspraken 
over taalverwantschap en taalgeschiedenis. De dialectologie beweegt zich op een 
nieuw niveau van werkelijkheid, dat ook ruimer is dan dat van de taal, waar 
allerhand gebeurtenissen uit de geschiedenis bespreekbaar worden. Zij kan zo 
wat de taalkunde in enge zin niet kan: spreken over de wijze waarop talen in­
vloed hebben op elkaar en woorden doorgeven aan elkaar. Ze beschouwt talen 
niet als formele systemen maar als culturen. Ze kan de sporen natrekken van 
cultuurhistorische stromingen. In mijn opvatting is ook de etymologie eerder te 
plaatsen binnen de aldus gekarakteriseerde dialectologie dan binnen het formele 
comparatisme, waar bv. Franck - Van Wijk zich overwegend beweegt.4 

De dialectgeografie levert het theoretische instrumentarium om de observaties 
uit de dialectenquête over de lokwoorden, allemaal afkomstig uit verschillende 
talen, bij elkaar te brengen op een abstract niveau waar te spreken valt over de 
cultuurhistorische gebeurtenissen die ons interesseren. De dialectgeografische 
methode laat vooreerst conclusies toe ~ en daarbij raken we aan de boven al ge­
noemde kritische evaluatie van de antwoorden - omtrent de taalkundige status 
van een opgegeven lokwoord. Minimale voorwaarde om erover te kunnen spreken 
is dat een lokwoord een element is van een dialect en niet een of ander wille­
keurig niet-talig geluid van één persoon. Willekeurige klanken zijn betekenisloos 
voor de taalkundige onderzoeker. Taalelement is een woord wanneer het gebruik 
ervan berust op overeenstemming binnen een taalgemeenschap. Welnu, dialect­
geografisch constateren dat dezelfde klankverschijnselen op meerdere plaatsen, 
in een welbepaalde geografische samenhang, in dezelfde functie voorkomen is 
identiek met concluderen tot hun talige karakter. Aan wederkerige bevestiging 
van de oordelen der ondervraagde personen moet bewijskracht toegekend wor­
den. De dialectgeografische methode is de enige weg voor de linguïstische ijking 
van het materiaal. 

Maar de dialectgeografie heeft verder-reikende oogmerken. Met de aanname 
dat de gevonden geografische patronen op één of andere wijze samenhangen 
met historische ontwikkelingen, kan zij in beginsel historische informatie leve­
ren die op geen enkele andere manier verworven kan worden. Dat is met name 
voor de etymologie van wezenlijk belang. Daarvoor is natuurlijk wel vereist 
dat onafhankelijk geformuleerde theorieën over historische interpretatie van di­
alectgeografische observaties beschikbaar zijn om de weg te wijzen. Met een 
voorbeeld: wanneer men ziet dat een gebied waar een bepaald woord gebruikt 
wordt als appellatief ligt binnen een groter gebied waar het als lokwoord ge­
bruikt wordt, en men concludeert daaruit dat het lokwoord aan het appellatief 
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LOKWOORDEN 

TEN GRONDSLAG LIGT, 5 M A A K T M E N , O P ZIJN BEST, GEBRUIK VAN EEN ALGEMENE STELLING 

OMTRENT VERBANDEN TUSSEN GEOGRAFISCHE PATRONEN EN HISTORISCHE ONTWIKKELINGEN. 

I N DIT GEVAL IS DE GEDACHTE OP DE ACHTERGROND, DAT EEN, R O N D O M DOOR ANDERE VER­

SCHIJNSELEN OMSLOTEN, GEBIED M E T HET VERSCHIJNSEL x BEGREPEN M O E T WORDEN ALS 

TE ZIJN ONTSTAAN DOOR GELEIDELIJKE VERBREIDING VANUIT EEN CENTRAAL PUNT. O M D A T 

ER, NAAR M E N A A N N E E M T , MEER TIJD GEMOEID M O E T ZIJN M E T VERDERE VERBREIDING IS 

EEN KLEINER GEBIED BINNEN EEN GROTER JONGER. M A A R M E N GAAT ER DAARBIJ IMPLICIET 

VAN UIT DAT NIET EEN JONGER VERSCHIJNSEL PLOTSELING BIJZONDER LEVENSKRACHTIG KAN 

WORDEN EN HET OUDERE VOORBIJSTREVEN. E E N MOGELIJKHEID ZOU OOK ZIJN DAT EEN 

DOOR ANDERE VERSCHIJNSELEN OMSLOTEN GEBIED ONTSTAAN IS DOOR 'OPDROGING'. ( D E 

LAATSTE PLAS NA DE ZONDVLOED.) CONCLUSIES UIT GEOGRAFISCHE VERHOUDINGEN - OUDER 

OF JONGER, UITBREIDING OF SLINKING, EXPANSIE OF RELICT - VEREISEN STRIKT G E N O M E N 

EEN AFZONDERLIJK EN ONAFHANKELIJK THEORETISCH KADER. V A A K ONTBREEKT HET GEHEEL, 

VAAK BLIJFT HET IMPLICIET. MINSTENS MOET DE TOEPASBAARHEID VAN EEN BEPAALD 

TYPE VAN GEOGRAFISCHE ARGUMENTATIE NAUWKEURIGER WORDEN VASTGELEGD DAN VEELAL 

IS GEBEURD. V A A K ZIJN GEOGRAFISCHE ARGUMENTEN NIET MEER D A N , ZIJ HET WELLICHT 

STERKE, HYPOTHESES. 

E E N HEEL DUIDELIJK VOORBEELD DAT M E N M E T HISTORISCHE INTERPRETATIE VAN KAART­

BEELDEN M E T HET OOG OP DE ETYMOLOGIE VAN EEN WOORD MEERDERE KANTEN O P KAN 

IS HET GEVAL VAN tuu 'RUND' IN FRIESLAND EN GRONINGEN. GEOGRAFISCH BESTAAT DE 

MOGELIJKHEID VERBAND TE LEGGEN M E T tuu 'VARKEN' M A A R OOK M E T touke 'SCHAAP' . 

E R IS DUIDELIJK AANVULLENDE EVIDENTIE VAN ELDERS VEREIST O M EEN KEUZE TE M A K E N 

UIT DIE MOGELIJKHEDEN. DAARUIT BLIJKT TEN PRINCIPALE DAT EEN ARGUMENT UIT DE 

DIALECTGEOGRAFIE NIET ZELF BEWIJSKRACHTIG IS EN, MEER IN HET ALGEMEEN, DAT ER THE­

ORETISCHE REFLECTIE M O E T ZIJN OVER WAT WEL EN WAT NIET UIT GEOGRAFISCHE PATRONEN 

HISTORISCH KAN WORDEN GECONCLUDEERD. 

M E R K OP DAT, WANNEER IN DEZE STUDIE UIT EEN AANGETROFFEN GEOGRAFISCH PATROON 

GECONCLUDEERD WORDT TOT HET TALIGE KARAKTER VAN EEN OF ANDER LOKWOORD, HET NIET 

EEN geografisch ARGUMENT IS DAT BESLIST. HET ZIJN I M M E R S NIET DE GEOGRAFISCHE 

VERHOUDINGEN M A A R HET IS DE HERKOMST UIT VERSCHILLENDE TAALGEMEENSCHAPPEN 

WAAROP DE CONCLUSIE GEBASEERD IS. 

D E PRESENTATIE VAN ONS ONDERZOEK GEBEURT IN KAARTEN EN IN WOORDENLIJSTEN. D E 

EERSTE DIENEN VOOR HET OVERZICHT O P HET NIVEAU VAN DE DIALECTOLOGIE ZOALS BOVEN 

GEKARAKTERISEERD, DE TWEEDE BEOGEN DE BASISFEITEN VAN HET ONDERZOEK ZOVEEL ALS 

MOGELIJK IS HUN EIGEN EER TE GEVEN. HET VERSCHIL IN FUNCTIE IS DE REDEN DAT OP 

DE KAARTEN GESTREEFD WORDT NAAR GLOBALISERING EN IN DE WOORDENLIJSTEN NAAR HET 

DETAIL. D E OPZET WAS OORSPRONKELIJK O M ALLE SPELLINGVERSCHILLEN OP DE INGEVULDE 

VRAGENLIJSTEN TE HONOREREN, ZODAT NIETS VAN DE BASISGEGEVENS VERLOREN ZOU GAAN. 

M A A R DAARIN ZIJN WE UITEINDELIJK NIET HELEMAAL GESLAAGD. M E N KOMT OP EEN PUNT 

DAT M E N M O E T BESLUITEN EEN V O R M ALS kuuschke LETTERLIJK ZO IN DE LIJST TE PLAATSEN 
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INLEIDING 

of toch liever als kuusjke. Het eerste staat op de vragenlijst en is als afkomstig 
uit Zuid-Limburg niet mis te verstaan, maar in de woordenlijst ligt het anders. 
Dat is maar een voorbeeld. In het algemeen hebben we de spellingen getrouw 
gevolgd, maar soms zijn er kleine aanpassingen geweest. Wel geldt dat een 
klankaspect van de aangetroffen namen nimmer werd veronachtzaamd. 

Hoewel er dus geen gegevens zijn zoekgemaakt hebben we toch niet al het 
materiaal kunnen gebruiken. Een verklaring daarvoor voert naar een toch weer 
nauwkeuriger aanduiding van het doel van het onderzoek. Het gaat er ons niet 
om te weten hoe en waar mensen op een intieme wijze met hun huisdieren om­
gaan en wat voor woorden ze daarbij gebruiken. We zijn uit op cultuurhistorische 
evidentie van allerlei aard, die mogelijk gevonden kan worden op plaatsen en in 
sferen waar niet eerder nauwkeurig werd gezocht, en we vermoeden iets te vinden 
in de lokwoorden. Misschien resten van oude diernamen, diernamen die we in 
ons cultuurgebied niet hadden verwacht, invloeden van onvermoede herkomst.6 

Omdat we niet verwachten dat bv. de dialectvormen van de woorden koe, kalf, 
varken, big etcetera daarvoor iets betekenen, zal men details daaromtrent bene­
den niet aantreffen. Natuurlijk is het kennelijk ook weer een cultureel feit dat die 
woorden ook in kozende en lokkende functies worden gebruikt en daarom staan 
ze wel meestal op de kaarten aangegeven, maar ze krijgen geen enkel reliëf. Ook 
wel andere, minder signifikant geachte, gegevens uit de vragenlijst passeren zon­
der dat we we erbij stilstaan. Wel wordt nauwkeurig verantwoord welke zaken 
we terzijde laten. 

De gegevens van de vragenlijsten zijn woordvorm voor woordvorm onder een 
daartoe ontworpen systeem in een database gebracht. Wordt een woordvorm 
voor meer diersoorten opgegeven dan komt hij in het bestand ook vaker dan 
één keer voor. Per woordvorm is aangegeven hoevaak hij op de lijsten werd 
aangetroffen. Het aantal woordvormen bedraagt 2258. Alle woordvormen teza­
men belopen een getal van 11771 voorkomens.7 Omdat op de getekende kaarten 
verschillende woordvormen zijn verenigd binnen één type is het niet mogelijk 
elk symbool op de kaart altijd terug te interpreteren tot de juiste opgave van de 
betreffende dialectvragenlijst. Zo wordt de nagestreefde generalisering over de 
waargenomen feiten noodzakelijkerwijs betaald met een verlies van detail. 

Ook de plaats van herkomst van een bepaald lokwoord in een bepaalde spel­
vorm wordt in de woordenlijst vaak aangetroffen. Bij unica is dat overwegend 
het geval, maar soms ook dient de vermelding om de lezer een handreiking te 
bieden bij het lezen van het kaartbeeld. Niet altijd is de opsomming van de 
plaatsen van herkomst volledig. Dan is er een verschil tussen de abondantie van 
het woord en het aantal van de opgegeven plaatsen. In zulke gevallen stammen 
de verschillende opgaven van de vorm wel uit dezelfde streek. De hoofdvorm van 
een type van woorden die gekozen is in de legenda van de kaart - en die in de 
tekst in al zijn varianten wordt gespecificeerd - is altijd een vorm die ook ergens 
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LOKWOORDEN 

op een vragenlijst voorkomt. De keuze van een bepaalde vorm tot hoofdvorm 
heeft geen enkele theoretische betekenis. 

Een korte verantwoording tenslotte terzake van de enquête Steenwijkerwold. 
Door omstandigheden ben ik in 1962 in de gelegenheid geweest de leerlingen 
van de R.K- Kweekschool St. Gerardus Majella in Steenwijkerwold om hun 
medewerking te vragen voor een aanvullend onderzoek naar lokwoorden voor 
huisdieren. Omwille van een goede orde heb ik het rijkelijk verkregen materiaal 
slechts gebruikt voor globale vergelijking en het niet willen vermengen met de 
gegevens uit de enquête van de Volkskundecommissie, die berusten op het P.J. 
Meertens-Instituut in Amsterdam. Ik druk het volledige materiaal beneden in 
een afzonderlijke woordenlijst af. Voor een overwegend gedeelte komt het zeer 
goed met het amsterdamse materiaal overeen. Wel komen er enkele nieuwe woor­
den tevoorschijn, maar geen die aanleiding geven tot bijzondere stellingname. 
Ik ben de invullers van die vragenlijsten en de leiding van de onderwijsinstel­
ling, die behulpzaam was voor de organisatie, erkentelijk voor hun vriendelijk 
verleende diensten. 

Ter afsluiting van de inleiding geef ik een korte aanduiding omtrent de structuur 
van wat volgt. Vooreerst spreek ik over lokwoorden in het algemeen, vooral 
om die in termen van taalwetenschap en taalgebruikswetenschap te karakterise­
ren. Vervolgens gaan we over tot de presentatie van het materiaal. M.b.t. de elf 
hoofdkaarten wordt eerst per kaart in alfabetische volgorde de legenda afgedrukt 
met per legenda-ingang alle vormvarianten die eronder worden samengevat, ge­
volgd door een opsomming van de woorden die niet in het kaartbeeld opgenomen 
werden. Dan volgen de elf hoofdkaarten waarna een korte commentaar bij elk 
tweetal van die kaarten; bij 'Konijn' betreft het één enkele kaart. Het daarop 
volgende hoofdstuk bevat etymologische opmerkingen over een aantal woorden 
die uit het materiaal naar voren springen. We sluiten onze studie af met een 
samenvattende beschouwing. Aan het einde volgt de grote woordenlijst waarin 
alle woorden uit de lokwoorden-enquête vertegenwoordigd zijn en de lijst Steen­
wijkerwold. 
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O V E R LOKWOORDEN 

Over lokwoorden 

Onderzoek naar lokwoorden onderscheidt zich van onderzoek naar andere woor­
den doordat het bijzonder moeilijk is om het talige karakter ervan te bepalen. 
Vraagt men naar namen voor voorwerpen, dieren of begrippen, dan is hun functie 
als informatiedragers binnen een systeem van talige communicatie en binnen een 
bepaalde gemeenschap niet kwestieus. Lokwoorden dragen evenwel nauwelijks 
informatie maar zijn in een bepaalde gemeenschap traditioneel gevestigde taal­
middelen in de omgang met huisdieren. Als zodanig kunnen woorden gebruikt 
worden die ook als appellatief (noemend substantief) gangbaar zijn, maar het 
kunnen ook interjecties zijn. Ik laat een poging achterwege om daarvan een 
definitie te geven, maar beperk me tot: ze hebben geen morfologische valentie 
en als enige syntactische valentie zinswaarde. Willen we over lokwoorden wat 
dan ook in het midden brengen, dan dient eerst hun talige karakter bepaald te 
zijn. We hebben boven gezien hoe de dialectgeografische benadering daarom­
trent uitsluitsel kan leveren. 

-die 3 -egie 3 -gie 19 
-tie 5 -sie 25 -egien 2 
-gien 22 -chie 2 -chien 5 
-tien 2 -sien 18 -kien 14 
-jie 2 -kie 34 -ie 99 
-ien 41 -jen 16 -tje 73 
-sje 10 -je 96 -leke 3 
-eke 38 -ske 52 -sken 7 
-ken 59 -ke 249 
- 'n 8 -ge 12 -sen 2 
-erd 5 -ing 3 -man 49 
-te 15 

Abondanties van Suffixen 

Toch is er nog een andere weg naar een conclusie omtrent de taalkundige sta­
tus van bepaalde lokwoorden en dat is de morfologische analyse. Wanneer een 
lokwoord, eventueel een unicum, geanalyseerd kan worden als bv. een verklein­
woord, d.w.z. als bestaande uit een grondvorm plus diminutief-suffix, dan is 
ipso facto bewezen dat het een talig bouwsel is en daarmee een woord. De unica 
béke voor ' lam' en hubbie voor 'veulen' zijn op die grond reguliere woorden. 
Evenzo kan een lokwoord, eventueel een unicum, beschouwd worden als talig 
bouwsel wanneer het elders voorkomt in combinatie met een diminutief-suffix. 
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LOKWOORDEN 

D E Z E OVERWEGING WAS AANLEIDING VOOR EEN GLOBALE MORFOLOGISCHE ANALYSE VAN HET 

MATERIAAL. 

BOVENSTAANDE TABEL SOMT DE UITGANGEN OP DIE OP AUTOMATISCHE WIJZE GETELD 

WERDEN IN HET BESTAND VAN 2 2 5 8 LOKWOORD-VORMEN. HET GETAL DUIDT OP HET AANTAL 

WOORDVORMEN M E T dit SUFFIX. HET BETREFT 9 0 0 DIMINUTIEFVORMEN ( M E T DE UITGAN­

GEN TOT EN M E T -ké) EN 9 4 ANDERE, S A M E N 4 4 . 0 % VAN HET TOTAAL DER VERSCHILLENDE 

V O R M E N . 8 BEREKENING VAN HET PERCENTAGE VAN ALLE VOORKOMENS GEEFT 3 1 . 0 % . H E T 

AANTAL WOORDVORMEN IN HET BESTAND ZONDER SUFFIX BEDRAAGT 1 2 6 4 ( 8 1 2 0 VOORKO­

M E N S ) . HIERONDER BEVINDEN ZICH OOK EEN AANTAL WOORDEN DIE OP ANDERE WIJZE DAN 

M E T ÉÉN VAN DE SUFFIXEN VAN DE TABEL ALS MORFOLOGISCHE BOUWSELS VERSCHIJNEN, ZO­

ALS hamels, geitlammers, flapoor, kao-jong, keukene, keuntjes EN NOG HEEL WAT 

ANDERE. DAAROMTRENT KAN DUS OOK OP TAALSTRUCTURELE GRONDEN WORDEN GECONCLU­

DEERD DAT HET WERKELIJKE WOORDEN ZIJN. VERDER ZIJN HET VEELAL ONGELEDE WOORDEN, 

WAAROMTRENT DE VRAAG GELDT OF ZE KUNNEN DOORGAAN ALS TALIGE VERSCHIJNSELEN. 

D A T ZAL VOLGENS ONZE A A N N A M E HET GEVAL ZIJN WANNEER ZE ALS S T A M VOORKOMEN 

IN EEN LOKWOORD DAT SAMENGESTELD IS M E T ÉÉN VAN BOVENSTAANDE SUFFIXEN. NIET 

SAMENGESTELDE LOKWOORDEN WELKE NIET AANGETROFFEN WORDEN ALS S T A M VAN EEN M O R ­

FOLOGISCH GELEED LOKWOORD STAAN IN DE LIJST Hypothetische interjecties. D I E LIJST 

IS NIET AUTOMATISCH GEPRODUCEERD M A A R DOOR 'VERSTANDIGE' VERGELIJKING TOT STAND 

G E K O M E N . 

B E U BJOEBETIE BJOET BLÉÉ BOS DÈ haai 
hau HEËÉ HEOJÉ heu HOI hou HUU 

HUUT JÓ JOK JOON KAP KÉ KERN 

KI K I M KNORS K O B B E koele K O K K E - M AKKE 

KOLLO KOP KROEL KÜLE KULLE K U M KWEUJ 

KWI kwies kwo M A I M E E MÉRE M U U S 

N U U N ol PIEA PIT SAI SCHRAM SHOJ 

SIED SIT SJOH T Ï M WAIT WEIE WEIT 

WIELE 

Hypothetische interjecties 

E E N VOORBEELD TER VERDUIDELIJKING: IK N E E M , HOEWEL aessie OF aeske NIET BESTAAT, 

aes NIET O P , VANWEGE EEN VERONDERSTELD VERBAND M E T essie EN es. IK N E E M fuit NIET 

OP VANWEGE feutje. V O R M E N DIE M E T kj- EN tj- E.A. BEGINNEN (PALATALE VARIANTEN; 

ZIE B E N E D E N ) BESCHOUW IK ALS BEHORENDE TOT ÉÉN TYPE, ZODAT EEN VERKLEINWOORD 

VAN HET ÉÉN OOK BEWIJSKRACHTIG IS VOOR HET ANDER. Z O ZOUDEN ZELFS heu EN hoi 

M O G E N ONTBREKEN, O M D A T Kooiman VOORKOMT. D E SAMENSTELLING VAN DE LIJST VAN 

HYPOTHETISCHE INTERJECTIES WAS NIETTEMIN NIET EENVOUDIG. D E LEZER KAN DAT GE­

MAKKELIJK NAGAAN DOOR DE GROTE WOORDENLIJST DOOR TE LOPEN EN ZICH BIJ ELK WOORD 

AF TE VRAGEN OF HET IN DEZE REEKS THUISHOORT. S O M S HEEFT M E N DE NEIGING AF TE GAAN 
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op de informatie van de kaart; zo staat het symbool voor koi op de kaart 'paard' 
in relatie tot het symbool voor kojo, zodat een samenhang is gesuggereerd. Gaat 
men daarmee akkoord, dan hoort koi in de lijst hierboven niet thuis (en het staat 
er dan ook niet in). Maar het idee om zich te laten leiden door de legenda van 
de kaart is fout: het is geen argument maar een eerder genomen beslissing van 
dezelfde aard. Een beslissing op grond van geografische overwegingen, die louter 
subjectief is en feitelijk alle onderbouwing mist. 

Omtrent de 56 woorden van bovenstaande lijst (2.5% van de woordvormen) 
blijft, waar het unica betreft - de cursief gedrukte komen in het basismateriaal 
meer dan één keer voor - de vraag open of ze werkelijk tot de taal gerekend 
moeten worden of niet. Voor al deze woorden blijft onduidelijk of het interjecties 
zijn of substantieven. Voorlopig zijn het hypothetische interjecties, maar die 
veronderstelling kan ontzenuwd worden naar de ene kant door aan te tonen dat 
ze niet tot de taal behoren, naar de andere kant door aan te tonen dat ze de 
volledige valentie van substantieven hebben. 

Zeldzaam in de grote lijst van lokwoorden zijn de vormen die op fonische 
gronden de status van substantief ontzegd moet worden: ks, st, t.t.t.t., tj, ttj, 
tstststs. Het komt mij voor, dat we ze zelfs geen interjecties moeten noemen. 
Wat betekent dat er taalkundig niet over te spreken valt. 

We zouden ook nog een beperkte lijst kunnen aanleggen van complexe lok­
woorden waarvan de stam (het grondwoord) niet elders in z'n eentje als lokwoord 
werd opgegeven. Voorbeelden zijn niepke 'kalf', nuukske 'geitelam', piedie 'lam', 
schiekje 'geitelam', mieleske 'schaap'. Maar dat heeft weinig zin, zolang we geen 
woordhistorische opmerkingen over die woorden kunnen maken. Theoretisch 
mag gezegd worden dat de stamvormen een reële linguïstische status hebben, zij 
het ook dat ze in het taalgebruik (eventueel) niet voorkomen. 

Samenvattend kunnen we vaststellen dat alle lokwoorden binnen ons onder­
zoek, behalve - misschien! - die van de lijst met hypothetische interjecties, 
theoretisch beschouwd zelfstandige naamwoorden zijn. Ik wil de conclusie gene­
raliseren: lokwoorden zijn gewone substantieven.9 In dat licht rijst de principiële 
vraag naar het verschil tussen een substantief als lokwoord en een substantief 
als appellatief. Als beide uit grammaticaal oogpunt niet verschillen, moet het 
verschil liggen in het vlak van het taalgebruik. Of een substantief - in dit ver­
band een diernaam - altijd gebruikt kan worden als lokwoord en als appellatief 
is een terminologische kwestie. Het antwoord is geïmpliceerd in de theoretische 
voorstelling. In de orde van het taalgebruik geldt niet een principiële maar uit­
sluitend een praktische, feitelijke vraag, niet of het kan maar of het ja of nee het 
geval is. Daarmee is niet gezegd dat het taalgebruik zonder eigen systematiek 
zou zijn. Datgene wat als lokwoord gebruikt wordt kan in dat gebruik door een 
volslagen gefixeerde traditie vastliggen. Taalgebruik is een reeks van cultureel 
bepaalde handelingspatronen met een eigen traditie en eigen sociaal-culturele 
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FUNCTIES. HET IS VAN BELANG HET ONDERSCHEID TUSSEN TAAL EN TAALGEBRUIK N A U W K E U ­

RIG IN HET OOG TE HOUDEN EN B V . GEEN UITSPRAKEN IN HET ENE VLAK TE DOEN WAAR 

HET ANDERE AAN DE ORDE IS. UITSPRAKEN OVER DE GEOGRAFISCHE VERBREIDINGEN VAN 

BV. tiet ALS LOKWOORD EN tiet ALS APPELLATIEF OF SOORTNAAM - WAAROVER HIERBOVEN 

REEDS - KUNNEN NIET OVER taal MAAR MOETEN OVER taalgebruik GAAN. OORSPRONG EN 

HERKOMST IN DE TAALHISTORISCHE ZIN ZIJN IN DIE S A M E N H A N G ONTOEPASSELIJKE TERMEN. 

HET IS ONZINNIG TE ZEGGEN DAT HET LOKWOORD OUDER IS DAN OF DE OORSPRONG IS VAN 

HET APPELLATIEF OF OMGEKEERD. W E L VALT ER TE SPREKEN OVER TRADITIES EN OOK OVER 

OUDERDOM VAN TRADITIES, HOEWEL EEN TRADITIE ALTIJD AL OUDERDOM INSLUIT. Z O BLIJFT 

HET, O M BIJ HET ZOEVEN G E N O E M D E VOORBEELD TE BLIJVEN, TOCH WEINIG ZINVOL ZICH 

AF TE VRAGEN OF HET GEBRUIK ALS APPELLATIEF VAN HET WOORD tiet IN HET BEDOELDE 

GEBIED JONGER IS DAN HET GEBRUIK ALS LOKWOORD. HET ENE ZOWEL ALS HET ANDERE IS 

MOGELIJK ZODRA HET WOORD tiet BESTAAT, EN WAT ZICH HET EERST IN DE GESCHIEDENIS 

HEEFT VOORGEDAAN IS BEHALVE ONACHTERHAALBAAR OOK VOLKOMEN ONINTERESSANT. D E 

VRAAG KRIJGT PAS ENIGE ZIN IN EEN KWANTITATIEVE SETTING: IS ER EEN GEBIED WAAR HET 

ENE GEBRUIK SIGNIFIKANT GROTER IS DAN HET ANDERE GEBRUIK? H E T IS VERDER DUIDELIJK 

DAT OOK EEN MOGELIJK SIGNIFIKANT GROTER GEBRUIK ALS LOKWOORD NOOIT EEN TAALKUN­

DIGE VERKLARING KAN, M A A R EEN TAALGEBRUIKSVERKLARING, DUS EEN CULTUURHISTORISCH-

THEORETISCHE OF EEN SOCIOLOGISCHE VERKLARING M O E T KRIJGEN. I N HET DORPSDIALECT 

VAN M I J N GEBOORTEPLAATS BESTAAT (BESTOND!) HET SUBSTANTIEF tietjes (VOORAL TEGEN 

KINDEREN) EN HET GEWONERE hennen VOOR K I P P E N . ALLEEN HET EERSTE VAN DIE TWEE 

WORDT ALS LOKWOORD GEBRUIKT. W I E DAT WIL VERKLAREN KIEST EEN MOEILIJKE TAAK. 

M E N M O E T BEDENKEN DAT HET MISSCHIEN EENVOUDIG NIET TE VERKLAREN is, ZOALS HET 

NIET TE VERKLAREN IS DAT JE IN HET DUITS KUNT ZEGGEN Warum halt der Zug EN IN 

HET NEDERLANDS NIET Waarom houdt de trein. W E L IS HET ZO DAT HET WOORD DAT 

ALS LOKWOORD GEBRUIKT WORDT EEN ANDERE SOCIOLOGISCHE WAARDE HEEFT DAN HET A N ­

DERE. H E N N E N WORDEN GEVOERD EN GESLACHT, TIETJES VERTROETELD. D E VERKLARING 

VAN HET GEBIED M E T APPELLATIEF tiet BINNEN HET GEBIED M E T LOKWOORD tiet M E T EEN 

UITSPRAAK OVER OUDERDOM EN OORSPRONG IS ONJUIST. E E N SOCIOLOGISCHE VERKLARING 

LIJKT NIET SIMPEL. E É N DING MOET VASTSTAAN: DE DIALECTGEOGRAFISCHE CONSTATERING 

VAN HET GEBIED Ü'EI-APPELLATIEF BINNEN HET GEBIED Ü'EI-LOKWOORD IS EEN REALITEIT, 

EEN REALITEIT IN DE ORDE VAN TAALGEBRUIK. HET LIGT OP GROND VAN HET VOORGAANDE 

VOOR DE HAND O M AAN TE N E M E N DAT WAARGENOMEN ABONDANTIES DE ACHTERGROND 

V O R M E N . N A A R M A T E IETS ZICH VAKER VOORDOET ZAL HET GEMAKKELIJKER IN EEN ENQUÊTE 

RELIËF KRIJGEN. ALS VERKLARING VAN EEN VEELVULDIGER GEBRUIK VAN HET ÉÉN OF HET 

ANDER LIJKT HET DENKBAAR DAT M I D D E N IN EEN GEBIED WAAR EEN BEPAALD LOKWOORD 

GANGBAAR IS HET GEBRUIK VAN DAT SUBSTANTIEF ALS APPELLATIEF M I N D E R 'KINDERACH­

TIG' (OF ANDERSZINS SOCIOLOGISCH GEZIEN 'RISKANT') IS DAN IN STREKEN WAAR M E N OOK 

CONTACTEN HEEFT M E T SPREKERS VAN IN DIT VERBAND ANDERE DIALECTEN. W A T DAAR OOK 

VAN ZIJ, IN ELK GEVAL LIGT HIER NIET EEN TAAK VOOR DE THEORETISCH TAALKUNDIGE M A A R 

VOOR DE (TAAL)SOCIOLOOG. 
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N U WE ALDUS DE THEORIEVORMING OMTRENT APPELLATIEF EN LOKWOORD H E B B E N AFGE­

B A K E N D , WORDT HET MOGELIJK TE SPREKEN OVER SPECIFIEKE ZAKEN DIE ZICH LATEN SIGNA­

LEREN M . B . T . LOKWOORDEN IN HET ALGEMEEN. NAUWKEURIGE ANALYSE VAN HET MATERIAAL 

M A A K T DUIDELIJK DAT ER M E T LOKWOORDEN DINGEN GEBEUREN DIE UITGEDRUKT M O E T E N 

WORDEN IN TAALKUNDIGE TERMEN EN DIE TOCH SPECIFIEK ZIJN VOOR DIT BEPAALDE, SO­

CIOLOGISCH GEKENMERKTE TAALGEBRUIK. IN HET ALGEMEEN GESPROKEN OPENBAART ZICH 

BIJ HET GEBRUIK VAN LOKWOORDEN EEN, WAT IK ZOU WILLEN N O E M E N , VERLAGING VAN 

DE COMMUNICATIE-ORIËNTATIE. M E T COMMUNICATIE-ORIËNTATIE BEDOEL IK EEN KRACHT, 

W E R K Z A A M BIJ DE TAALGEBRUIKER, DIE DE COMMUNICATIEVE FUNCTIE VAN EEN TAALVORM 

BEWAAKT DOOR TOE TE ZIEN OP EEN CORRECTE V O R M G E V I N G . 1 0 ZULK EEN TENDENS M O E T 

UITERAARD HET TAALGEBRUIK BEHEERSEN. ALTIJD ZAL I E M A N D , BEWUST OF ONBEWUST, 

ERNAAR STREVEN DAT HIJ EEN TAALVORM ZODANIG GEBRUIKT DAT VOLDAAN WORDT AAN 

DE COMMUNICATIEVE EISEN VAN DE HOORDER. VERLIES VAN C O M M U N I C A T I E ONTSTAAT 

- INDIEN ZE TALIGE OORZAKEN HEEFT - UITERAARD DOOR HET SCHENDEN VAN G R A M M A ­

TICALE REGELS, M A A R NIET IEDERE OVERTREDING IS EVEN SCHADELIJK. O P ALLE NIVEAUS 

ZIJN ER TOLERANTIEGEBIEDEN: DE SYNTAXIS IS PLOOIBAAR, DE FONETIEK IS PLOOIBAAR, DE 

LEXICALE WAARDEN ZIJN PLOOIBAAR. W I E EEN AFWIJKENDE ZINSBOUW HANTEERT WORDT 

NIET NOODZAKELIJK VERKEERD BEGREPEN, MAAR HIJ VERKEERT IN GEVAAR. E R ONTSTAAN 

MAATSCHAPPELIJKE PROBLEMEN, POGINGEN TOT HERSTEL, MAATSCHAPPELIJKE REGELS VOOR 

GEDRAG DAARTEGENOVER ETC. BIJ FONETISCHE AFWIJKINGEN IS HET AL NIET ANDERS. BIJ 

LEXICALE ABERRATIES ZIJN DE GEVAREN VANZELFSPREKEND HET GROOTST. D E SYNTAXIS 

SPEELT BIJ HET GEBRUIK VAN LOKWOORDEN GEEN ROL. O P DE TWEE ANDERE GEBIEDEN IS 

DE COMMUNICATIE-ORIËNTATIE DUIDELIJK GERINGER DAN BIJ ANDER TAALGEBRUIK EN WEL, 

OOK WEER VANZELFSPREKEND, VANWEGE DE GERINGERE RELEVANTIE VAN C O M M U N I C A T I E . 

D A T DE COMMUNICATIE-ORIËNTATIE OP LEXICAAL VLAK BIJ LOKWOORDEN LAGER IS DAN 

BIJ ANDER GEBRUIK VAN SUBSTANTIEVEN BLIJKT UIT DE VEELVULDIGHEID VAN TOEPASSINGS­

VERANDERINGEN. OPVALLEND VEEL LOKWOORDEN WORDEN GEBRUIKT VOOR VERSCHILLENDE 

DIERSOORTEN. HET BEST LAAT ZICH DAT CONSTATEREN IN DE ALFABETISCHE WOORDENLIJST 

VAN LOKWOORDEN BENEDEN. W E K O M E N OOK TE SPREKEN OVER ZULKE TOEPASSINGSVE­

RANDERINGEN OF -OVERDRACHTEN IN EEN VER VERLEDEN. E E N TWEEDE BEWIJS VOOR EEN 

LAGE WAARDE IN LEXICAAL VERBAND IS DE VEELVULDIGHEID W A A R M E E LOKWOORDEN OVER­

GAAN IN MENSELIJKE VOORNAMEN: Hans VOOR HET PAARD, Harm VOOR DE GEIT, Wouter 
VOOR HET L A M , Truus VOOR HET KONIJN. HET IS EVIDENT DAT DE VERWANTE LOKWOORDEN 

PRIMAIR EN DE ASSOCIATIES M E T PERSOONSNAMEN SECUNDAIR ZIJN. H E T IS TYPISCH VOOR 

EEN LOKWOORD DAT DE NEIGING O M HET VERBAND TUSSEN EEN BEPAALD LOKWOORD EN 

EEN BEPAALDE VOORNAAM EXPLICIET TE M A K E N VRIJELIJK KAN WORDEN INGEWILLIGD. 

D E VERLAGING VAN DE COMMUNICATIE-ORIËNTATIE HEEFT OOK BELANGRIJKE CONSEQUEN­

TIES VOOR DE STABILITEIT VAN DE WOORDVORM. HET OPENBAART ZICH DOOR EEN M I N D E R 

B E L E M M E R D E ONTWIKKELING IN DE RICHTING VAN MEER NATUURLIJKE, M I N D E R G E M A R ­

KEERDE FONISCHE V O R M E N , WEL TE VERSTAAN CORONALE CONSONANTEN EN V O O R M O N D ­

KLINKERS. O M DIT AAN TE TONEN IS EEN ONAFHANKELIJKE FONOLOGISCHE OF FONETISCHE 
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THEORIE NODIG. ONAFHANKELIJK IN DIE ZIN, DAT ZE NIET IS ONTWORPEN O M HET VER­

B A N D TUSSEN TWEE LOKWOORDEN AAN TE TONEN. E E N THEORIE DIE ZULKE UITSPRAKEN 

DOET, UITSPRAKEN DUS WELKE VOORSPELLEN DAT VOORMOND-KLANKEN ZICH BIJ VOORKEUR 

EN ALS DE MEEST VOORDEHANDLIGGENDE EN NATUURLIJKE ZULLEN ONTWIKKELEN UIT A N ­

DERE, HEB IK IN DE FONOLOGISCHE LITERATUUR, OOK DE RECENTE UIT DE SCHOOL VAN DE 

NON-LINEAIRE, AUTOSEGMENTELE FONOLOGIE, NIET GEVONDEN. W E L VINDT M E N INDIRECTE 

AANWIJZINGEN IN DIE RICHTING WAAR GEZEGD WORDT DAT CORONALE CONSONANTEN DE 

MEEST FREKWENT VOORKOMENDE ZIJN IN DE MENSELIJKE TALEN, JA DAT ZE ZELFS UNIVER­

SEEL ZIJN. D I E UNIVERSALITEIT WIJST, N E E M IK AAN, OP GROTERE NATUURLIJKHEID EN 

MINDERE GEMARKEERDHEID. DAARBIJ KOMT HET BEKENDE FEIT VAN, KAN M E N ZEGGEN, 

DE ALOMTEGENWOORDIGHEID VAN PALATALISERINGEN, GECONDITIONEERD EN ONGECONDITI­

ONEERD, IN DE TAALHISTORIE VAN MENIGVULDIGE EN ZEER VERSCHEIDEN TALEN. I N EEN 

GROTE EN DIEPGAANDE STUDIE OVER PALATALISATIE K W A M V A N L O E Y ( 1 9 6 1 , 2 1 6 ) TOT 

"autochtone" articulatiegewoonten ALS MOGELIJKE OORZAAK. D A T GAAT EEN BEETJE IN 

DE RICHTING VAN V A N G I N N E K E N ( 1 9 2 6 ) DIE DE OORZAKEN ZELFS ZOCHT IN BIOLOGISCHE 

ERFELIJKHEID. SIGNIFIKANT VOOR ONS BIJ BEIDE AUTEURS IS DE INTERPRETATIE VAN AL­

GEMEENHEID EN ONVERKLAARBAARHEID VAN DE BETROKKEN VERSCHIJNSELEN. D E THEORIE 

DER ONGEMARKEERDHEID MOET ZICH WEL OPDRINGEN. 

D E CONSONANT k 

A keu ~ kjeu - tjeu - ... - teu 
B kuu - kjuu - tjuu - ju - tuu 
C keut - ... - tjeut- - jeut - teut 
D kuus - kjuus - tjuus - ... - tuussi 
E kuut - ... - tjuut - juut - tuut 
F . . . - kjog- - tjog - ... 

G kuub - ... - tuubke 
H kier - ... - .. - jierejie, 

VOCALEN 

1 keu - kuu 
2 koer - keurken - kuur - kier 
3 koes - keus - kuus - kies 
4 kas - kes 
5 hos - hus 
6 lam - lem - liem 

PALATALISERING EN FRONTING 

I N ONZE MATERIAALVERZAMELING VAN LOKWOORDEN DOET PALATALISERING ZICH VOOR ZOWEL 

O P VOCALEN ALS O P CONSONANTEN, EN NATUURLIJK OOK OP BEIDE TEGELIJK BINNEN ÉÉN 

EN HETZELFDE WOORD. BIJ PALATALISERING DENKE M E N DUS ZOWEL AAN VOCALEN ALS AAN 

CONSONANTEN. B I N N E N DE NON-LINEAIRE FONOLOGIE, M E T N A M E DOOR CLEMENTS ( 1 9 9 3 ) , 

ZIJN SUCCESVOLLE POGINGEN GEDAAN O M DE PLAATSEN VAN ARTICULATIE VAN BEIDE CA-
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tegorieën spraakklanken te verantwoorden met één en dezelfde set van features. 
Dat maakt een generalisering mogelijk over palatalisering als consonantisch en 
fronting als vocalisch proces, waardoor tevens de samenhang tussen beide wordt 
verklaard. De processen en verhoudingen waar het ons om gaat zijn samengevat 
in bovenstaande tabel. De ontwikkelingen uit k die daar afgebeeld zijn verschil­
len inhoudelijk van de processen die in recente studies aan de orde komen bij 
Bhat (1978) en Lahiri en Evers (1991) (en eerder bij Van Ginneken (1926)). De 
voornaamste daar besproken overgang, k wordt ts, is binnen het lokwoorden­
bestand niet of moeilijk aan te tonen. Voor tsoterd en tsoterken 'big' gaat het 
niet omdat een parallel met k- ontbreekt, terwijl ook een j of een palatale vocaal 
als veroorzakende factor afwezig is. Tsjoe en tsjoei 'kalf' zijn denkbare gevallen, 
als we tenminste toei 'koe, kalf' via hetzelfde proces kunnen koppelen aan een 
vorm met k-. Hoe problematisch dat is zal beneden nog uitgebreid ter sprake ko­
men. Iets overeenkomstigs geldt voor tjuut onder (e) in de tabel. Tsuut, tsuutt're 
'varken', tsy't, tsy'tsen 'big' en vanzelfsprekend tsjeu 'big' zijn de zeldzame vor­
men die op reglementaire wijze gekoppeld kunnen worden met kuut, kuutjen en 
keu 'big'. Wat in ons materiaal ruimschoots kan worden gedocumenteerd is de 
overgang van k naar kj, tj en t in de context van een palatale vocaal. Een frap­
pant voorbeeld, hoewel niet gedocumenteerd binnen ons materiaal, is de vorm 
tjurre 'big' als variant binnen een groot ^wrre-gebied in belgisch Brabant. 1 1 Het 
betreft alles zeer zeker ook reglementaire palataliseringen en coronaliseringen.. 

Palatalisering van vocalen, laat staan zulk een overgang zonder veroorza­
kende factor, is niet aan de orde in de boven genoemde fonologische studies. 
Om tweeërlei reden echter is die wijziging binnen hetzelfde kader te plaatsen. 
Vooreerst brengt de generalisering die begrepen is in de toepassing van een­
zelfde feature-systeem voor vocalen en consonanten de overgang vanzelf binnen 
het bereik van de palataliseringsregel en vervolgens is het optreden zonder con­
ditie een verder-reikende voorspelling vanuit de theorie over de natuurlijkheid en 
ongemarkeerdheid van coronalen. Alle voorbeelden van spontane fronting uit de 
tabel willen we daarom samenbrengen met de geconditioneerde wijzigingen van 
de consonant k-. De relaties (1), (2) en (3) vertonen een oplopende graad van 
zuivere ongeconditioneerde coronalisering. In de laatste stap van (3), oe - ie, 
speelt ook de labialisering of ronding een rol en daardoor is de reeks niet geheel 
onproblematisch. Slechts indien de features 'dorsaal' of 'achter' en 'labiaal' of 
'rond' een ongemarkeerde voorkeurscombinatie van [ + / + ] en [-/-] zouden verto­
nen mogen we ook de overgang naar ie als spontane palatalisering beschouwen. 
De gevallen (4), (5) en (6) zijn eenvoudige ongeconditioneerde palataliseringen 
van o en o, bij lem voortgezet tot de ie-fase. 

Met een beroep op een ontwikkeling in de richting van mindere fonologische 
gemarkeerdheid vervalt de logica van een argument uit geografische verhou­
dingen: dat doet dan immers niet meer terzake. Feitelijk is het ook zo dat 
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L O K W O O R D E N 

ANLAUTENDE tj-, ts- EN tsj- UIT k- IN HET GEHELE LAND WEL VOORKOMEN EN HETZELFDE 

GELDT IN NOG GROTERE M A T E VOOR VORMEN M E T kuu- OF kuu. T O C H IS HET VERSCHIJNSEL 

VEEL STERKER AANWEZIG IN DE FRIESLAND, GRONINGEN EN DRENTE M E T tuu, tui, tju EN 

DERGELIJKE. W E VOLSTAAN ERMEE OP DEZE FEITEN TE ATTENDEREN. D E DETAILS ZIJN OP 

DE VERSCHILLENDE KAARTEN BETREKKELIJK EENVOUDIG NA TE SPEUREN. TERLOOPS K O M E N 

WE OVER DE KWESTIE NOG TE SPREKEN IN DE ETYMOLOGISCHE PARAGRAAF ONDER K E U E N 

K U I . 

I N BOVENSTAANDE TABEL ZIJN DE RELATIES kuup - kiep EN tuup - tipi NIET OPGENO­

M E N . D E OORZAAK IS DE ETYMOLOGIE VAN DEZE WOORDEN. W E K O M E N DAAROP BENEDEN 

TERUG. H E T BETEKENT DAT HET GEEN VOORBEELD VORMT VOOR CORONALISERING, M A A R INTE­

GENDEEL VAN RONDING OF LABIALISERING VAN ie ONDER INVLOED VAN DE VOLGENDE LABIALE 

p. W A N N E E R WE OVER PALATALISERING E.D. SPREKEN GELDT DAT DE NIET-PALATALE V O R M 

ALS UITGANGSPUNT BESCHOUWD M O E T WORDEN, WAT UITERAARD NIET M A G STRIJDEN M E T 

ETYMOLOGISCHE UITSPRAKEN OVER HETZELFDE WOORD. BIJ koes EN koer KENNEN W E DE 

ETYMOLOGIE NIET, M A A R BIJ kiep IS DE ie ORIGINEEL. 

M E R K OP DAT DE PALATALISATIES, UITERAARD, DE GRAMMATICALE STATUS VAN HET LOK­

WOORD ONAANGEROERD LATEN. D E KLANKVERANDERING SPEELT ZICH AF O P LEXICAAL NIVEAU, 

ZOALS BLIJKT UIT HET FEIT DAT VAN ALLE STADIA VERKLEINWOORDEN VOORKOMEN. W E M O E ­

TEN D A A R O M VASTSTELLEN DAT DOOR BIJZONDERE, COMMUNICATIEVE KENMERKEN VAN DE 

GEBRUIKSSITUATIE DE LOKWOORDEN ONDERHEVIG ZIJN AAN SNELLERE FONOLOGISCHE TAALVER­

ANDERINGEN IN EEN NATUURLIJKE, ONGEMARKEERDE OF MINDER GEMARKEERDE RICHTING 

DAN BIJ ANDERE WOORDEN MOGELIJK IS. 

M E T HET BOVENSTAANDE IS EEN POGING GEDAAN BEPAALDE TAALVERANDERINGEN DIE 

ZICH BIJ GEBRUIK VAN LOKWOORDEN VOORDOEN BINNEN EEN THEORETISCH KADER TE BREN­

GEN. E R M O E T OP GEWEZEN WORDEN DAT ZICH NOG ANDERE VERSCHIJNSELEN VOORDOEN, 

ZULKE DIE NIET GESYSTEMATISEERD KUNNEN WORDEN EN DIE D A A R O M ALLEEN BESCHRIJF­

BAAR ZIJN M E T HET ALTERNATIEF VOOR EEN VERKLARENDE THEORIE: DE STOCHASTIEK. V E R A N ­

DERINGEN DIE BUITEN HET BEREIK VAN EEN THEORIE VALLEN VOEREN TOT ONBESCHRIJFBARE 

VERHOUDINGEN. W A T ONBESCHRIJFBAAR IS IS NIET PER SE OOK IREËEL M A A R HET IS WEL 

ONGEVEER ALGEHELE RUIS. O M D A T , ZOALS DAGELIJKS UIT DE KRANTEN IS AAN TE TONEN, 

VEEL TAALGEBRUIK BERUST OP VERGISSINGEN, VERKEERD GEHOORD OF GELEERD H E B B E N -

van goeie huizen komen IS EEN M O O I VOORBEELD - ZIJN ONVOORSPELBARE EN ONBERE-

GELBARE VERANDERINGEN HET GEVOLG. HET IS NIET UIT TE SLUITEN DAT TAL VAN V O R M E N 

OP ALLERLEI DIALECTKAARTEN, OOK ALS ZE LATER ALGEMEEN GANGBAAR ZIJN GEWORDEN, ZULK 

EEN ACHTERGROND HEBBEN. O O K IN ONS MATERIAAL ZIJN ER VEEL VOORBEELDEN VAN TE 

N O E M E N , ZO B . V . mieleske 'SCHAAP' I . P . V . liemeske. M A A R VERDER DAN DIT VOORBEELD 

ZAL IK NIET GAAN, WANT DE ZAAK LIGT BUITEN WAT DE METHODOLOGIE TOELAAT. 

IMPLICIET IS M E T HET BETOOG HIERBOVEN, GEWILD OF ONGEWILD, DE KWESTIE VAN HET 

PRIMAIRE DAN WEL SECUNDAIRE KARAKTER VAN EEN LOKWOORD PRAKTISCH VAN DE AGENDA 

VERDWENEN, RESPECTIEVELIJK DAAROP NIET TOEGELATEN. E E N PRIMAIR LOKWOORD - ETY­

MOLOGISCH BEGRIP - IS EEN LOKWOORD DAT NIET AFKOMSTIG IS UIT EEN ANDER WOORD 
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O V E R LOKWOORDEN 

(EEN DIERNAAM B V . ) ; EEN SECUNDAIR LOKWOORD IS UIT EEN DIERNAAM (OF EEN ANDER 

WOORD) ONTSTAAN. D A T DE VRAAG NAAR OF DE UITSPRAAK OMTRENT HET ÉÉN OF HET 

ANDER NIET ZINVOL IS K W A M AL DUIDELIJK NAAR VOREN; DAT ZE VAN ELK THEORETISCH 

BELANG IS ONTBLOOT KOMT DAAR NOG BIJ. D E VRAAG IS ONZINNIG O M D A T ER GEEN 

M E T H O D E BESTAAT O M HET ANTWOORD NABIJ TE BRENGEN, EN EEN ANTWOORD, INDIEN 

AL MOGELIJK, ZOU NIET VATBAAR ZIJN VOOR EEN TAALKUNDIG ZINVOLLE INTERPRETATIE O M ­

DAT HET BUITEN DE WETENSCHAP ZOU STAAN. D E HERKOMST VAN EEN WOORD IS EEN 

METALINGUÏSTISCHE KWESTIE. W I E EEN UITSPRAAK DOET IN DE ZAAK IS HET ONDERZOEK 

VOORBIJ. W I E EEN UITSPRAAK WIL DOEN MAAR HET NOG NIET KAN, M O E T VOORLOPIG DE 

ENIGE WEG BEWANDELEN DIE VOOR DE WOORDHISTORICUS BEGAANBAAR IS: WOORDVERGE­

LIJKING, WOORDSTUDIE, WOORDHISTORIE. M E N HOORT NATUURLIJK WEL EENS DAT I E M A N D 

EEN GELUID NABOOTST, M A A R DAN HEEFT M E N NOG NIET EEN WOORD GEHOORD. H E T IS 

INTEGENDEEL JUIST ZO DAT EEN ECHTE GELUIDNABOOTSENDE KLANK, VOORTGEBRACHT M E T 

DE MENSELIJKE S T E M , PER DEFINITIE GEEN WOORD IS, AANGEZIEN EEN WOORD EEN B E ­

PAALD VAN HET TAALSYSTEEM DEEL UITMAKEND ELEMENT IS. O F EEN KLANKNABOOTSING 

OOIT EEN WOORD WORDT, WORDT EERST BESLIST DOOR DE LATERE GESCHIEDENIS. E M P I R I S C H 

ONDERZOEK (DAT DIE N A A M VERDIENT) NAAR DE S A M E N H A N G TUSSEN DE KLANKINHOUD 

VAN EEN LOKWOORD EN B V . HET GELUID W A A R M E E HET MOEDERDIER ZIJN JONGEN LOKT -

O M BIJ POSITIEF RESULTAAT DAARUIT HET LOKWOORD TE VERKLAREN DOOR NABOOTSING - IS 

DAARDOOR ONZINNIG. KLANKNABOOTSING IS EENVOUDIG NIET TAALKUNDIG TE DEFINIËREN. 

( W E L , EVENTUEEL, FYSIOLOGISCH.) 1 2 E N - TERZIJDE - ZINLOOS ZIJN OOK VERONDERSTELLIN­

GEN OVER 'OORSPRONKELIJKE KLANKNABOOTSING' ALS TYPERING VAN THEORETISCHE V O R M E N 

VAN THEORETISCHE GRONDTALEN, DIE M E N WEL IN ETYMOLOGISCHE WOORDENBOEKEN VINDT. 

D E VRAGENLIJST VAN DE VOLKSKUNDECOMMISSIE M A A K T E ONDERSCHEID TUSSEN 'VLEI­

N A M E N ' EN ' R O E P N A M E N ' . HET VERSCHIL IS DUIDELIJK: M E T DE LAATSTE LOKT M E N HET 

HUISDIER NADERBIJ, DE EERSTE WORDEN GEBRUIKT O M ' C O M M U N I C A T I E ' TOT STAND TE 

BRENGEN TUSSEN HET NABIJE DIER EN ZICHZELF. I N DE PRAKTIJK BLIJKT ECHTER EEN D U S ­

DANIG GROTE OVEREENKOMST TUSSEN DE ANTWOORDEN OMTRENT HET ENE EN HET ANDERE, 

DAT HET NIET ZINVOL LEEK ZE IN DEZE STUDIE UIT ELKAAR TE WILLEN HOUDEN. O N Z E 

PROEFKAARTEN VOLGDEN NOG DE TWEEDELING M A A R IN LATERE FASEN VAN VOORBEREIDING 

BRACHTEN WE ZE T E Z A M E N . D A A R O M SPREEK IK VAN 'LOKWOORDEN', WAARIN ZOWEL DE 

BETEKENIS VAN 'VLEIEN' ALS VAN 'ROEPEN' MEESPEELT, EN KARAKTERISEER DE BETEKENIS 

ALS EEN DEELVERZAMELING VAN DRIE ASPECTEN: EEN ATTITUDINEEL ASPECT VAN LIEFDE, 

EEN PERFORMATIEF ASPECT VAN VERBAAL LIEFKOZEN EN EEN PRAGMATISCH ASPECT VAN 

AANDACHT OPWEKKEN EN O P ZICHZELF RICHTEN. E E N LOKWOORD HEEFT DE HELE VERZA­

MELING ALS BETEKENIS, M A A R IN HET TAALGEBRUIK IS MEESTAL SLECHTS EEN DEEL ERVAN 

GEREALISEERD. 1 3 

H E T IS NIET VAN BELANG OF EEN LOKWOORD, AL OF NIET IN HETZELFDE DIALECT, OOK 

NOG ANDERE BETEKENISSEN HEEFT. D A T GELDT B . V . VOOR pegatter, DAT BEKEND IS ALS 

SOORTNAAM IN DE BETEKENIS 'KLEIN K I N D ' EN OOK VOOR prulleke DAT LIEFKOZEND GE­

BRUIKT WORDT TEGEN KLEINE KINDEREN ('mama's prulleke'). O P HET M O M E N T DAT HET 
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LOKWOORDEN 

WOORD M E T DE HIERBOVEN G E N O E M D E BETEKENISASPECTEN TEGEN OF I . V . M . EEN DIER 

WORDT GEBRUIKT VOLDOET HET AAN DE DEFINITIE. TREEDT EEN BETEKENIS OP ALS ' K O M 

M A A R JONGEN' DAN IS DE GRENS VAN HET ATTITUDINEEL-LIEFKOZENDE EN PRAGMATISCH 

AANDACHT TREKKENDE OVERSCHREDEN EN HOORT DE TAALVORM EIGENLIJK IN DEZE STUDIE 

NIET THUIS. M A A R IK STREEF ER NIET NAAR O M IN DEZE KWESTIE ALS EEN SCHERPSLIJPER 

OP TE TREDEN. HOOGSTENS BEHANDEL IK GEWONE APPELLATIEVEN WAT NONCHALANTER -

DOCUMENTEER B . V . GEEN DIALECTISCHE VARIATIE - OF SLA BEPAALDE TYPEN EENVOUDIG 

OVER - ZOALS DE LOKWOORDEN VOOR HET PAARD DIE OP EEN KLEURNAAM BERUSTEN: bonte, 
zwarte, schimmel. W E L M A A K IK ER MELDING VAN ALS ZOIETS PLAATSHEEFT. 
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LEGENDA K A A R T E N 

Legenda Kaarten 

K a a r t 1 Varken 

barg 
biek - BIEEK - BIEKIE 
big 
bik - BEEKE - BIKE - BIKIE - BIKKE 

- BIKKEN - BIKKIE - BIKSKE 
hos 
hosman - HOSMANNEKE 
hus - HUSKE - HUSKES - US 
kees - KEES"A 
keu - KEUE - KEUGIE - KEUIEN 

- KEUIGI - KEUIGIE - KEUJ 
- KEUJE - KEUJ EN - KEUJKE 
- KEUJ KEN - KEUJTJE - KEUKE 
- KEUKEN - KEUTJE - KJEU 
- KJEUCHIEN - K^.J - KUGGIE 
- KUJ - KUJE 

keus - KEUSJE - KUS - KUSJ - KUSJKE 
keute 
kier - KIERE - KIERKE 
kies 
kir - KIR 
kis 
knor - KNORRE 
koej KOEI 
koer - KOERE - KOEREGIEN - KOEREN 

- KOERIE - KOERKE - KOERRE 
koes - KOESJ - KOESKE - KOEWS 
kor - KOAR - KORRE - KORREGIE 

- KORRIE 
kos - KAIS" - KORS - kos - KÖSKE 

- KÖSKE - KOSKE - KÖSKEN 
- KOSSIE - KOAS 

köt - KÖDJE - K^TJA - KOTJE - KUT 
kui - KÖJ - KCEJA - KUICHIE - KUIE 

- KUIGIEN - KUIJ - KUIJÈ - KUIJE 
- KUIJKE - KUIKE - KUITJE 

kuiman - K U I E M A N - KUIJ M A N 
kuisj - KUISKE 

Niet op kaart: 

ALDE B I 3 A 

BEER F 1 3 1 , F 1 3 2 , G 7 5 
BEERTJE K 2 

kuman 
kun - KEUN 
kuu - KJU - KJUGIEN - KU - KÜKA - KUKE 

- KUTJEN - KUUS - KUUGIE - KUUJ 
- KUUJGIEN - KUUJKE - KUUJKN 

kuuk - KUKN 

kuur - KUURE - KUURKE 
kuus - KJUUS - KJUUSKE - KÜS - KÜSJ 

- KUUSJ - KUUSJE - KUUSJKE 
- KUUSKE - KUUZ~ - KYS - KYSKE 

kuut - KÜT - KUTJE - KUUTJE 

- KUUTJEN 
kwos - KOEOS - KOUAS - KUOS - KUOSKE 

- KUOZZE - KWOAS - KWOSJ 
- KWOSKE - KWÜS 

moete - MOETKE 
mot - MOTJE - MOTJEN - MÓTTE - MOTTE 

- MOTTIE - MOTTIEN 
mut - M Ö T - M Ö T K E - M Ö T K E N - MOTTE 

- MÖTTIEN - M A D - RRIADJA - MUTJE 
- MUTJEN - M U T K E - MUTTIE 

poetje - POET - POETE - POETJEN 
sjoek - SJOEKE - SJOEKIE 

- SJOEKIEN 
soek 
tjeu - TJA - TJÖ 
tjoek - TJOE - TJOEKE 
tjuk 
tjuu - TUU 
tjuus 
toet - TOE - TOEIT-TOET-TOET 

- TOETIE - TOETJE 
tsuut - TSUUTT'RE 
varken 
zoch - SOCH 
zoeg 
zwijn 

BOS C 1 4 4 * 
FLAPOOR E 1 9 2 
FRANS 1 1 6 6 
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LOKWOORDEN 

GELTE F 1 3 2 
GUOS B 9 9 B 
GUOSKE B 2 2 A 
HOI E 2 0 6 
JAN F 1 5 3 
JIEREJIE G 1 4 3 
JOGGIE K 3 4 
KAEËS L 2 9 1 
KEO E 1 2 1 
KJIGGIEN F 6 3 A 
KJÖ G 1 7 1 
KJOGGIEN G 1 7 1 
KNOR-TTJ C 1 3 1 A 
KNORS C 7 3 A 
KOÊUS M 1 5 
K O Ê U S M A N M 1 5 
KOIS K 1 6 4 
KOJ C 1 6 1 
KÖS M 1 0 , M 1 5 
K Ö S M A N G 2 8 5 
K O S M A N G 1 7 7 * 
KOU C 4 1 A 
KROEL C 3 1 
KROLSTAART C 3 1 
KRULSTAART K I 6 4 
KÜB L 1 4 7 
KUCKIE K 4 0 
KÜG E 1 6 4 
KUID K 1 7 1 
K U U P 1 4 

K a a r t 2 B i g 

b a g - BAGGE - BAGK - BAGSKE - BAK 
- B A U K - BEGSKE - BÊIAGSKE 
- BEKSJKE - BEKSKE 

b i e 
b i e g 
b i e k - BIECK - BIEKE - BIEKI 

- BIEKIE - BIEKJE - BIKE 
b i g - BICHIE - BICHIEN - BIGGE 

- BIGGETJE - BIGGIE - BIGGIEN 
- BIGJE - BIGKE - BIGKIE 
- BIGSKE 

b i k - B I K ' N - BÏKIE - BIKJE - BIKKE 
- BIKKEN - BIKKETJE - BIKKIE 

KWOKKE B 1 2 2 
M A A I K E K 1 5 3 
MATJEU G 1 4 3 
MÉRE 1 1 6 7 A 
MIEKSKE K I 7 3 
M U U S F 2 0 6 
OUWE D 4 
POERKSKE L 5 6 
PÓG M 4 4 
PÖGGESKEN M 4 3 
PROEI L 2 7 
SCHRAM F 1 2 2 
SFEKIE G 2 3 4 
SHOJ G 1 7 3 
SJOH G 1 7 3 
SUU E 1 5 0 
T.T.T.T. F 4 2 B 
TJEUTEMAN G 2 5 5 - 2 5 9 
TJOG G 1 7 1 
TJTJTJ C 1 5 7 
TOEWÈT L 3 2 5 
TROG A 7 

TU. . .TUTUTUTU.. .UT E 3 2 
TUT G 2 5 2 
ZEUG F 1 3 1 , F 1 3 2 , G 7 5 
ZEUGIE K 2 
ZEUGSKE L 3 9 
ZOG K 2 2 , L 1 5 3 
ZÜCHSKE L 1 0 3 
ZWIER G 5 0 A 

- BIKKIEN - BIKKIES - BIKTJE 
hus - HUSKE - HUSKES - US - USKE 
kap 
keu - KEU'GIES - KEU-I - KEUCHIEN 

- KEUE - KEUEN - KEUGE - KEU] 
- KEUGIEN - KEUGJE - KEUI 
- KEUIGIE - KEUIKE - KEUJ 
- KEUJE - KEUJ EN - KEUJKE 
- KEUJ KEN - KEUJTJE - KEUKE 
- KEUKEN - KEUKENE - KEUTJE 
- KEUTJES - KEUTJIE - KJEU 
- KJEUCHIEN - KC^.TJA - KUGGIE 
- KUJ - KUJE - K U Y 
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LEGENDA K A A R T E N 

K E U M A N 

K I B B E - KIBBEKEN - KIBAN 
K I E R - KIERE - KIERKE - KÏËRKE 

- KIERKES 
K I R - KIR - KIRKE - KIRKKES - KIRRE 
K O E I - KOEIE - KOEIKE - KOEJJE 
K O E R - KOE'R - KOERE - KOERESKE 

- KOERI - KOERKE - KOERKES 
- KOERKIE - KOERRE 

- KOERREGIE - KOERTIE 
- KOERTJE - KOERTJES 

K O E S - KOESKE 
KOR - KOAR - KORRIE 
K O S - KOAS - ko'is - kos - kos 

- KOSSIE 
K Ö S - KOES - KÖSKE - KÖSKEN 
K Ö T - KCE'T - KÓDJE - KOST - KASTJE 

- KOTJE - KUDJE - KUIDJE - KÜT 
- KUT - KUTJE 

K U I - KÖJ - KOEJA - KASJJA - KUIGIEN 
- KUIJ - KUIJE - KUIKE - KUITJE 

K U I M A N - K U I E M A N 
K U N - KEUN - KEUNE - KEUNTJE 

K U U S - 'S KUUSKE - KÜSCH - KUSIE 

- KÜSJKE - KUUSA - KUUSJ 

- KUUSJE - KUUSJEKE - KUUSJKE 

- KUUSKE - KYS 
K U U T - KÜD - KUTJE - KUUTA - KUUTJEN 
K W O S - GUOSKE - KOEOS - KUAS - KUOS 

- KUOSKE - KUOSKA - KWAOS 
- KWOAS - KWONS - KWOSKE 
- KWOSKES - KWOSSIE 

M O T J E - M O E T E 
M U T J E - M U T I E - M U T K E N 
M U U T J E N - MÜTTE 
P O E T - POEDE - POETE - POETJE 

KOSKE - POETJEN 
P O G G E - P Ö C H ' N - PÖGESKEN 

- PÖGGESKEN - POGJE 
- PUGGESKEN - PUGGASKN 

- PUKSKE 
S J O E K - SJOEKE - SJOEKIE 

- SJOEKIEN 
S O E K 
TJEU - TEU - TEUTEN - TJA - TJÖ - TSJEU 
TJUK - TUK 
TJUU - TJU - TU 

- TU. . .TUTUTU. . .UT - TUU 
KEUNTJEN - KEUNTJES - KONEN 

K U S - KEU'S - KEUS - KEUSJE - KEUSKE 

- KUSCH - KUSJ - KUSJKE - KUSKE T J U U S - TJUUSKE 
K U U - KJU - KJUGIEN - KJUU - KU - KÜ TOET - TOE-TOE - TOETIE - TOETJE 

- KÜGIE - KÜJ - KÜKA - KÜTJA T S Y ' T - TSOTERD - TSOTERKEN 

- KUUA - KUUGIE - KUUJ - KUUJGIEN - TSY'TSAN 

- KUUJKN - KUUK - KUUKEN V I G G E N - VIGSKEN - V I K ' N 
- KUUKAN - KUUTJE 

K U U R - KUURKE - KÜÜRKEN 

Niet op kaart: 

BAEAKE L 9 9 
BAGGESKE K 1 4 3 
BIEUW F 1 0 7 
BIGGESKE K 1 8 4 A , K 1 3 3 A 
BIGGUSKE K 1 8 8 A 
BIKG L 3 1 8 B 
BJOEBETIE F 1 0 7 * 
BJOET F 1 0 7 B 
BOS A L * 
DIKKERTJE 1 1 4 0 
FRANSJE 1 1 0 6 
HOAS B 4 6 

H O S M A N N E K E N G 2 0 3 

VIK'NTJE - VIKKEN 

HÜÜ K 5 4 
JAENTIE F 1 2 9 
JIEREJIE-JIET G 1 4 3 
JIET Q L L L * 
JIETTEKE Q L L L * 
JOGGIE K 3 4 
KEES F 9 6 * 
KEESJE K 1 2 8 A 
KEÖKEN G 2 1 1 
KEURKEN G 2 2 2 
KIESKE L 1 6 0 , L 2 0 9 A 
KIS M 1 8 
KJÖ G 1 7 1 
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kjoggien G171 
knoerske L204* 
knor 
knorretje 
kois K164 
köök'ke G211 
kors B20 
ks E164 
kss K182 
kuëksken G223a 
kuis L243 
leutje C30 
loapertje 1113 
loper 187 
manneke 157 
mestputloops 197 
pegatter 157 

K a a r t 3 K o e 

h a u - au beestje - gauw - hou 
- how-jong 

h e u - heui - heuië - höje - huikoo 
h o j e - hooije - o je 
h o o i - hoi - hooij 

- hoojan-hooij-hooij - hui 
- ooi 

k a j o — kö j ó — ko j o - ko joos 
- kö joós - ko: jóis - koj j ö 
- koj o - kójo - köjong - koj os 
- kooi j ö - kooi jou 
- kooi-jon - koojo - kujjo 

k e u s m a n - keuzeman 
k e u s m a n d a g - keusmanda 
k i e m a n - kima 
k ies - kie-sie 
k i e s m a n 
kis 
k i s m a n 
k o e s - koeiz'e - koesch - köëse 

- koesie - koesien - koesje 
- koeske - koews - koewske 
- koez - koeze 

k o j e - koaje - koi - koie ko - köje 
- kooi - kooie - kooj 

k o o s i e n - koosie - koossie 
ku is - kuisie - kuissien 

roggies F5* 
speebak Q95 
speebêkske Q95 
speenbak Q95 
spen varkentje 197 
spenverke 187, 1113 
st E32, L 33 
t.t.t.t. F42b 
tik 178 
tj A7, C157 
tji L21 
tjog G171 
tjuut G50 
tststststs F20 
ttj C131a 
zeugie E206 

kus - keuke - keuken - keus - keusje 
- keuske - kcêska - kujske - küs 
- kuske - kussie 

kuus - kujeske - küs - kusje - küske 
- kuujske - kuusie - kuusien 
- kuusje - kuuske - kuussien 
- kuussies - kys - kyska 

k w a h a u w - koehauw - kwagauw 
k w o - kóe - koe-è - koeë - koewo 
k w ö j o n g - kwajong - kwöjong 
m i e t z - mietschke 
m o e t e k e 
m o e t s - moetsj - moetsjke 

- moetske 
m o k - mokske 
m ö k - meuk - muk 
m ö t s j - mötsjke - mutsch - mutsj 

- mutske 
m o t s j k e 
o l - aol - kom öl - mien öl - öl - öl -

-611 
p o e t j e 
sik - sikkien 
sok - sökkie - sokkien 
suk - sukkie 
t e u - teuke 
t j u u t 
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LEGENDA K A A R T E N 

T U I - TOEI - TUIKE 

T U U - TU - TU-IE - TUJ - TUJE - TUSIE 

- TUUGE - TUUJ - TUUJE 

N i e t op kaart: 

AEKE F 1 0 A 
ALDE B 1 3 A 
ALLOJO G 2 2 4 
BETSIE G 2 1 1 
BLES L 3 9 
BLESMAN F 1 7 8 
BLESSEMAN L 3 4 
BLOORE F 1 1 3 
BOE B O E B 5 6 
BOE:KA F L L A 

BOEKOU C 1 2 9 , C 1 5 6 A , C 1 6 4 

BOEKOW C 1 1 2 

HAJ G 1 9 8 
HÖNTJE G 2 3 2 
H O O I M A N G 1 7 3 * 
HOPKWA 1 7 0 
HOWEE L 2 8 0 
HUU B 4 8 
Ï Ë - D A L 4 3 4 A 
JÖ F 6 0 A 
JOOS E 3 0 * 
JÖW F 6 0 A 
KALLE 1 6 2 
KÉ 1 4 4 

KEES F 1 0 3 

KEI F 7 7 
KEU A 6 , 7 , 8 , 1 0 , B 5 1 
KEUFKE M 9 5 
KEUSKOO G 1 5 3 
KEUSMICHG G 2 1 1 
KÖ C 2 6 C 
KOBUS F 7 3 A 
KOEBEESJEN G 2 3 4 
KOEBIEST F 1 0 5 
KOEH K 9 4 
KOEIEMAN F 2 0 1 
KOEIEN E 7 6 
KOEISKE B 8 6 , L 2 4 4 
KOEJÉ E 7 6 , 1 6 7 
KOENEN G 7 5 

T U U K - TUKE - TÜKE - TUKIE - TUUKE 

- TUUKJE - TYKE 

KOER K 2 1 5 
KOERS K 1 6 1 A , K 1 8 2 
KOI-JONG F 7 2 
KOIS C 1 6 5 
KÖJ G 2 4 
K O K K E - M A K K E L 2 9 1 
KOL G 2 5 1 
KOLLO E 6 8 
KOMIEDE L 4 2 8 
KOOSMAN G 1 7 4 * 
KOTE F L * 
KOUS K 5 4 
KÓUSSIE G 1 7 1 
KU-JS, KU-JSKE L 2 3 6 
KUBEEST B 4 

KUI B 1 2 2 C 3 1 1 4 5 F 5 6 7 7 E 1 3 
KUIJE F 7 4 
KULLE G 2 5 1 
KUU C 1 4 4 A 
K U U B K 1 8 2 
K U U B B E K 1 8 2 
KUUBKE K 1 8 2 
KUUJE F 9 6 * 
KUURSMAN G 2 0 9 
KWA G 8 1 A , 1 2 5 

KWANG F 7 3 A 
KWEUJ I 4 5 A 
KWI 1 4 5 
K W I D A M 1 1 9 
M A I 1 5 7 
MEURKE Q 2 0 
NUUN C 1 2 6 
OLLO G 2 2 1 A 
POPI E 3 2 A 
P O P P I E E 3 5 
STALLOO K 1 8 8 A 
SUIKE F 2 E 
TIU A L * 

TOEKS F 2 9 A 
TUKEMAN B 8 6 

2 1 



LOKWOORDEN 

K a a r t 4 K a l f 

j e u t 
kaf 
kal - kaal - kalle - kalletje 
kall ie - kali 
karre - karrie 
k ib i s 
k i e m a n 
k i e p - kiebe - kiebeke - kiepke 
kies - kiesen - kiesje - kieske 

- kiesken - kiessie 
- kiessien - kieze - kiezie 

k i e z e m a n - kieseman - kiesman 
- kiesmenneke - kiesseman 
- kiezemanneken 
- kiezemenneken 

kis - kiske - kisse - kissie 
k i s m a n - kismanneke 
k o e s - koeis - koeisie - koesch 

- koesie - koesje - koesjes 
- koeske - koews 

k u b u s 
kuis - kóêisie - kuisje - kuissien 

- kuizien 
kus - keujs - keus - keusje - keuske 

- keussien - kujs - kus - kusjen 
- kuske - küske - kussie 

k u u b - kup - kuubke - kuubka 
k u u s - kusie - kuuse - kuusie 

- kuusje - kuusjes - kuuske 
- kuussie - kuussien 

k u u z e - kuuize - kuuzeke 
k w a h a u w 
k w i e s - kiewis 
m i e t s c h k e mietzje - mietzke 
m o e k 
m o e t e k e 
m o e t s j k e - moetsj - moetske 

N i e t o p k a a r t : 

alde B13a 
baaske L298 
boekou Cl12 
hau 1125 
heukel G37 
hopkwa 170 
huij G80 
ie-da L434a 

m o k - mók - mokke - mokske - mööke 
m o t t e k e 
m u k - meuk - mök - mökke - mökki 

- mökske - mökskes - mukke 
- mukkie - mukske - mek 

m u p - möp - moepke - mupke 
m u t - meutaka - meutan - möt - motte 

- mutje - mutsjke - mutte 
- mütte - mutteken - mutten 

m u t s c h - mötsj - mötsjke - mutske 
- muutsjke 

n ö s - noes - nösken - nus 
p o e t j e 
sek - seki:n 
s iek 
sik - siekie - sikkien 
s o k - sokke - sokken - sökkien 

- sokkien 
suk - sukkie 
s u u k 
t e u - t e u k e 
t j o e t 
t j u u t - juut - ti-uut - tjut - tjuud 

- tut - tüte - tuujuut - tuut - tyt 
t s j o e - joei - tjoei - toei - tsjoei 
tui - toe.ika - tui'j - tuigien 

- tuike 
tu i t 
t u u - ju - thu - thugien - thuï - tju 

- tjü-jü - tjudie - tjuke 
- tjy-y - tu - tu-ie - tu-ju 
- tü-tü - tue - tuj - tukie - tukje 
- tusi - tuuge - tuugien - tuuj 
- tuuje - tuujgien - tuuk 
- tuuke - tuukje - tuukjes 
- tuussi - ty.ka - tyke 

t u u p - tuubke - tuupke 

jochie E18 
jonchie E43, K92 
jonkie E43, K92 
kaalj C79b 
kaes D4 
kai E86 
kajs F62 
ké-ké 144 
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LEGENDA K A A R T E N 

KEU A 7 , A 8 
KEUTJE A 6 
K I S M A N DA G 1 8 1 A 
K I S M A N D A G G L 7 7 B 
KNIEBESKE L 3 1 8 , L 3 1 8 B 
KNIEBUS L 3 1 8 , L 3 1 8 B 
KOEH K 9 4 

KOELE 1 1 9 , 1 4 2 , 1 4 3 , 1 4 5 
KOETJE E 2 0 3 
KOETJE BOE 1 7 2 
KOIE E 8 5 
KOJ F 4 8 
KOLLIE E 1 0 
KOOI E 1 2 9 

KOS E 1 8 1 , K 1 5 , K 1 3 3 D 
KSSS E 2 0 , F 1 2 1 
KUI E 1 8 , C 1 4 5 
KUIGIEN F 1 1 8 
KUIKE C 1 4 5 
KÜLE B 4 4 
KULFIEN G 7 5 
KÜLFIEN F 1 1 5 

K a a r t 5 P a a r d 

as - AES 

ba i - BAIJ - BAIJKE - BAIKE - BAJ 
- BAJ JE - BAJKE 

fuit 
ha ins - AINS - HAINSIEN 
hais - AIS - HAISIE 
h a n s - HAANS - H A N S 
h a p - HAPKE - H A P P E - H A P P E E 

- H A P P I E 
hau - GAUW - HOU 

heis - EIS - EISIEN - HEIJS 
- HEIJSIE - HEISSIE 
- HEISSIEN 

h e n s - HÉNS - HENSKE 
h e s - ES - ESSIE - ESSIEN - HESSIE 

- HESSIEN 
h e u j 
h i j n d e r - HIENDER - HIENDERKE 

- HIENJER - HIJNSDER - HYNDER 
- HYNDERKE 

N i e t o p k a a r t : 

ALDE B 1 3 A 
BLESMAN F 1 7 8 

KUUT F 1 9 3 
KWA 1 2 5 
KWEUJ I 4 5 A 
KWI 1 4 5 

M ' N JONGEN E 1 8 
M A N N E K E 1 5 7 
NIEPKA L 3 8 1 A 
NOESKEN M 4 2 

ÓL C 7 8 A , C 1 2 1 , C 1 3 3 , C 1 8 9 
PIEK C 1 5 3 
PINK F 1 5 3 , G 2 2 2 
PINKE F 1 5 3 , G 2 2 2 
SIESKEN G 2 4 6 
SOK G 2 4 , G 7 5 
SUT F 2 E 

TE-TE-TE-TE E L 1 6 * 
TIPI C 1 9 3 
TIU A L * 

TOEKE F 2 9 , F 2 9 A 
TÜKEMANTSJE B 1 1 7 C 
TUW B 1 2 6 

h o j e 
h o p - HAOP - HOPKE - H O P P E - HOPPIE 

- hoppien - HOPPIJ 

kas 
k a s s e p e r d 
kes 
ko f - KOFJE 
koi - KOIJ - KOOY 
k o j o - KÖJE - KOJJE - KÖJÓ - KÓJÖ 
k w a h a u - KWAGAUW 
k w i 
k w o i 
n e p s 
ol - AOL - ÓL - ÓL - ÖL - 61 - ÖLLE 
p a a r d 
pai - PAJ 

p o e i 
p o e l 
p o e t - poedje - POETJE 
v o o l 

BOS G 7 5 B 
BOTJE L 1 8 0 B 

2 3 



Lokwoorden 

braaf B53 koijong C85 
braaf bieësje L267 koiske A l * , C161 
braaf ö Cl26 küf KI04a 
fannie Q102 kulle G251 
heëé 116 kum K19 
hienke B4 kwa 125 
hippe B13a kwajong G54a 
hoi jong C157 kwo G50 
hööö-la 1148 manneke 1123, K173 
hopie B48 marrie F100 
hortsik E97 menneke LI04 
hü B29 mollij K173 
hu bink E198 mooi jong C131a 
hu hu F21 olde G91b 
hup C38a pappie B20, F100 
huut E36 pit F57 
hynke B115a popi E32a 
jok C186 popke C30 
joon E57 poppie B18, B21, C129 
kajong G75 preuj M4a-4b 
kap B20 ram G75b 
ké C73a schaop L215a 
kern B17 schöpke L215a 
keu C32, C l 18 sëp G143*, G209 
ki C77* sep 
ki ki ki C26c sepken G143* 
kim B15 sik E97 
kirre G169 tiu A l * 
klepper K44 wiefie, beste - F96* 
kleutje L289 wieske K166, K183b 
koi jong Cl93 

K a a r t 6 V e u l e n 

ais - hais hes - es - eske - essie - essien 
b a j k e - baike - bayke - hesie - heske - hessie 
e ins - einske - hessien 
ha ins - hainsien h ieske - ies - ieske - Isi - nieske 
h a n - hanke - hanne - hanneke h o e n s j k e - hoensj - hoenske 

- hannie h o p - haop - hopa - hopie - hopke 
h a n s - hanis - hansie - hansien - hoppe - hoppie - hoppien 

- hansje - hanske - hoppy 
h a p - hapa - hapke - happe - happie k a c h e l t j e - kachel - kaggeltje 
has - aes - as - assie - assie - assien kas - kasje - kaske - kassekas 

- haske - hassien kes - kesje - keskan 
h a u - hou - hou kasje k ies - kieske 
he i s - eis - eisien - heijs - heisie kis - kisse 

- heissien - heizie k i s s e m a n - kissemannetje 
h e n s - henske - hènske k o f - kofje 
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LEGENDA K A A R T E N 

koi - koi - kooi 
kwagauw - kwahaw 
kwi 
kwoi 
nep - neb - neppie 
neps - nebbes - nepsie 
ol 
paj 
poaike - poai - puaike 
po ei - poeike • 
poelke - poelie - poelkie 
poetje - poedje - poedz~e - poet 

- poetie - poetjen 
polle - poalle - poalleke - püala 
preu - preuj - preujken - preuken 

- prui'j - pruij - pruije 
- prujken 

Niet op kaart: 

atsien F67 
attien F102a 
botje L180b 
elske Q103 
enter E58, E135, F174 
feutje 178 
fluit K173a 
fluitje K173a 
hanneman Fl 
hessepietien F63 
hettie C105 
heuj G199 
hit C103 
hööö 1148 
hu-hu F21 
hubbie K184 
hup C38a 
hynke BI 15a 
jochie K94 
joggie E47a 
jong 
kassepaerutje I84a 
kassepèrd 1134 
keu Cl18 
ki C77* 

proei - proeike - proeiken 
- proesien 

projje 
pruujken 
sep - sepke - sepken - seppeke 

- seppie 
sepsie 
sies - siesie - siesien - siesje 

- sieske - siesken - sieskn 
- sisi - sisie - sisien - zies 
- zieske 

siezeman - siesman 
- siesmenken - siesmenneke 

troejke - troei 
veulen 
vool 

kleutje L289 
kóp B20 
küf K104a 
kwojong C149b 
leutje C30 
lieveling E70a 
maainke C29 
manneke 157, 1109a 
möp L269 
pietje L178a 
pikkie K182 
pikske 179 
pitje C38a 
poaite F4 
poalleman B44 
poanne B55 
poanneman B55 
poej-man F178 
poensjke Q208 
proeiman F206, G278 
put L103 
putje LI03 
tiu Al* 
vrouwke L332 
wijfie K94 
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LOKWOORDEN 

K a a r t 7 S c h a a p 

b é a l d e 
b é é 
b e t t e - betje - bètteke 
b i k - bikke 
h è k a n 
h o e t - hoedi-suuw - hoedie 

- hoetien - oetie - oeties 
h o k - hokkie 
k ies 
k i e z e 
kis - kissie 
laai 
l a m 
l e p - laep - laeppien - leb - leppen 

- leppie 
l i e m - liemke 
l i e m e s 
m é é 
m e k - mekketje - mekkie 
m e t - metteke 
m i e t e 
m i k - mikke - mikkie 
m i n - mien - miene - mieneke 

- minneke 
o e i 

o e i - oela - oelia 

N i e t o p k a a r t : 
attien F102a 
belhamels F100 
beu C131a 
bléé E66 
ettie G58 
germ K187 
hamels F100 
hekke B55 
hess G48 
huk B55 
kao-jong G113a 
keep A6 
keepie A6 
kes E32a 
kobbe C145 
komaol C131 
ks ks ks A7 
lammegie K34 
lem L434a 

o o i - ooigie 
p ie t - piea - piete 
s c h a a p 
s iek - siekkie - siekkien 

- siekske - ziek 
s i e m - siemke 
s i ep - siepie - sypke 
sik - sikje - sikkie - sikkien 

- sikske 
s ip - sjip 
s j u u p - sjuap 
s o e k - soekien 
s o e t - soete - soetien 
suk 
s u m a n 
suu - suje - suua - suugie - suuj 

- suujgien 
s u u k - sükien - suukie - suukske 

- zuuk 
taai - beu ol taai - taaie 

- taaike - tai - toai - toaj - toi 
t a a i m a n 
t ik - tikkie - tikskes 
w o o i - woike - wooike 
w o t j e - woetje 

lemke 
lemme 
lemmeke L434a 
menneke K183 
miebska L183* 
mien wollege 145 
mieres L57 
mieris L57 
mieteschaap 1113 
mok E135 
poeris L244 
poeriske L208 
sai Bla 
siekooi L8 
sit B26a 
sjik B57 
soej B102 
suzepiet G91b 
taai-mieke C189 
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LEGENDA K A A R T E N 

TEIGGIES C 1 4 8 
TIKS L 2 1 1 
T Ï M L 1 8 4 
TOETE F 2 3 
TOETE F 2 3 

K a a r t 8 L a m 

b è - BÊ - BÉÉ 

b e t t e - BEITJE - BETE - BETJE 

- BETTEKEN 
b i k 
h o e t - HOETIEN - OETIE 
h o k 
h o k s 
kies - KIESCH 
kis - KISSIEN 

laain - LAAI - LAAINGE - LAANJ 
- LAANJKE - LANG - LANJE 
- LANJKE 

l a m - L A M B E - LÈMMELEMMELEN 
l e p - LAEP - LEB - LEBP - LEPJ ES 

- LEPPIE - LEPPIEN 
l i e m - LIEME - LIEMKE 
l i e m e s - LIEMESKE 
m è e - M È - M É É 
m e k - M E K K E - MEKKETJE - M E K K I E 
m e t - METTEKE 
m i e n - MIENEKE - M I N - M I N E K E 

- M I N N E K E 
m i e t e 
m i k k e - MIKJE - M I K K I E - M I K S K E N 
n o e t - NOEI - NOETE - NOETIE 
o e i 
oe l i 
p i e t - PIEDIE - PIETE - PIETIE 

N i e t o p k a a r t : 

BÈ ALDE B I 3 A 
BËËSJE I 6 9 A 
BEEST B 4 5 
BEESTJE B 4 5 
BEISIE E 3 5 
BÉKE B 9 3 A 
B E U C 1 3 1 A 
BÜKSKE L 9 9 
ET G 5 8 
EUJLAM G 2 0 9 

TOUKE F 3 5 
VEULA D L 
VEULENTJE K I 8 4 
WEER K 1 8 7 
WOLLIE B 5 6 

- PIETIEN 
p o t j e 
s c h a a p 
s iek - SLËKJE - SIEKJE - SIEKSKE 

- ZIEK 
s i e m - SIEMKE 
s iep 
sik - SIKJE - SIKKE - SIKKIE 

- SIKSKE 

sip 
s o e k - SJOEKIE - SOEKIEN 
s o e t - SOETIEN 

s o g 
suu - SU - SUJE - SÜJI - SUUJ - SUUJE 

- SUUJGIEN 
s u u k - SÜK - SUKIE - SUKIEN 

- SUUKSKE - SUUKSKEN 
- ZUUKSKEN 

taai - TAAIE - TAAIGE - TAAIGIE 
- TAAIKE - TAI - TAIE - TAIKE 
- TOAI - TOI 

t i eke 
t i j - TEI 
t ik - TIKKIE 
tu ike 
wai t - WEIE - WEIT 
w o e t j e - WOEDJE - WOEIT - WOTJE 

w o o i k e 

GERMKE L 9 9 , L 1 4 5 
GIJSSIE E 7 2 
HAAI B 6 9 
HIK OAN B 4 6 
JONG C 3 1 
kobbe C 1 4 5 
K O M ÓL C 1 3 1 
LEKKER BEISIE E 2 3 
LIEP F 1 7 0 E 
LIEPIE F 1 7 0 E 

2 7 



Lokwoorden 

lieverd E67c 
lyssie E72 
m'n beesje 1140 
menneke K183 
miega 170 
miegte 170 
miereske L204* 
mieriske L152 
mies L264 
nan Cl04a 
nannie C104a 
noeke B99b 
piea G24 
pieke G74a 
poeriske L208, L244 
potlam E9*, E35b, E58 
schaopelam L64a 

K a a r t 9 Geit 

béé 
bette - betje - betteken 
bik - bike - bikje - bikke 
bok - bokje - bokkie 
geit - heite 
hai - haij 
H e r m e n 
hyp - hipe - hypet 
jees 
kekke - keka - keke 
kies - kiessien 
kiesseman 
kis 
lam - lem - lemke 
liem - liemke 
liemes 
méé 
mek - mekje - mekke - mekketje 

- mekkie 
met - metje - metteke 
mie - mieke 

Niet op kaart: 

beestje L244c 
beist E35 
bisje L17 
dè Q103 
dominee F92 
dommeneer F 102a 

schapendotje G234 
schatje 1140 
sied lemmeke G221 
sjoek G195b 
soei B102 
suk L83 
taaiman B4 
tim L184 
toete F32 
tu tu tuut G234 
vuleman G221 
wolletje G234 
woutar B90 
wouter BI26 
wouterke B126 
ziej G143 
zuiglam E135 

mien - miene - mieneke - min 
- minneke 

miete - miete mê - mietje 
mikke 
pietie 
sek - seki 
siek - sieke - siekie - siekje 

- siekkien - siekske 
siemke - siem 
sik - ko sik kodan bé - sike 

- sikje - sikjes - sikk'n 
- sikke - sikken - sikkie 
- sikkien - siksen - siksie 
- sikske - siksken - zik 

sikkeman - sikkemenneken 
suuk - suke - zuuk 
tei 
tieke 
tik - tikketikketik - tikkie 
zege - sege - segge 

ge.tson 1168 
geerm L244 
hekke B85b 
heojé B102 
hortsiek E85 
kees I35b 
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LEGENDA 

lieze 1167a 
metting E36 
muukske Q117a 
nieke 178 
niekske L267 
nik G231 
schöpke L93 

K a a r t 10 G e i t e l a m 

béé 
bette - beite - beitje - beitte 

- béte - betje - betteken 
bik - bikje - bikke 
bok - bokje - bokkie 
geit 
girm - girmke 
haai - hai - haij 
harm - hermen 
hyp - iepe 
jees - jeesje 
kekke - keke - kekje - kekske 
kies - kiesje - kiessien 
kiesseman 
kis - kis'n - kissie 
lam 
lep - laeph - laeppien - leppien 
liem - liemke 
liemes - liemeske 
méé 
mek - mèk - mekje - mekke 

- mekketje - mekkie - mèkske 
met - mét - mètje - metje - metteke 
mie - miega - mieke - mieken 

seebok sókke C157 
siep F 170e 
sikkebok E121 
tsieksje Q222 
tsiksja Q222 
woetje 178 

- miekje 
miet - miete - mietje 
mikke - mikketje - mikkie 

- mikkien 
min - mien - miene - mieneke 

- minneke 
piete - pietie 
seegje - seeglam - zeegje 
sek - sèk - sekje - sekkie 
siek - sieke - siekertje - siekie 

- siekien - siekje - siekkien 
- siekske 

siemke 
sik - jonge sik - kleine sik 

- sikje - sikjen - sikke 
- sikken - sikketje - sikkie 
- sikkien - sikse - siksie 
- siksien - sikske - siktje 
- zikske - ziksken 

sikkeman 
suuk - suke - sukske - suukske 
tei - tij 
tieke - tiekien 
tik - tikke - tikketik - tikkie 

Niet op kaart: 

beesje 1140 
beest B45 
beestje B45 
beisie E35 
blsje L17 
dommeneer F 102a 
geitalaam L215a, L269a 
geitelemke L160, L215a 
geitlammers F100 
gitteke Q119 
heite 
heitje 155 
jank:ka A6 
jong bokje C26a 

jou G222 
keesje I35b 
laiverd C114a 
lemke L215a 
leutje C77*, C79b 
liep F170e 
liapie F170e 
lieverd E67c 
lytse gait B94 
menneke KI83 
metting E36 
miegta 170 
miereske L204* 
nuukske Q117a 
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OOI E 4 3 
SCHIEKJE 1 4 2 
SIKKEBOK E 7 2 
SIKKEBOKJE 1 4 5 
SIKKENLAM G 2 0 9 

K a a r t 11 K o n i j n 

c o r r e - CORREKEN - KARAKAN 

h a n s - HANSKE 
h e n s - HÉNS - HENSKE 
h o e n s - HOENSKE 
kees KEESJE 
kies - KIESJE 
k o n i j n 
k o o t j e 
k u u s 
m i e k e - M I E K I E - M I K K I E 

m i e n - M I E N E - MIENEGIEN - M I N E 

- M I N A K A 

m i e n s - MIENSJE - MIENTSJE 

- MYNTSJE 

n i e n - N I - N I - N I - N I - NIENE 

- NIENGE - NIENIE - NIENJ 
- NIENJE - NIENKE - NIENTJE 
- NIENTSJE - NIJN - NIN - NINE 
- NINI - NYN - N Y N E - N Y N Y 

p i e t - PIETE - PIETIE - PIETJE 
p o e t j e 
p r e u - PREUJ - PREUJK'N - PREUJKE 

- PREUKE - PRU'J - PRUIJ 
- PRUJKE - PRUJKAN 

p r o e i 
p r o e i m a n 

N i e t o p k a a r t : 

HAS K 1 0 4 A 
HASSJIE K 1 0 4 A 
JONGE 1 5 7 
JONGEN K 3 9 
KIENE 1 4 2 
KIENE KIENE 1 2 4 
KIENTJE C L 1 2 
KNIETJES I 8 4 A 
KNITIE F 1 0 7 
KOES E 3 2 A 
M A N N E K E N K 1 7 3 
M I E S I E C 1 8 9 
MOOIDAIR C 1 3 1 A 

SIKLAMMEKEN G 1 4 3 * 
TSIEKSJA Q 2 2 2 
TSIKSJA Q 2 2 2 
WITJE E 6 9 , L 3 3 2 

p r u - PRUUIKEN - PRUUJKE 

- PRUULEKE 
r o b - ROBBEKE - ROBBIE 

t r o e i - TROERKA - TROEIKE 

- TROEJKE - TROEK - TROEKE 
t r o u k e 
t ru i - TRU'J - TRUICHIEN 

- TRUIGIE - TRUIGIEN 

- TRUIGIES - TRUIKE - TRUIKEN 

- TRUJ 
t r u m a n - TRUUIMAN - TRUUMAN 
t r u u - TRU - TRÜ - TRUCHIEN 

- TRUGIEN - TRÜKEN - TRUUGIE 

- TRUUGIEN - TRUUI - TRUUJ 
- TRUUJGIEN - TRUUJKE 
- TRUUJKEN - TRUUTJE 
- TRUUTJEN 

t r u u k - TRUKE - TRUKI - TRUKIE 
- TRÜKKE - TRUKKE - TRUUJK'N 

- TRUUK'KEN - TRUUK'N 
- TRUUKE - TRUUKEN - TRUUKIE 

- TRUUKKIEN - TRUUKSKE 
- TRYKI 

t r u u s - TRUSIE - TRUUSJE - TRÜZE 

PIELE G 1 1 3 A 
PIELESKE L 1 8 3 * 
TIEKE TIEKE TIEK F 1 0 2 A 
TOEK L 1 0 3 
TROELEKE L 2 6 2 
TRUA G 2 0 3 
TRUAKEN G 2 0 3 
TRUDE F 4 8 
TRUIS E 7 5 
TUK D L 
TUKKIE D L 
WIELE L 1 8 6 * 
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Kaart 1: Lokwoorden Varken 
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Kaart 2: Lokwoorden Big 
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Kaart 3: Lokwoorden Koe 
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Kaart 4: Lokwoorden Kalf 
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Kaart 5: Lokwoorden Paard 
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Kaart 6: Lokwoorden Veulen 
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Kaart 7: Lokwoorden Schaap 
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Kaart 8: Lokwoorden Lam 
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Kaart 9: Lokwoorden Geit 
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Kaart 1 0 : Lokwoorden Geitelam 
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Kaart 11: Lokwoorden Konijn 
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Commentaar bij de kaarten 

Zoals het op de ingevulde vragenlijsten aangetroffen materiaal ons genoopt heeft 
om het onderscheid roepnamen - vleinamen over het hoofd te zien, zo dwingen 
de getekende kaarten van volwassen dier tegenover jong dier ons ertoe de bespre­
kingen per diersoort te bundelen. Zowel de overeenkomsten als de verschillen 
kunnen slechts op die manier de aandacht krijgen die ze verdienen. 

In deze paragraaf willen we nu vooreerst inleidende commentaren geven. We 
dalen nog niet af in etymologische kwesties. We zullen slechts de interpretatie 
geven die mogelijk is op grond van de informatie die de kaartbeelden in hun 
isolement (maar als tweetal) bevatten. In een later hoofdstuk, nadat we ons ook 
hebben begeven in enkele woordstudies, zullen we ook conclusies trekken op een 
algemener niveau, het niveau van dit lokwoordenonderzoek als geheel. 

Varken en Big 

De kaarten voor varken en big zijn beide gelijkelijk voor een groot deel gevuld 
met een aantal scherp afgetekende verspreidingsgebieden van onderling zeer ver­
schillende lokwoorden: kwos in Friesland, koer in Groningen en Drente, kos op de 
grens van Friesland en Groningen, toet in Noord-Holland (ook bij Boekenoogen 
1897), bik, biek in Zuid-Holland. Minder scherp bepaald is het gebied met hus 
in het noorden van Groningen; enkele vertegenwoordigers van het type (in de 
vorm hos) vindt men ook in Twente. Onduidelijk begrensd zijn ook de gebieden 
van koes en kuus in Limburg en Brabant, om van de andere vertegenwoordigers 
van het type k-s nog te zwijgen. Het gebied met koer - kier, in het noordoosten 
van Noord-Brabant, is op beide kaarten zwak, dat met poetje, in de Achter­
hoek, zwakker op de kaart 'Varken' dan op die van 'Big' . Waar koes 'varken' in 
Limburg verschijnt naast kier 'big' acht ik het eerste jonger dan het laatste. 

Motte is kenmerkend voor het varken; het treedt overwegend alleen op in 
Gelderland en Overijssel. Typisch voor de big zijn pogge, viggen, kibbe. Over 
blijft dan het grote gebied met keu en verwanten: het omvat Zeeland en zet 
zich in allerlei vormen - waaronder ook tjeu, tjuu en tuu, daarover later - voort 
via Brabant, Utrecht en Gelderland tot in de kop van Overijssel en het zuiden 
van Drente. Keu heeft, blijkens de documentatie in het M N W i.v. code, de 
oorspronkelijke betekenis van 'varken', het diminutief codekijn natuurlijk die 
van 'big' . 

Dat op de kaart 'Jonge varkens' (Taalatlas 2, 1) de woorden toet, kwos, kos, 
hus, koer en kor volkomen ontbreken in gebieden waar ze als lokwoord volop 
optreden, betekent, dat een typisch gebruik als lokwoord door de gebruikers 
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scherp wordt onderscheiden van een gebruik in beide functies, zoals bij keu. Dat 
de categorieën lokwoord en appellatief anderzijds toch ook dicht bij elkaar liggen, 
en inderdaad slechts in taalgebruik verschillen, bewijst duidelijk keu, maar ook 
bik, biek, pogge, kibbe en viggen. Wat de vergelijking van de kaarten bovendien 
nog leert is, dat in het nederlandse deel van ons taalgebied het cultuurtaal-woord 
big het lokwoord op grote schaal uit appellatief gebruik verdreven heeft, terwijl 
dat in België niet of nauwelijks het geval is. Big wint in het westen en noorden 
van ons land, het verliest van keu in het gebied met dat lokwoord. In België 
speelt het nauwelijks een ro l . 1 4 

Vergelijkingsmateriaal naast de lokwoordkaarten vindt men ook op de kaart 
'Ferkel' ( D W A 7, kaart 4) . Tegen de nederlandse grens zien we voortzettingen 
van pogge, kuurken, küken, korreken. Ook kibbe, welk type bij ons alleen in 
Zeeuws-Vlaanderen gevonden wordt, komt in Duitsland voor. 

Wat de interpretatie van de kaartbeelden aangaat stel ik vast dat er een frap­
pant verschil in structuur is tussen het zuidoostelijk en het noordwestelijk deel 
ervan. Het valt op dat in het noorden en westen sterk gefixeerde en scherp ge­
markeerde territoria te zien zijn, terwijl het zuidoostelijke beeld bijna chaotisch 
is. Het lijkt alsof oude structuren er verstoord zijn. Als dat zo is, zouden de 
lokwoorden koes en kuus, het laatste de palatalisering van het eerste, wel eens 
representatief kunnen zijn voor jongere bewegingen. De typen koer en kier in 
die regio zijn dan de relicten. Het friese kwos lijkt een vernieuwing binnen het 
A:os-gebied, wellicht veroorzaakt door de opkomst van de stijgende diftong aldaar 
in de 18e eeuw (Weijnen 1966, 230). Dit type strekte zich vroeger waarschijn­
lijk veel verder naar het oosten toe uit, getuige het voorkomen in het uiterste 
zuidoosten van de provincie Groningen. Maar op de kaart 'Ferkel' ( D W A 7, 4) 
zoekt men het vergeefs. Ik trek uit de schrompeling van het ^os-gebied niet 
de conclusie dat koer jonger zou zijn en kos heeft verdrongen. De situatie aan 
geheel onze oostgrens is zeer gecompliceerd. Uitspraken over historische bewe­
gingen op de kaart zijn daar dientengevolge nauwelijks mogelijk. Het enige wat 
argumenteerbaar lijkt is de expansie van keu. Daarop komen we terug in de 
paragraaf E t y m o l o g i s c h . 

Buiten het kaartbeeld 'Varken' bleven, behalve de woorden opgesomd in de 
betreffende afzonderlijke paragraaf, de opgaven van het type beest en knor, een 
eventuele eigennaam waarmee men het varken roept (zoals Kees in F124a), en 
het type varken voor zover aangetroffen onder de vleinamen. Bij de lijst van 
weggelaten woorden, die men elders aantreft, merk ik nog het volgende op . 
Guos en guoske hadden bij het type kwos gerekend kunnen worden. Jierejie kan 
beschouwd worden als een gepalataliseerde variant van kier. Kjo, kjoggien en 
kjiggien horen wel tot het etymologische type keu. Kuup (14) zal men in verband 
moeten zien met tuup en kiep voor 'kalf'. Pög en pöggesken hadden bij het type 
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pogge in kaart gebracht moeten worden. Tjeuteman hoort tot de groep keu. 
Buiten de kaart 'Big' bleven de typen varken, beest, barg en zwijn; verder ook 

het type big, indien aangetroffen onder de vleinamen. Bij enkele woorden uit de 
lijst van weglatingen elders past de opmerking, gegeven bij een overeenkomstig 
woord voor 'varken'. 

K o e en Kalf 

Geen tweetal kaarten met lokwoorden voor het volwassen en voor het jonge dier 
verschillen zo grondig van elkaar als die voor 'koe' en 'kalf'. Laten we eerst 
naar de lokwoorden voor het kalf kijken. Midden op de kaart ligt een groot 
kuus-geb'ied, in het zuidhollandse op onduidelijke wijze overgaand in kuis en 
kus. Het is in het oosten door een strook zonder gegevens - de hoge Veluwe -
gescheiden van een uitgestrekt gebied met kies en kiezeman, met alleen rond 's-
Heerenberg een paar opgaven van het type nös als onderbreking. Het gebied reikt 
tot Groningen en Winschoten. Friesland en Groningen zijn, met uitzondering 
van een klein hoekje tegen de Dollard, massief gevuld met het type tuu - tui, 
een lokwoord dat, althans in de eerste vorm, ook onze aandacht vroeg bij de 
bespreking van de kaarten 'Varken' en 'Big'. (Tuuke en tuu 'kalf' komen ook 
voor op Wieringen E3* en in de omgeving van Den Haag D4.) Tussen dit gebied 
en het vorige (kies) ligt een vlek met kuis en kus - hetzelfde als op Voorne-Putten 
- en eentje met suk - sok - sek. Een vergescheiden paar zoals kuis - kus (enerzijds 
Steenwijk, anderzijds Voorne) vormt ook tuup tegen de Dollard en kiep - kuub 
in West-Brabant. Maar voor deze laatste koppeling hebben we natuurlijk onze 
palataliseringstheorie nodig. Dan is er een groot mw^-moAi-gebied in het oosten 
van Brabant, een kleiner met mut in het oosten van Zeeuws-Vlaanderen, en een 
gebied met overwegend moetsjke e.d. in Zuid-Limburg. De hollandse kuststrook 
en Texel heeft nog kaf (dat komt ook in Zuid-Limburg voor) en overig Noord-
Holland kallie e.d., maar dat zijn allemaal vormen van kalf, minder interessant 
bij onze etymologische oogmerken. Daarmee zijn de min of meer duidelijke 
patronen aangegeven. Zeker een kaart met structuur, maar niet eenvoudig te 
interpreteren, omdat de vormen van het type k-s er zulk een belangrijke rol in 
spelen. Daarop wil ik niet terugkomen na mijn vroegere behandeling, domweg 
omdat ik er geen betere raad mee weet. 

De kaart 'Koe ' heeft een aantal kenmerken waaruit geconcludeerd kan worden 
dat hij een herstructurering vertoont van de kaart 'Kalf'. Het duidelijkst zijn de 
overeenkomsten in het uiterste noorden met het verspreidingsgebieden van tuu 
en tui, en in het uiterste zuiden met dat van moetsjke en moets. Bekijken we 
de verhoudingen in Noord-Brabant nauwkeurig dan valt op dat de grens tussen 
kuus en kiep 'kalf' en die tussen kuus en koes 'koe' ongeveer samenvallen. Verder 
zijn op de kaart 'Koe ' andere sporadische resten te zien van de structuren van de 
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kaart 'Kalf ' . Het grote oostelijke ^fes-gebied van 'Kalf' vertoont er nog zwakjes 
zijn zuidwestelijke grens. Awis-resten verschijnen in dezelfde omgevingen als bij 
'Kalf ' , nl. in Drente en Zuid-Holland en ook mok vertoont zo'n parallel. Kuus 
is op beide kaarten in Zeeland te vinden. 

De rest van het kaartbeeld 'Koe ' laat zich moeilijk karakteriseren. We krij­
gen het beeld van een afbraakproces. De lokwoorden van vroeger zijn goeddeels 
verdwenen en opgevolgd door neutrale roep- en jaagwoorden. Als zodanig im­
mers moeten hooi, koje, kwo, kwahauw en kwöjong wel beschouwd worden. Een 
vragenlijstinvuller voor B18 heu schrijft: men roept een koe niet maar jaagt ze. 
Door een groot aantal 'verbasteringen' in allerlei vorm, kom gauw, kom jongens 
en alles wat daarop teruggaat, die in ons woordenapparaat maar ten dele naar de 
spelling nauwkeurig worden verantwoord, is meer dan bij de andere huisdieren 
de grens van de talige ruis bereikt. Natuurlijk roepen de mensen de beesten en 
een vraag naar dat roepen levert dus antwoorden op, maar het taalgebruik mist 
op grote schaal beoordeeld alle structuur. Het verdwijnen van de lokwoorden en 
de opkomst van eigennamen voor de dieren symboliseren de verandering in hun 
sociale rol: hun emotionele betekenis wijkt voor hun zakelijk belang. We zullen 
het verschijnsel ook signaleren bij de kaart 'Paard'. 

Deze recente ontwikkelingen verklaren niet alle verschillen tussen de kaarten 
'Koe ' en 'Kalf'. Ook de laatste kaart zelf vertoont al een herstructurering van 
een nog weer oudere fase. Ik leid dat af uit het feit dat kuus gesitueerd is 
tussen de relicten kiep en mok, zodat we ook hier aan een vernieuwing moeten 
denken. Wanneer we ook de beide verwanten kiep en kuub als verre randrelicten 
interpreteren, zou ook kies als een vernieuwing beschouwd moeten worden. 

Buiten de kaart 'Koe ' bleven de typen beest en koe. Het laatste woord hebben 
we geheel en al buiten het onderzoek gelaten. Er is zelfs geen telling van ge­
maakt, wat met paard wel gebeurd is. Lange tijd is overwogen de woorden, die 
misschien overeenkomen met het algemeen gangbare appellatief voor het vrou­
welijk rund, op een of andere wijze te verwerken voor de oogmerken van onze 
studie. Het zijn echter door elkaar wel en niet gediminueerde vormen waardoor 
het materiaal zo goed als onbruikbaar is voor vergelijking met de woorden zoals 
we die kennen van de Taalatlas (2, 11 en 3, 4) . Zo valt niet te beoordelen of een 
eventueel lokwoord koe, koetje bijzondere eigenschappen heeft vergeleken met 
het appellatief koe. Ook een bijzondere geografische structuur in het voorkomen 
van het woord koe als lokwoord werd niet zichtbaar. Zo valt het woord af en laat 
ik na het in deze studie op te nemen. Ik volsta met de volgende kwantitatieve 
feiten. In de lijst van woordvormen, die tot de telling van de abondanties van 
elke woordvorm afzonderlijk ook de appellatieven voor 'koe' heeft bevat, betrof 
het een aantal van ongeveer 70 stuks, welke op de kaart die van die appellatieven 
in ontwerp getekend is, verspreid over het hele land, 355 symbolen opleverde. 
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Opgemerkt moet wel worden dat het vaak uitgesproken moeilijk te beoordelen 
is of we inderdaad te maken hebben met dialectische vormen van het woord koe. 
De lijst van woorden die buiten het kaartbeeld bleven laat een aantal vormen 
zien waaromtrent men geneigd is te aarzelen. Mogelijk blijft ook dat er woorden 
ten onrechte als vormen van koe terzijde zijn gelegd. 

In de lijst met niet op de kaart opgenomen (andere) lokwoorden voor de koe 
wijs ik nog op tiu, toeke en tukeman; deze figureren ook bij de kaart 'Kalf ' . Ze 
behoren tot het type tui - tuu van de kaart. 

Buiten de kaart 'Kalf' bleven de opgaven van het type kalf, van het friese keal 
en ook die van het type beest. Het type kalle en kal, dat etymologisch identiek is 
met kalf, werd wel op de kaart verantwoord. Hetzelfde geldt voor vormen van het 
type kaf, d.w.z. een vorm van kalf zonder -/-, maar daarvan werd de dialectische 
variatie verwaarloosd. Ook woorden die beschouwd moeten woorden als koe 
of koetje of een dialectische vorm daarvan werden niet opgenomen. Ze behoren 
mede tot de appellatieven voor vrouwelijk rund die buiten het onderzoek werden 
gelaten. In de lijst van weggelaten woorden zijn aanwijzenswaardig: kos en kuut, 
vanwege hun voorkomen bij 'Varken', en siesken als ook naam voor 'veulen'. 

Paard en Veulen 

Bij de kaarten 'Paard' en 'Veulen' is de reden voor een gezamenlijke bespreking 
nu eens vooral het verschil, hoewel er natuurlijk ook punten van overeenkomst 
zijn. De kaart 'Paard' geeft een afbraakbeeld: in grote gebieden is een typisch 
lokwoord verdwenen. Dit hoeft niet te duiden op verlies van sociale betekenis 
voor het dier. Het kan integendeel juist wijzen op een hogere sociale positie, 
indien het inhoudt dat men meer gebruik maakt van een eigennaam. Dat het 
niettemin om afbraak gaat valt af te leiden uit de patronen van het type hans -
hais op beide kaarten. De kaart 'Paard' laat een betrekkelijk stevig gebied van dit 
type zien in Drente en naaste omgeving en verder zwakke resten in de omgeving 
van 's-Hertogenbosch (hens) en Maaseik (hains). Op de kaart 'Veulen' vinden 
we een groot zuidwestelijk gebied met het type vanaf Den Bosch tot Gouda, 
Hoek van Holland en Overflakkee. Behalve bij Den Bosch en Maaseik, zoals 
bij 'Paard' , vinden we hoensjke in Zuid-Limburg. Het grote lege middengebied 
wordt op de kaart 'Veulen' bezet met een aantal typen die bij 'Paard' geheel 
ontbreken, te weten proei in de Achterhoek, nep en neps in de provincie Utrecht 
en het sterke gebied met sies in grote delen van oostelijk Overijssel. Sep en 
sepsie lijken wel mengvormen van de laatste twee. Ze treden enkele keren op in 
het overgangsgebied tussen die beide typen. Men zie de plaatsen van voorkomen 
in de grote lokwoordenlijst beneden. 

Van de typen die beide kaarten gemeen hebben is poëten poetje (per vergissing 
niet met hetzelfde symbool op beide kaarten ingetekend) het meest markante. Ik 
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reken er ook poei toe. Het geïsoleerde poel 'paard' in Zuid-Limburg zal wel van 
andere herkomst zijn. We zien dat poei op de kaart 'Paard' in vergelijking met 
'Veulen' in het lege midden bijna tenonder is gegaan; er rest slechts één enkele 
opgave. In dit licht bezien zal zelfs het patroon bij 'Veulen' als een relictgebied 
beoordeeld moeten worden. 

Zoals de verspreiding van poei en poetje lijkt ook die van proei een Testge­
bied. Sporadisch komt het woord, behalve in de Achterhoek, alwaar het massief 
aanwezig is, ook enkele malen voor rond Deventer en verder ook eenmaal in 
Haaksbergen in Twente. Bezien we de resten van poei en poetje en constateren 
we dat sieske zich in zuidelijke richting ten koste van proei heeft uitgebreid, dan 
ligt de veronderstelling voor de hand dat er vanuit Twente ontwikkelingen zijn 
geweest die mogelijk een oude verbinding tussen het noordoostelijke hes e.d. en 
het brabants-hollandse hans en henske hebben verbroken. Er past enige terug­
houding bij deze uitspraak en wel om twee redenen: bewegingen vanuit Twente 
naar het westen toe zijn controversieel en het gebiedje met neps in het utrechtse 
lijkt een relict, zodat het vanouds de beide /ies-/mns-gebieden verdeelt. 

Als we uitgaan van de gedachte dat de kaart 'Paard' in grote lijnen gelijk is 
aan de 'Veulen'-kaart met een weggeslagen midden, moeten we ook stellen dat 
het type hap - hop in het uiterste noorden een nieuwvorming is: het staat op 
de kaart 'Paard' veel sterker dan op die van 'Veulen'. Het is niet moeilijk te 
bedenken ten koste waarvan die uitbreiding zou zijn gebeurd: de sporadische 
vormen hijnier e.d. in Friesland, die ik tot één type reken samen met hans e.d. 
- daarop komen we terug bij de woordstudies - laten duidelijk zien dat dat de 
verliezer is. In dat verband blijken ook polle en poaike, aan de friese noordkust 
op de kaart 'Veulen', ondergaande lokwoorden te zijn; die komen immers bij 
'Paard' ook niet (meer) voor. Het type hans (in dit verband eerder hes en 
hieske) heeft ook verloren in het oosten van Groningen. Het is daar opgevolgd 
door de minder beduidende vormen (woordhistorisch gesproken) koi en ol. 

Ook het gebied baike in Zuid-Limburg verschijnt op beide kaarten. Ik wil het 
verre friese poaike ermee in verband brengen. Is dat terecht, dan is impliciet een 
hoge ouderdom voor het lokwoord gepostuleerd, immers alles wat de verwanten 
scheidt moet van jongere datum zijn. We spreken er nog over in de woordstudies. 

In Zeeland is de situatie op de kaarten weinig overzichtelijk. Kas voor veulen is 
tamelijk algemeen. Ik neem aan dat het, mogelijk als verkorting, stamt uit het in 
de regio karakteristieke kacheltje, met zijn vermaarde herkomst uit lat. capitale. 
(Vgl. W . Pée 1960, alwaar: 'Ze zeggen ook altemets kassei voor kachteF.) Kes is, 
geografisch beoordeeld, duidelijk een variant van kas; het moet een palatalisering 
daarvan zijn. Dat er reden is om ook kees 'konijn' hiermee in verband te brengen 
kan pas beneden aan het einde van onze studie geargumenteerd worden. Ook op 
de de kaart 'Paard' komt kas voor. Over kis en kof is nauwelijks een uitspraak 
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mogelijk. 
Dan is er het vreemde kwi, kwoi (tussen het Aeis-gebied en de groninger 

hoek met koi en ot), hau, kwahau, die allemaal wel ter plaatse ingeburgerde 
verkortingen zijn uit 'kom maar', 'kom maar gauw' e.d. Het type kojo moet 
zonder twijfel etymologisch verbonden worden met 'kom jongen'. In de grote 
leegte van de kaart 'Paard' duikt het op op een aantal ver uiteen gelegen plaatsen. 
Op de kaart 'Veulen' is het uiterst zeldzaam. Minder zeker is of de gebruikers van 
dit lokwoord zich van dat verband bewust zijn. Er is weinig anders mogelijk dan 
op grond van de aangetroffen vorm en de mate van 'verbastering' een gissing te 
doen. Als de gebruiker de etymologische betekenis nog ervaart zou het feitelijk 
niet meer o m lokwoorden gaan. Vergelijk de opmerkingen over roepen en jagen 
die we maakten bij de kaart 'Koe ' hierboven. 

Buiten het kaartbeeld 'Paard' bleven namen als bles, vos, zwarte, bruine en 
andere die op de kleur betrekking hebben. Verder ook knol, schimmel, merrie, 
pony, jongen, beest, hengst, kom jo e.d. Niet opgenomen werd ook het type paard 
en paardje voor zover aangetroffen onder de vleinamen. Ook irrelevante aanspre­
kingen als mien ouwen bleven achterwege. Informatie over dialectische variatie 
in het woord paard wordt vanwege het buitengewoon grote aantal verschillen en 
vanwege het gebrek aan relevantie voor ons onderwerp achterwege gelaten. 

In de lijst van niet op kaart gebrachte woorden voor 'paard' komt voor hippe; 
het is een woord dat bij 'geit' thuishoort. Hynke zal gerekend moeten worden tot 
de groep waartoe ook hijnder behoort. Sëp, sepken en preuj zou men verwachten 
bij 'veulen'; het laatste woord komt in de Taalatlas (1, 5; 'Veulen') driemaal voor 
in de Achterhoek en fungeert dus ook als appellatief. 

Buiten de kaart 'Veulen' bleven de opgaven van het type veulen voor zover 
aangetroffen onder de vleinamen. De tegenstelling vool - vul werd niet op de 
kaart verantwoord. Ook de dialectische variatie in de woorden van het type 
veulen, vool, foal etc. kreeg geen aandacht op de kaarten noch in de woorden­
lijsten. Alle opgaven van het type paardje, beest en jongen, alle namen die op 
een kleurnaam berusten en opgaven als kom jong, kojo en kojong enz. werden 
verwaarloosd. Uit de lijst van niet op kaart opgenomen woorden moet gewezen 
worden op hettie, dat herinnert aan het duitse Hette e.d. op de kaart 'Ziege' 
( D W A , 5, 14). Hynke hoort wel tot het type hijnsder. Keu, een veelgebruikt 
lokwoord voor big, is hier erg opvallend. Poalleman hoort tot het zeldzame type 
polle van de kaart. Zo ook hoort poej-man bij poei. Wij komen erop terug bij 
de woordstudies. 

S c h a a p e n L a m 

De herhaling doet vermoeden dat het een klassiek item wordt: ook tussen de 
kaarten 'Schaap' en 'Lam' constateren we een wezenlijke overeenkomst, waarbij 
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de (oude?) structuren op de kaart voor het jonge dier duidelijker en markanter 
zijn dan op de kaart voor het volwassen dier. De meest in het oog springende 
punten van overeenkomst zijn de volgende: het groningse gebied met taai, het 
drents-friese met oei, noei, oet, noet, soei, soet, het oostgelderse suuk, het ach-
terhoekse mikke, het noordlimburgs-brabantse Hem, het meijerijse mieneke, het 
zeeuwsvlaamse bette, het zuidbevelandse miete, het gelders-overijsselse lep, het 
noordhollandse kies (ook bij Boekenoogen 1897). Ook op beide kaarten zien we 
een algemeen landelijk sik optreden, een patroon dat bij de kaarten 'Geit ' en 
'Geitelam' nog sterker spreekt, maar dat hier dezelfde verklaring kan krijgen. 
Men zie de volgende paragraaf. 

Merken we verder op dat er op de kaarten behalve lam en schaap slechts één 
woord verschijnt dat specifiek is voor één van beide, nl. pot voor ' lam' in Noord-
Holland. Het woord hangt samen met oppotten, 'met de melkpot grootbrengen', 
de werkwijze die men volgt met moederloze lammeren (Boekenoogen 1897, i.v. 
potlam). 

De kaart 'Weibliches Lamm' ( D W A 7, 2) biedt een aantal woorden die sa­
menhangen met nederlandse lokwoorden. Behalve natuurlijk de typen Lamm en 
samenstellingen met verwanten van ons ooi (au-, du, eu) ook limm, limmes en 
limmi, Höken, Girm, Ziek, Happ (dat hoort bij ons bij het paard thuis), Hippel 
(ten onzent hipt 'geit ' ) , Kibbe (vgl. kiep 'kalf ' ) , Sucke en Sipp. Ook hier blijkt dat 
de woordstammen weinig voorkeur kennen voor appellatief of lokwoord. Hapke 
(1870, 300) citeert uit J. Grimm, Geschichte der Deutschen Sprache als namen 
voor de schapebok in Niedersachsen Harm, Herm, Hermen, Hirm. De woorden 
sluiten aan bij ons germ 'schaap' en harm 'geit' . Raakpunten tussen onze lok­
woorden en de woorden van de kaart 'Mannelijk schaap' (Taalatlas 3,2) zijn er 
niet buiten het woord weer. Met de kaart 'Vrouwelijk schaap' (Taalatlas 3,3) is 
eigenlijk het enige raakpunt het woord bette. 

Buiten het kaartbeeld bleven de vormen van het type schaap voor zover opge­
geven onder de vleinamen en opgaven van het type beest. De dialectische variatie 
binnen de typen schaap en lam blijft ongedocumenteerd. 

Geit en Geitelam 

Tussen de kaarten voor geit en die voor geitelam bestaat zo gering verschil dat 
afzonderlijke bespreking wel onmogelijk lijkt. 

De kaart geeft een beeld van afbraak en opbouw, hoewel de opbouw lijkt op 
die van een autosnelweg: in heel het land vestigt zich de populaire loknaam sik. 
In deze nieuwe verspreiding is het te identificeren met het woord voor een spitse 
kinbaard, dat overigens zelf teruggaat op een oude naam voor 'geit ' . Het woord 
is etymologisch samen te brengen met het duitse Ziege (Vergelijk de kaart in 
D W A 5, 14). 
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Afbraak laat de kaart zien doordat nog slechts schamele resten blijven van 
de oudere lappendeken van kleine regio's met eigen lokwoorden. Het duidelijkst 
spreken het friese kekke, het meijerijse mieneke, het midden-Limburgse Hem en 
liemes, het walcherens bik, het bevelands miet, het zeeuwsvlaamse bette. Her 
en der door het midden van het land zien we de vorm tik en tieke, in midden-
en Zuid-Limburg met. In het noordwesten van Friesland en in West-Friesland 
een paar woorden harm en girm, lichte afwijkingen van het appellatief voor 
vrouwelijk schaap. Het appellatief germ komt op de kaart 'Vrouwelijk Schaap' 
(Taalatalas 3, 3) alleen voor in het zuidoostelijke kwart van ons land. Ook 
verspreid over het land een aantal lokwoorden die enigszins op sik lijken, maar 
toch eerder iets met zuigen te maken hebben. Enkele documenteringen van het 
naar het duitse taalgebied verwijzende jees en oostgroninger opgaven van seegje, 
ook een oud woord voor geit. 

De kaart 'Ziege' ( D W A 5, 14) geeft langs onze oostgrens overvloedig het type 
Zeech, Zege en Seege, dat bij ons uiterst zwak vertegenwoordigd is in Oost-
Groningen. Naast jees in Zuid-Limburg vinden we naar het oosten toe dat type 
ook volop terug. De geschiedenis van Ziege en Geiss in het duitse taalgebied is 
uitvoerig beschreven in Schmitt (1958). Daarbij treden ook Heppe en Hitte op . 

Dialectische varianten van geit blijven ongedocumenteerd, evenals de plaatsen 
waar de zeeuwse vorm heite werd opgegeven. Ook dialectische varianten van lam 
krijgen geen aandacht. 

Konijn 

Een van de meest markante verbreidingsgebieden van een specifiek lokwoord 
voor een huisdier is dat van trui in allerlei vormen voor 'konijn'. Het gebied 
reikt van Weert tot op Texel en Schiermonnikoog, van de Biesbosch tot Assen 
en het oosten van de provincie Drente. De interne samenhang van het hele 
gebied met trui, truu, truuk, troek, trouke en truus is buiten alle twijfel. De 
driedeling in de klinker: een -oe-, een -uu- en een -ui-, levert geen absoluut 
sluitend patroon, maar toch overweegt in oostelijk Brabant de -oe-; er is een 
gebied in Gelderland met truus (soms Truus), met daarnaast ten oosten en ten 
westen ook vormen met -uu-, evenals overwegend in Noord-Holland; en de -ui-
komt voor op Texel, sporadisch in Holland en verder in de kop van Overijssel 
en in Drente tot aan de duitse grens. Overijssel is een menggebied met -uu-
en -ui-. Voorwaar een uitzonderlijk patroon. We zullen het overwegen bij onze 
etymologische interpretatie. Het gebied troei e.a. is kennelijk het resultaat van 
een succesvolle, omvangrijke en snelle expansie. 

Niet helemaal overtuigend is misschien de wijze waarop verschillende vari­
anten op de kaart tot één type zijn verenigd: truki bv. kan evengoed tot truu 
gerekend worden als tot truuk. Herhaald zij wat eerder gezegd werd: het kiezen 
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van een type in de legenda van een kaart heeft geen taalkundige pretentie. 
Gebieden met andere lokwoorden zijn: nien in het noorden van Friesland en 

praktisch geheel Groningen, mien en miens in de rest van Friesland. Dit laatste 
lijkt een vernieuwing binnen het gebied met nien; er zijn immers resten van nien 
erbinnen. Dan is er een hoekje met preu e.d. in de Achterhoek, een gebied met 
hans en hens in midden- en Zuid-Limburg en een met kees in Zeeland. Minder 
opvallend wat uitgebreidheid betreft is de vlek met rob in midden-Brabant, die 
met mieke in Oost-Groningen en die met piet in G118 en verspreid in het oosten 
van Brabant. Poetje (E61) zal met dat laatste woord wel niets te maken hebben, 
maar dat ligt misschien anders voor het woord poetje 'paard'. Tui en tij aan de 
zuidhollandse kust vallen op , doordat ze bij andere dieren en in andere regio's 
verwacht worden; vergelijk de kaarten 'Koe ' en 'Kalf'. Verder zijn er een paar 
opgaven kootje en corre in Zeeuws-Vlaanderen en is er een klein gebiedje met 
rob e.d. rondom Tilburg. 

Buiten het kaartbeeld bleven de opgaven van het type konijn voor zover 
opgegeven onder de vleinamen. De lijst met verwaarloosde individuele woorden 
bevat er een drietal die in de ruimere zin tot het type trui e.d. behoren. Has en 
hassjie hangen wel samen met lokwoorden voor het veulen. 

Er is een duitse taalkaart 'Kaninchen' D W A (deel 19, 4) die weinig biedt wat 
ons voor de interpretatie van onze kaart verder helpt. 
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Etymologisch 

Na de eerste inleidende interpretaties van de afzonderlijke kaarten willen we 
ons nu begeven op het terrein van de etymologie en aldus een nader onderzoek 
instellen naar de geschiedenis van een paar woorden die door het onderzoek in 
het volle licht zijn gekomen. Eigenlijk kan de samenvattende interpretatie over 
alle resultaten van de naspeuringen, die we zullen presenteren in de paragraaf 
T o t S l o t , voor dit onderdeel van het werk niet gemist worden. Anderzijds is 
de etymologische evidentie noodzakelijk voor die afrondende eind-interpretatie. 
We zullen een of ander compromis moeten zoeken in deze moeilijkheid. 

We zullen in deze paragraaf een misschien enigszins willekeurige keuze maken 
wat betreft de te behandelen woorden. Ook hier staat voorop dat de vijf eerder 
door mij besproken diernamen (Van Bakel 1964) geen aandacht meer krijgen. 
Verder geldt overwegend dat ik mij laat leiden door het relatieve gewicht dat 
woorden hebben in het onderzoek, wat erop neer komt dat ze een duidelijke 
of bijzondere rol spelen, in één of meer kaartbeelden of anderszins. Een zeer 
groot aantal unica maar ook wel meermalen genoteerde woorden verdwijnen 
via de alfabetische lijst geruisloos in de geschiedenis. Het moet wel zo zijn, 
dat er iets over een woord op te merken valt. Domweg uit gebrek aan kennis 
worden sommige lokwoorden, ook als ze ons toch wel enigszins intrigeren, niet 
behandeld. Etymologie is voor mi j , zoals eerder opgemerkt, woordgeschiedenis. 
Per paragraafje behandel ik meestal één etymon. Het etymon is het abstracte, 
theoretische punt waarin een aantal woorden door de etymologische theorie sa­
menvallen en waarin hun identiteit wordt uitgedrukt. In veel gevallen duid ik 
dat punt aan met een willekeurige, aangetroffen vorm. Wanneer ik niet over het 
woord spreek maar over het etymon, zeg ik er dat uitdrukkelijk bij. 

Bai 

bai, baij, baike, baijke, bajje 
pai, paj 
poai, poaike, poaite 

ETYMON bai 

Het ros Bayaert is met zijn naam een voorbeeld van de regel: lokwoorden die 
op eigennamen lijken of eigennamen zijn, hebben hun oorsprong in een niet-
eigennaam. Die niet-eigennaam is in dit geval het misschien niet alom bekende 
maar toch in het M N W presente bay bnw. Fr. bai roodbruin. Daarbij een ver­
wijzing naar Kiliaen Baeye, bay patri. Het woord is reeds oudfrans volgens 

5 3 



LOKWOORDEN 

5 4 

documentatie bij Tobler-Lommatzsch die het zowel als adjectief alsook als sub­
stantief geeft: cheval bai en le bai 'rotbraunes Ross' . FEW geeft als herkomst lat. 
badius 'kastanienbraun', met daarbij: Afr. baille de couleur baie, wallon. baïe 
(cheval) de couleur rouge brun. Wagner (1917, 234) vermeldt ook badius. Dau-
zat zegt: 'Bay, orth. plus fréquente que Bai, désigne la couleur baie du cheval. 
Het RWB (i 402) kent het woord niet maar geeft wel Bajau 'grosser, ungehobelter 
Mensch' , 'kraftiges Pferd'. 

Woorden van dit etymon zijn in de nederlandse dialecten slechts sporadisch 
te vinden. Ik ga er, zonder tegenbewijzen, van uit, dat ook de genoemde friese 
vormen er voortzettingen van zijn. In het zuidbrabantse gebied dat bestreken 
wordt door het WBD (1.2.8.15) werd baajke 'veulen' gegeven voor Landen P171. 
Voor Celles-Lez-Dinant vindt men Baydrd en Baye als namen voor resp. een 
hengst en een merrie (Houziaux 82). 

Het woord nnl. baai in de betekenissen 'wollen weefsel' en 'rode wijn' - zie 
Van Dale en NEW - is etymologisch met het lokwoord te identificeren. Het lok­
woord lijkt beduidend ouder, is althans minder ver verwijderd van het oudfranse 
gebruik van het etymon. Dat het zich kon ontwikkelen tot pai bewijst dat het 
in isolement is geraakt en dat de oorspronkelijke betekenis 'roodbruin' er niet 
meer in voortleeft. Net zomin trouwens als in Bayaert. 

Vergelijk voor de verbinding van friese en limburgse vormen bij deze etymo­
logische duiding enkele opmerkingen bij POLLE beneden. 

B E T T E 

Hier, zo goed als bij een aantal andere lokwoorden, kan de gedachte rijzen dat 
het zijn oorsprong vindt in een persoonsnaam, Elisabeth. Zoeken we de naam 
en een etymologie bij Van der Schaar, dan vinden we nog andere mogelijkheden 
als afkomst uit bert- 'stralend' of badu- 'strijd' (i.v. Bete). Ik vermoed dat ook 
hier de regel geldt dat de persoonsnaam, indien er al aan gedacht wordt door 
de gebruikers, secundair is. Uit de geografische situatie op de vier kaarten van 
het schaap en de geit wil ik afleiden dat er verbanden liggen tussen bette, miet, 
miete en mie. Op Zuid-Beveland verschijnen de vormen min of meer naast 
elkaar. Een theoretisch formuleerbaar verband is het evenwel niet. Indien deze 
opvatting juist is, ontstaat een mogelijkheid om b.v. door ontronding aansluiting 
te claimen bij mutte, dat een grote verbreiding kent in het zuiden van ons land 
en in aansluitende delen van België (Van Bakel 1964, kaart 2) . Maar ook voor 
mette bestaat de mogelijkheid van herleiding tot een naam (Van der Schaar i.v.) 
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Bik, Biek 

Het woord bik, dat ten onzent bijna uitsluitend voorkomt als lokwoord voor 
het varken, is nauwelijks in staat groot opzien te baren. Het is gemakkelijk in 
verband te brengen met big; de vorm bik schept daarnaast zo weinig problemen 
dat N E W geen woord wijdt aan de klankverhouding. Toch dient minstens opge­
merkt dat bik duidelijk een andere verspreiding heeft dan het in het gehele land 
voorkomende big. We tonen die verspreiding op de kaart hierbij. Anders dan 
big blijkt bik duidelijk een relict. 

Kaart 12: Verspreiding van bik, biek 

Wat de kaart ook toont is de toepassing van het woord op geit en schaap 
op Walcheren. Wellicht gaat het hier om een ander woord. De gedachten gaan 
uit naar fra. bique 'geit ' , ook waals bique 'Chèvre' (Defrecheux), overeenkomend 
met ital. becco 'bok ' . Schmitt (1958, krt. 9) voert het terug op idg. *bhugos, 
germ. ablautend bok. Het ligt eerder voor de hand er een romaans leenwoord in 
te zien dan een rechtstreekse voortzetting van idg. *bhigos. 
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Corre 

De slechts driemaal aangetroffen vormen van dit woord onder de lokwoorden 
voor het konijn, corre, correken en nog eens dit laatste woord in fonetische 
spelling, alle in Zeeuws-Vlaanderen, moeten niet gezien worden als varianten 
van Cornelis, hoewel die interpretatie bij de gebruikers van 'vandaag' wel zal 
voorzitten. Ik leg verband met het franse gorre, goret, lokwoord voor het varken, 
dat uitvoerig behandeld werd door Stangier in haar analyse van de kaart "porc " 
van de Atlas linguistique de la France (1929, 40 vv . ) . Het woord komt daar voor 
in het westen, met name de Vendée en wijde omgeving, en in een kleiner gebied 
in het zuiden van de Vogezen. Geschreven bronnen documenteren het woord in 
de 13e tot 16e eeuw op ruime schaal en ver buiten deze streken. Ook dit woord, 
zoals zovele andere, wordt t.a.p. met klanknabootsing in verband gebracht en 
etymologisch gerelateerd aan lt. grunnire, nhd. gronen, grunzen, gurren, mhd. 
kerren, kirren, kurren. 

H a p p e , Hoppe 

hap, hapke, happie, happee 
hop, hopke, hoppie, hopie 
haop 
hubbie 

ETYMON hap 

De kaart 'Ziege' ( D W A V , 14) toont een gebied mat de hoofdvorm Happe in de 
omgeving van Erfurt. Die kaart suggereert dat er verwantschap is met Heppe, 
Heppes, Hepper. De kaart 'Weibliches Lamm' ( D W A 7, 2) bevat ook het type 
Happ en Happl. Zou ons etymon daarmee samenhangen dan zou het volgens 
Schmitt (1958) horen tot idg. *kapros, lat. capra, waartoe hij ook Hippe 'geit ' 
rekent. Zie beneden Hyp. De samenhang heeft echter weinig waarschijnlijk­
heid. Ons woord is in gebruik voor het veulen en, meer nog, het paard. Het 
staat in Friesland en Groningen bijzonder sterk en lijkt daardoor niet erg op een 
relict uit de omgeving van het kleinvee. Als het daar toch mee zou samenhan­
gen heeft het zeker een nieuwe opgang beleefd in samenhang met de algemeen 
bekende aansporing hop voor een paard. Maar de vormen met -a- manen tot 
voorzichtigheid met het oordeel. 

Hengst en Hans 

Onder de lokwoorden voor paard en veulen bevindt zich een groot aantal van 
de familie van de oudgermaanse wortel (1) *hanhista - (2) *hangista, waarop 
ook hengst of heinst ( W N T V I , 574) teruggaat ( N E W i.v. hengst). De ohd. vorm 
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is hengist, mhd. heng(e)st, fri. hynst. Zuivere voortzettingen van (2) met stem 
(door grammatische wisseling, zoals in hengst) treden echter niet op , terwijl uit 
(1) door zgn. Ersatzdehnung vormen zonder nasaal hadden moeten ontstaan. 
Zo is ook on. hestr ontstaan, waaruit no. hest. Misschien is er van daaruit ook 
een weg naar hes en es. Daaraan valt echter ook weer te twijfelen, omdat de 
vormen zonder nasaal in het kaartbeeld van 'Veulen' alle direct tegenover paral­
lelle vormen met nasaal staan (met deze beperking overigens dat naast eins geen 
*heins en naast hens geen *ens staat). Juist dat parallellisme suggereert dat de 
verdwijning van de nasaal, wellicht via de weg van nasalisering van de klinker, 
jong is. Zodoende lijkt de etymologie die reconstrueert op *hanhista hachelijk. 
Misschien moeten we teruggaan naar de positief van de beide genoemde super­
latieven (1) en (2) , laten we zeggen ogm. *hangaz. Maar dan blijft de eind-s 
weer onverklaarbaar. Toch willen we verband blijven zien met een verwante 
germaanse wortel, ook al vanwege het optreden van b.v. henst, hinst en inst op 
de kaart 'Mannelijk Paard' (Taalatlas 2, 13). Daar komt zelfs iest en ienst voor, 
zij het ook in het verre Frans-Vlaanderen. 

as, assie - has, hassie, haske 
ais - hais, haisie 
es, essie, eske - hes, hessie, heske 
eis - heis, heissie 
ies, ieske, isie - hieske 
sies, sieske, sisie 
hans, hansie, hanske 
han, hanne, hannie, hanke, hanneke 
ains - hains, hainsie 
hens, henske 
eins, einske 
hoens, hoenske, hoensj, hoensjke 
hijnder, hijnsder 
hiender, hienderke, hienjer, hienke 
hynder, hynderke, hynke 
hyne, hyntsje 

Etymon hes 

De beste oplossing schijnt te zijn om uit te gaan van (2) , de velare nasaal te 
laten overgaan in een dentale - een ontwikkeling die gesuggereerd wordt door 
de gegevens van de genoemde kaart van de Taalatlas en die een vorm van coro-
nalisering genoemd kan worden - en deze in latere instantie door vocalisering of 
nasalisering te laten verdwijnen. Dat is de kern van onze etymologie. 

De vorm sies wordt verklaard door metanalyse aan te nemen uit gebruik in 
herhaling: ies-ies-ies, eventueel ook met een h-. 
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Onder de genoemde veronderstelling zijn de vormen zonder nasaal verder 
verwijderd van hun oorsprong dan de andere. Voor het vocalisme moeten we 
de -e - als meest oorspronkelijke stand beschouwen, maar een verklaring van de 
andere klinkers is daarmee niet gegeven: van hes, has, heis, hais, hies en hoens 
is eigenlijk alleen de eerste helemaal in overeenstemming met de theorie. Als de 
verdwijning van de -n- optioneel is, geldt dat ook voor hens. De associatie met 
Hans, de persoonsnaam, is ook bij dit lokwoord weer secundair maar ze kan een 
verklaring inhouden voor het optreden van de vormen met -a- en -ai-. 

Naarding (1960, 59) noemt een drents-gron. hiender, 'oude knol' , stammend 
uit fri. hynder, 'paard'. Waling Dijkstra geeft hynsder, hynsders 'paard' en hynst 
'hengst'. Het is hetzelfde woord dat ook onder de lokwoorden verschijnt. Het 
staat etymologisch, althans wat de wortel betreft, zeker niet buiten de familie 
van woorden die we bespreken. 

Bij Rosenfeld (1947, 64) vindt men als benaming voor het paard in Pommeren 
een reeks vormen van hetzelfde type als ten onzent en daaronder Hanske en 
Hanni. Merkwaardigerwijze komt daar ook Siesser 'veulen' voor. Het R W B ( l i l , 
236) kent Hans als lokwoord voor o.a. paard, mannelijk konijn, mannelijk kalf, 
schaap en geit. 

De woordgeschiedenis van de vormen laat ook licht vallen op de interpreta­
tie van de kaart 'Veulen' en 'Paard'. De verbreiding van het besproken type 
op die kaarten kan tegen de achtergrond van de aloude status van het etymon 
moeilijk als een expansie opgevat worden. Vergelijking met de geografie van 
de kaart van de Taalatlas voor 'hengst' laat dat eenvoudig niet toe, zolang we 
voor die structuur niet in beginsel eenzelfde verklaring ontwerpen. Het verschil 
tussen de fonische structuren van de typen hengst enerzijds en onze lokwoor­
den anderzijds is, als onze zoeven geschetste theorie klopt, niet zo groot, zeker 
niet als we rekening houden met wat we de geringere communicatie-oriëntatie 
hebben genoemd, waardoor de natuurlijke fonische veranderingen bij gebruik 
als lokwoord sneller en vrijer verlopen. We hebben dan eigenlijk te maken met 
lokwoord-varianten van hengst. Natuurlijk moeten we voor een conclusie ook de 
woorden van hetzelfde type voor 'konijn' in de beschouwing betrekken. Er zijn 
redenen o m ook die woorden in oorsprong met het paard te verbinden, zodat 
we drie grote territoria met het besproken type zien: 1. Drente met wijde o m ­
trek, inclusief Twente, 2. Zuid-Holland, de Meijerij van Noord-Brabant, Tholen 
en Overflakkee, 3. midden- en Zuid-Limburg. Omdat de gedachte aan expan­
sies te verwerpen is, moeten we spreken van zeer oude geografische patronen, 
ontstaan als resultaat wellicht van per regio verschillende tendenzen en van con­
flicten tussen woorden, soms met interventie van leenwoorden als preu en poetje. 
Gegevens uit de geschiedenis van alle betrokken woorden zijn nodig voor een 
samenvattende interpretatie. 
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Hette 

De unica et en ettie gelden ten onzent voor het schaap. Hettie werd één keer 
opgegeven voor 'veulen'. Het betreft uit een oogpunt van woordgeschiedenis in­
teressante relicten. Voor de plaatsen van herkomst zie men de woordenlijst. De 
kaart 'Ziege' (DWA 5, 14) toont in het nederduitse gebied een klein territorium 
met Hitte in de omgeving van Dortmund en elders sporadische voorkomens van 
Hette, Hettel e.d. Ook voor 'weibliches Lamm' (DWA 7, 2) zijn woorden van 
dit type sporadisch in gebruik in Duitsland. Bauer-Collitz (1902) geven hitse 
'Ziege' , Hapke (1870, 300) Hitjen. Wellicht gaat het in alle gevallen o m ver­
tegenwoordigers van, volgens Schmitt (1958), idg. *cat, germ. *had-, maar de 
nederlandse (en nederduitse) -tt- vormt dan wel een probleem. 

Het valt moeilijk te bepalen of hit 'veulen', genoteerd in C103 Hoogkerk, ver 
buiten het tó-gebied van de kaart 'Kleine Paarden' (Taalatlas 3, 5) , met het 
duitse Hitte of met het genoemde (h)ettie in verband zou kunnen staan. In dat 
geval zou de etymologie Hitlander 'een Hitlands paard' ( N E W ) , (noors Hetland, 
i.e. Shetland) buiten zicht geraken. 

Hette komt ook als persoonsnaam voor; zie Van der Schaar i.v. Hade. Onze 
conclusie moet zijn: duistere woordgeschiedenis. 

H o k , Hek , Hik 

hok, hokkie, hoks 
hekke, hèkan 
hik aon, hikaon 

Etyma hok en hek 

Etymologisch vallen de opgesomde vormen uiteen in twee typen, hok en hek. Ze 
zijn alle aangetroffen als lok- en roepwoorden voor geit en schaap in Friesland. 
Het is mogelijk dat hok samenhangt met mnl. hoekijn, hoeken 'bokje, geitje ' , het 
pommerse Höke en Hick(e), door Rosenfeld (1947, 79) in samenhang gegeven 
voor geit, en met Höken, Heike e.d. van de kaart 'weibliches Lamm' (DWA 7, 2) . 
Een andere mogelijkheid is dat gedacht moet worden aan 'schaapskooi', hoewel 
Waling Dijkstra bij hok! hok! 'roep om schapen op - of weg te jagen' ( i , 534) die 
associatie niet legt. Wel betekent hekke, hik en hik-oan 'naar 't hek om gemolken 
te worden' (Waling Dijkstra I, 515, 516 en 534). De etymologische theorie van 
Naarding (1960), die hok tot ooi wil ordenen, is te verwerpen. 
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Hos, Hus 

Dit woord komt uitsluitend voor in toepassing op varken en big. Het komt voor 
in het noorden en oosten van Groningen en enkele malen in Twente. Het ver­
spreidingspatroon is dat van een relictwoord. Er is misschien enige aanleiding 
om een verband aan te nemen met kos (en kwos). Ideforss (1931, 29) signaleert 
ook een verband tussen huss en kuss 'varken', maar het is bij die auteur moei­
lijk de argumentatie te doorgronden. Ten onzent zouden enkele kos-vormen in 
de omgeving zulk een verband kunnen onderbouwen. Misschien zelfs ligt hus 
temidden daarvan. Het laatste is een palatalisering van hos. 
Het woord komt niet voor bij Waling Dijkstra. 

hos, hosman 
hus, huske huskes 

Etymon hos 

H y p 

Het is mogelijk dat de woorden van dit etymon, alle geldend voor de geit, dezelfde 
grond hebben als Hippe, dat voorkomt op de kaart 'Ziege' (DWA 5, 14). Het komt 
daar veelvuldig voor op de rechteroever van de Nederrijn. Men zie de detailkaart 
6 bij Schmitt (1958). Ook op de kaart 'weibliches Lamm' (DWA 7, 2) is het type 
vertegenwoordigd in Hippchen, Hippken, Hippel e.d. 

hyp, hypet, iepe 
Etymon hiep 

Bij ons komt het woord voor in het noordoosten van Friesland en in G24 Dwin-
geloo. Omdat het duidelijk relicten betreft is de afstand tot de vormen in Duits­
land geen reden om het verband te betwijfelen. Daar komt nog bij dat ook voor 
Pommeren in Duitsland oll Hipp als aanspreking voor een paard aangetroffen 
wordt en Hipp(e) als appellatief voor 'alte unbrauchbare Pferd' (Rosenfeld 1947, 
64 en 79). Vergelijk Happe, Hoppe hierboven. 

K e u en Kui 

Het MNW kent de volgende drie ingangen: code 'Keu, vrouwelijk varken, codekijn, 
big, mnd. kudde, kodde' (III 1651); cudde 'Kudde, troep, Mnd. kudde, ohd. 
chutti, mhd. kütte, hd. dial. kütte, kette' ( l i l 2193); cudde 'Keu, zeug, hetzelfde 
als code, kuddekijns' ( l i l 2194). Bij de eerste twee staat een verwijzing naar 
Kiliaen, alwaar 'kudde, vetus poreus', 'kuddeken, vetus porcellus' en 'kudde grex' . 
De etymologische samenhang van keu 'big' met mnl. code, cudde, mnd. kudde, 
kodde 'varken' is bekend; men zie NEW i.v. keu en kodde. Het W N T (VII -1 , 2583) 
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onderscheidt kudde en keu en beschouwt ze als twee verwanten. 
De woorden kudde en code staan fonologisch dicht bij elkaar. Ze verschillen op 

het punt van umlaut en geminatie. We moeten reconstrueren op een -jo-stam 
*kudja, waaruit kudde, kud, resp. zonder geminaat code, kooi of, met umlaut, 
keu. De vormen zouden historisch identiek kunnen zijn indien we aannemen 
dat het woord een onzekere positie tussen o-declinatie en u- of i-declinatie in­
neemt. Ik wil op grond van deze gegevens van zowel M N W als N E W in ieder geval 
geen onderscheid maken tussen de woorden en bijgevolg de dialectwoorden voor 
'kudde' (troep) en die voor ' code(ki jn) ' (varken) etymologisch identiek achten. 1 5 

Het onderscheid wordt nooit groter dan bij de varianten voor het suffix -schap 
in het mnl.: -scappe, -scape, -scepe.16 

De betekenissen 'troep dieren' en 'varken' zijn op dezelfde wijze samen te 
brengen als die van proie en preu (zie beneden). We hebben hier een semantische 
parallel waarvan de ene toepassing de andere ondersteunt. Zowel de identificatie 
van kudde en keu als die van prooi en preu komt er sterker door staan. 

De betekenis 'varken' (en voor codekijn 'big') is kennelijk de voornaamste 
die het woord kudde, code heeft gekregen bij de verbijzondering van 'kudde' 
naar 'dier'. Maar geheel bij uitsluiting geldt die nieuwe betekenis niet. In de 
woordenlijst beneden zijn andere toepassingen te vinden, b.v. keu 'veulen' of 
'paard'. Verder is het niet uitgesloten dat ook onder de woorden voor 'koe ' er 
enkele zijn die etymologisch tot de groep behoren. Met name de &eu-vormen op 
Texel (naast tiu op Terschelling voor koe, kalf, paard en veulen) doen denken in 
die richting, vooral omdat ze zozeer afwijken van wat de kaart 'Vrouwelijk rund' 
(Taalatlas 2, 11) doet verwachten. En beneden zullen we ook m.b.t. tuu 'rund' 
de kandidatuur voor de groep moeten beoordelen. 

De samenhang van keu e.d. met kudde laat zich ten overvloede argumenteren 
aan de hand van een nauwkeurige vergelijking van de kaart 'Een troep dieren' 
(I. Habermehl, Taalatlas 3, 1) met onze kaarten 'Varken' en 'Big' . Duidelijk 
is vooreerst dat van de eerste kaart de typen kudde, kedde, kidde, kurre, kót, 
kud, keud, ked, kooie, kooi, koos, koe(w)e, koej, keufa), keuj, kuu(a), en kuuj 
alle herleid moeten worden op *kudja. Dat dat ook geldt voor kurre concludeer 
ik uit parallelle woorden op de kaart 'Jonge varkens' (Taalatlas 2, 1) , zij het 
dan ook dat die niet optreden in precies dezelfde regio. Vormen met -r (kier) 
vinden we onder de lokwoorden voor varken en big o.a. in het noordoosten van 
Brabant, ver uit de buurt dus waar de kaart 'Troep dieren' dat consonantisme 
vertoont. Volgens materiaal uit de NE-enquête van Van Ginneken (13 novem­
ber 1924; archief N C D N ) komt kurre 'kudde' zelfs voor in Twente; de opgaven 
gelden voor G172, G173, G178, G204, G207 en G210, dezelfde omgeving waar 
in ons lokwoordenmateriaal evenals op de kaart 'Jonge Varkens' de vorm kuurke 
optreedt. Dat voert verder tot de veronderstelling dat wel alle vormen van het 
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type korre - koer - kuur - kier van dezelfde herkomst zouden kunnen zijn. 
Deze veronderstelling omtrent de etymologie van de lokwoorden van het type 

k-r brengt de vraag met zich mee, of het woord kudde, of wat daar taalhisto­
risch aan voorafgaat, in de betekenis 'troep dieren' oorspronkelijk tot ver in 
het noorden van ons land verbreid is geweest. De kaart 'Troep dieren' laat een 
zeer beperkte verbreiding zien: Zeeland, Oost-Vlaanderen, Zuid-Brabant, de 
Meijerij van Noord-Brabant, belgisch Limburg, nederlands Zuid-Limburg. Er 
is geen enkele grond om aan te nemen dat dat een relictgebied is; noodzakelijk 
daarvoor is dat het woord cultureel inactief is terwijl het toch buiten zijn ge­
sloten verbreidingsgebied sporadisch voorkomt. Het gebied met hetzelfde type 
op onze kaarten, even afgezien van het groningse en drentse koer en kor, reikt 
beduidend verder naar het noorden toe: Utrecht, Gelderland, de kop van Over­
ijssel, Twente, ja zelfs tot hoog in Drente. Dat patroon moet noodzakelijk als 
een expansie beoordeeld worden indien de relict-gedachte van zoeven wordt ver­
worpen. Mijn conclusie is dat keu 'dier' zich naar het noorden heeft uitgebreid. 
Toch aarzel ik o m koeren kor in de groep 'kudde' op te nemen. Evidentie vanuit 
duitse dialecten geeft weinig steun. Op de kaart 'Ferkel' ( D W A 7, kaart 4) zien 
we langs onze oostgrens gebiedjes met en individuele voorkomens van kodde(n), 
korre, küken, kotten, konn, korreken, körreken en kürreken. Ze lijken me allemaal 
van de familie *kudja, maar ze komen niet noordelijker voor dan ter hoogte van 
Twente. En een moeilijkheid lijkt ook - als we over afstammelingen van code 
spreken - de plotselinge overgang van vormen van het type keu naar koer, die 
zich vlak ten zuiden van Assen voordoet. De lokwoorden keu voor paard en 
veulen in het hoge noorden (C32 en C118) liggen geografisch ook los van het 
grote &eu-territorium, maar het lijkt aannemelijker om deze te identificeren met 
keu 'varken' dan die conclusie te kiezen voor koer. 

koer - koere - koeregien - koeren - koerkes - koereske 
koerie - koerkie - koerregie - koertje - koertjes - koertie 
kor - koar - korrie 
keurken 
kier - kiere - kierke •* kierkes 
kir - kir - kirke - kirkkes - kirre 
kuur - kuure - kuurke - küürken 

Het type k-r 

Wanneer we de verbreiding van *kudja op de kaart 'Troep dieren' van de Taal­
atlas als uitgangspunt aanhouden, zouden koren koer 'big' in Groningen slechts 
op de volgende manier met dezelfde wortel verbonden kunnen worden: de vor­
men stammen uit *kodde (uit *kudja), het woord heeft zich als naam voor een 
dier, zeg het varken, naar het noordoosten toe verbreid tot ver buiten het ver­
spreidingsgebied van kudde 'troep dieren' en het is later opgevolgd door een 
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jongere expansie vanuit het zuiden van keu 'varken'. Deze hypothese lijkt enigs­
zins speculatief en de samenhang van de koerkes rond Leuven (Taalatlas 2, 1) 
met de koeregies in Groningen kan beter een open vraag blijven. Liever zou ik 
gronden zoeken voor het leggen van een verband met de woorden die ter sprake 
kwamen bij C o r r e hierboven. 

Na de opsomming van de vormen van kudde van de kaart 'Troep dieren' breng 
ik de code-familie samen in het overzicht Etymon *kudja. Ik maak daarbij nog 
enkele opmerkingen. De vormen met een -k op het einde (kuuk e.d) reken ik ook 
tot de groep onder aanname van een samenhang met een diminutief: herhaald 
kuu-ke leidt makkelijk tot kuuk. De vorm kun, die op de kaart 'Troep dieren' 
niet voorkomt, beschouw ik, o.a. op grond van vergelijking met het naburige 
kodde(n) ( D W A 7, 4 ) , als ontstaan uit *kuddn. Vormen als kot laten vroege 
apocopering zien. Keuj e.d. vertonen, net als kooi 'kudde' , vocalisering of elisie 
van intervocalische -d-, al of niet met umlaut. Het enige waaraan in dit verband 
nog geen aandacht werd geschonken is de anlaut van de vormen tjuu, tjeu, tjoek, 
tjuk e.a., die alle, op grond van de palataliseringswet uit de inleiding, met het 
type keu verenigd moeten worden. Ze treden vooral op aan de noordoostelijke 
grenzen van het A:eM-gebied en maken dit nog indrukwekkender. 

K -
keu - keui - keujke - keuchien - keuman - keutjes - keutjie 
keue - keuen - keuge - keugie - keugien - kuggie - keugje 
kjeu - kjeuchien - kjiggien - kjoggien - kjö 
koei - koeie - koeike - koejje 
kui - kuichie - kuie - kuigien - kuijè - kuike - kuitje 
kuj - kuje 
kuiman - kuieman - kuijman 
kuu - kuujgien - kuujke - kuujkn - kuwa - kuugie - kuuj - kuman 
kju - kjugien 

K-N 
kun - keun - keune - keuntje - keuntjen - keuntjes - konen 

K-K 
keuken - keukene 
kuuk - kukn - kuukan - kuëksken 
köök 'ke 

K - T 
keute 
kut - kutje - kutjen - kuid - kot - ködje - kotje 
kudje - kuidje 
kuut - küt - kutje - kuutje - kuutjen - kutje - kuuta 

T -
tjeu - tsjeu - tjeuteman 

63 



L O K W O O R D E N 

tjoek - tjoeke - tjoe 

tjog 
tjuk - tuk 
tjuu - tju - tjuut 
tsuut - tsuutt're 
teu - teuten 
tuu - tu - tu...tututu...ut - tut 
jierejie-jiet - jiet - jietteke 

Etymon *kudja 

Het &e«-gebied dat we nu hebben gekarakteriseerd, zowel etymologisch als geo­
grafisch, vindt op onze kaarten voor 'varken' en 'big' een groot fries fcwos-gebied 
als noordelijke begrenzing. Daar is het dus plotseling met de verbreiding van 
kudde als diernaam gedaan. Is er misschien enige grond om een noordelijke 
voortzetting te postuleren aan de hand van de gegevens van de kaarten 'Kalf ' 
en ' K o e ' ? We vinden daar, bij 'Kalf' groter dan bij 'Koe ' , gebieden met tuu, 
minder tui en, zeer zelden, teu. We kunnen voor deze woorden onmogelijk een 
etymologisch verband leggen met het woord koe 'vrouwelijk rund' of de friese 
vorm van dat woord, die overwegend kou of koo luidt (Taalatlas 2, 11). Het feit 
dat tuu e.d. voor 'koe ' èn 'kalf' gebruikt wordt sluit zo'n verbinding op zich­
zelf al bijna uit. Nauwkeurige vergelijking van de kaarten 'Varken' (of 'Big ' ) en 
'Kalf ' leert dat er een smalle overlap is tussen het /tew-gebied van de eerste en 
het tuu-gebied van de tweede. Zo geeft F21* kju en tui'j voor resp. varken en 
kalf, F23 kju en tuui, F24 kju en tuu, F43b kü en tü. Plaatsen die voor beide 
dieren hetzelfde lokwoord opgeven zijn er niet, maar tju 'kalf' en tju 'varken' ko­
men vlak bij elkaar voor, terwijl anderzijds ook tjeu 'kalf' opgegeven werd voor 
BI 11*, het hartje van het gebied met tuu 'kalf' (materiaal Steenwijkerwold). De 
kaart 'Kuu - Tuu' laat de vormen en betekenissen zien in het noorden van het 
land. We nemen daarop alle relevante vormen op die beginnen met ku-, kju-, 
tu- en tju-, dus ook de vormen die in de legenda van de kaarten tot deze typen 
worden gerekend. 

Het type tuike is niet op die kaart opgenomen. Toch moet het met betrekkelijk 
grote zekerheid met tuu 'rund' tot één type gerekend worden. Het komt in de 
grote vormenrijkdom in Friesland met o.a. 68 keer het type tuu en 12 keer tuut, 
20 maal voor en wel, zoals de kaart 'Kalf' toont, willekeurig gespreid tussen de 
andere vormen. In de richting van etymologische identiteit met tuu e.d. wijst 
ook wel het optreden van ui- naast ww-vormen in een aantal plaatsen: tui tuuke 
B l a ; tuike ty.ka tce.iks ju ju tju ju B12; tuike tuut B18; tuike (tuke) (u lang) 
B29; tuike tuit juut tu-ju B32; tut tuit B46; tuike tuut B51. Het sterkste bewijs 
voor de identiteit levert Ter Laan (1929, 1061) met " Tui, tuike — tu, tuke, maar 
niet bij 't r o e p e n " . 1 7 Over 'tuike, (kuike, koetje) eig. vleinaam voor een koe. ' 
van Waling Dijkstra (lil, 350) komen we nog te spreken. 
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Kaart 13: Betekenis Kuu - Tuu 

Zijn kuu 'varken' en tuu 'rund' etymologisch identiek of zijn ze van verschil­
lende oorsprong? Indien we met verschillende etyma te maken hebben, enerzijds 
*kudja en daartegenover iets anders als oorsprong van tuu 'rund', staan de woor­
den in de regio met elkaar op gespannen voet doordat de vormen fonisch in elkaar 
overgaan. Wanneer ze etymologisch identiek zijn doet zich een semantisch pro­
bleem voor doordat verklaard moet worden hoe het woord in het ene gebied 
voor varken en in het andere voor rund in gebruik kan zijn. Zouden we, indien 
we voor het laatste kiezen, het friese kwos 'varken, big' en anderzijds kuis 'kalf' 
in de Stellingwerven moeten opvatten als een vlucht uit de moeilijkheden en 
overeenkomstig ook heu als lokwoord voor de koe in het westen van Friesland? 
Eigenlijk ligt die veronderstelling niet zo voor de hand, omdat een dreigend na­
delig gevolg, communicatie-verstoring, bij lokwoorden niet bestaat. Op de kaart 
'Koe ' is het gebied met tuu naar het oosten toe geslonken. We moeten dus aan­
nemen dat tuu in die toepassing meer naar het westen toe is verdwenen. Een 
zijdelingse ondersteuning voor de gedachte van etymologische identiteit wordt 
geleverd door tju 'varken' in Zeeland 18 en 112 en tu 'varken' in 145, waarvan de 
herkomst door palatalisering (zie de inleiding) uit keu immers niet twijfelachtig 
is. Men kan zich ook afvragen of daarnaast bijzondere waarde gehecht moet 
worden aan het feit dat er in het tea-gebied tal van vormen optreden met een 
dentaal op het einde, die de etymologie op *kudja zou kunnen ondersteunen. 
De vormen waar het o m gaat zijn op de kaart 'Kalf' individueel naspeurbaar en 
ze zijn ook hier op de kaart Kuu - Tuu weer opgenomen. Omdat woorden in 
lokwoord-gebruik veelvuldig herhaald worden kan de tweede dentaal echter be­
rusten op verkeerde analyse van tu-tu-tu en zo etymologisch identiek zijn met de 
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eerste. Ook zijn big-benamingen van het type kuut nergens in de buurt van het 
probleemgebied te vinden. Overname van een vorm met twee dentalen vanuit 
het zuiden ligt daarom minder voor de hand. 

Tegen de etymologie tuu uit *kudja, die we bezig zijn te overwegen, rij­
zen zwaarwegende bezwaren, andere dan van taalkundige aard, wanneer we de 
consequenties van die hypothese bezien voor de interpretatie van de kaarten. 
Vooreerst brengt zij met zich mee de aanname dat tuu als voortzetting van het 
expanderende keu een tijdlang in Friesland en Groningen gangbaar is geweest 
als lokwoord voor varken en rund tezamen. Waarom voor rund? Omdat dat tot 
vandaag toe zo is. Waarom voor varken? Omdat het de voortzetting van keu 
is. In Friesland - zo moeten we verder redeneren - trad later de vernieuwing 
kos of kwos in voor 'varken', zodat tuu overbleef in de betekenis 'rund' alleen. 
Zoiets zou denkbaar zijn als het varken in Friesland pas na het rund verscheen 
of indien er een grote culturele vernieuwing optrad in de varkenscultuur. Het 
eerste verwerpen we, dus we vervolgen alleen met de tweede gedachte, hoe wei­
nig onafhankelijke evidentie er eventueel voor mag wezen. Als rund en varken er 
beide voorkwamen en het lokwoord tuu deelden zou er, na de &wos-vernieuwing, 
verder naar het oosten toe een gebied met tuu 'varken, rund' moeten overblijven. 
(Dat tuu daar pas in weer latere tijd zou verschijnen is volkomen ondenkbaar.) 
Maar waarom blijven dan aldaar, in het huidige gebied met tuu 'rund' in Gro­
ningen, geen resten over van tuu 'varken'? Wat er in Groningen wel te zien 
is is een aantal malen hus en koer voor varken. Die zien er allerminst uit als 
vernieuwingen. Sporen ervan vinden we tot in Twente. Behoort vooral hus dan 
misschien tot een nog oudere laag, die voorafging aan de ^ew-expansie die tuu 
opleverde in heel Friesland en Groningen? Maar waarom blijven er in Friesland 
met tuu 'rund' dan geen resten over van hus 'varken'? En wat het rund betreft: 
als hus daar voor de aankomst van tuu gangbaar was voor varken, wat was daar 
dan de naam of het lokwoord voor rund. Ook hus? Zonder dat er één spoor van 
overgebleven is? Niet hus maar iets anders? Hoe is dan te verklaren dat tuu 
gangbaar wordt voor beide diersoorten? 

O m uit deze moeilijkheden te geraken moeten we misschien een geheel andere 
hypothese als vertrekpunt kiezen: bij zijn expansie naar het noorden toe was 
keu een polyfunctioneel lokwoord voor het vee, in casu voor rund en varken. Er 
bestonden her en der in het land oudere lokwoorden, wellicht uitsluitend voor 
varkens, misschien ook voor runderen, wellicht van archaïsche diersoorten. De 
A:ew-expansie deed zich voor samen met enige vernieuwing in de veeteelt. Het 
tuu-gebïed in Friesland en Groningen is een deel van die fceu-expansie. Het was 
dus eertijds een gebied met het lokwoord tuu voor 'varken, rund'. De eerst­
volgende belangrijke gebeurtenis was de vernieuwing van de veeteelt door de 
introductie van, laten we zeggen, een nieuwe rundersoort. Daarmee vloeide over 
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het hele land een golf van nieuwe namen voor het rund, laten we zeggen van, 
vooral, de typen kuus en kits. De hele geografie van de lokwoorden voor het 
rund werd revolutionair gewijzigd. Sommige gebieden bewaarden in de bena­
mingen voor het jonge rund de archaïsche veenamen: mut, muk, kibbe, tuub. De 
revolutie bereikte niet Friesland en Groningen: daar bleef het antieke lokwoord 
tuu in stand. De ontwikkeling betekende voor keu dat het nu voor het eerst een 
varkensnaam werd. 

Maar nu lopen we tegen een nieuwe moeilijkheid aan: hoe moet de kwos-
expansie in Friesland verklaard worden? Natuurlijk niet met de nieuwe run­
dersoort die we veronderstelden; die zou er immers alleen toe hebben kunnen 
leiden dat het oude woord voor rund-varken gereserveerd werd voor 'varken' en 
dat er een nieuw woord voor 'rund' bijkwam. Ons theoretisch experiment loopt 
dus vast. De beschikbare evidentie laat niet toe op deze wijze een overtuigende 
etymologie van tuu te ontwerpen. Opgemerkt zij dat de terloops uitgesproken 
ideeën over de vreemde verhoudingen tussen de kaarten 'Koe ' en 'Kalf ' niet 
getest maar dus ook niet verworpen zijn. 

Hiermee verlaten we de hypothese tuu 'rund' uit *kudja. Een volgende m o ­
gelijkheid ter oplossing van het etymologische raadsel - met tuupke wil ik het 
in elk geval niet in verband brengen - brengt ons bij het schaap: zou tuu geen 
verband kunnen hebben met het etymon ooi, waarover we nog te spreken ko­
men? Laten we de argumenten eens bezien. Vooreerst geeft Naarding vormen 
met een -uu- of met een vocalisme dat daarmee kan samenhangen: hij noemt 
een westerwoldse -ui- en wil westerwolds nuke met ooi in etymologisch verband 
brengen. Hij spreekt niet over tuike, maar in ons materiaal duikt tuike ' lam' op 
en wel in het gebied waar tuu en tuuke 'rund' gangbaar is. Geografisch noch 
fonetisch is er verschil tussen tuike ' lam' en tuike 'rund'. Het lijkt hetzelfde 
woord. Men vraagt zich echter af, waarom er dan geen tu 'schaap' of ' lam' in 
dezelfde streek verschijnt, terwijl het wel één keer opduikt in G234 Enschede? 
Dat de ontwikkeling van tuike naar tuuke zich zou hebben voorgedaan nadat het 
lokwoord van het schaap naar gebruik voor het rund was overgegaan lijkt geen 
gerede gedachte. Berust het slechts op toeval dat we geen documentatie hebben 
van Huuke ' lam'? Ik ben wel geneigd tuike ' lam' zeer ernstig te nemen. Indien 
tuu van het etymon ooi is, moeten we aannemen dat het, in een gebied waar de 
schapeteelt overheerste, in gebruik kwam voor het rund. Later zou het in zijn 
nieuwe toepassing een zeer sterke expansie hebben doorgemaakt, veroorzaakt, 
naar men kan denken, door dezelfde ontwikkeling die er oorzaak van was dat het 
op het rund in toepassing kwam. Het verbreidde zich sterk in oostelijke richting 
o m aldaar, als onherkenbare verwant van taai, met dat woord in oppositie te 
geraken. Ondenkbaar is het niet. Maar het houdt wel de bijzonder onwaar­
schijnlijke veronderstelling in dat er een signifikante ontwikkeling plaatsgrijpt in 
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de runderteelt die gepaard zou gaan met ontlening uit de relatief inferieure sfeer 
van het schaap. Zelfs als de schapeteelt overheersend is, moet de oorzaak van 
ontlening liggen in wat er met het rund gebeurt en daardoor prevaleert uiteraard 
die sfeer boven die van het schaap. 

Keren we ons tot de enig mogelijke hypothese die ons rest: tuu is etymologisch 
kui. Over kui is in de eerste plaats met grote zekerheid op te merken dat het 
geen gangbaar appellatief is voor 'Vrouwelijk rund'. Ware dat zo, dan zou het 
in de Taalatlas (2, 11) voor Nederland niet ontbreken. Kui 'koe' treffen we in 
ons materiaal voor de fries-drentse omgeving vijfmaal aan, o.a. in Boornbergum 
B122, Zevenhuizen C145 en Oldemarkt F56. Het verkleinwoord kuike 'kalf' 
duikt maar één keer op , in C145, en wel samen met tu. Is kui een relict, een 
oude voorfase van een gepalataliseerd tui ? Kwam het eenmaal in Friesland op 
ruime schaal voor? Is het drentse kuis 'rund' inderdaad een mengvorm van dat 
intussen goeddeels verdwenen kui en kuus, zoals geponeerd in Van Bakel (1964, 
40)? Wat weten we eigenlijk van kui? 

De woordgeschiedenis van kui heeft in de filologische literatuur een uitermate 
smal fundament. Voor het W N T (VIII-I , 495) was er in strikte zin maar één 
bron: Boekenoogen (1897). Hij heeft een trefwoord kui 'Vrouwelijk kalf' met de 
volgende toelichting, die ik in haar geheel citeer: "Evenzoo elders in N.-Holl. en 
in Gron. - Kui is een bijvorm van koe, die alleen nog in de bijzondere bet. van 
wijfjeskalf is blijven voortleven. - Vgl. KUIKALF, KUIPINK." In zijn aanhangsel 
voegt hij hieraan toe: "Bij boeren is koi! koi! het lokwoord om de koe tot zich 
te roepen o m gemolken te worden. Koi is de gewestelijke uitspraak van kui, dat 
hier dus in de oorspronkelijke bet. wordt gebruikt." Het W N T sluit zich aan bij 
de gedachte van etymologische identiteit van kui en koe door de toegevoegde 
opmerking dat koe stamt uit de accusatief en kui uit de nominatief van hetzelfde 
grondwoord (Een gissing van Van Wijk) . Later heeft Ter Laan een tweede 
fundament gelegd. Hij geeft kui 'koe ' , maar merkt erbij op dat het woord alleen 
in bepaalde uitdrukkingen voorkomt. Daarnaast vindt men op dezelfde plaats 
kui, kuikalf 'vrouwelijk kalf' (Ter laan (1929, 477)) . Bij Waling Dijkstra (lil , 350) 
waar men leest 'tuike, (kuike, koetje) eig. vleinaam voor een koe' , ontbreekt een 
trefwoord kui. De geciteerde uitspraak laat begrijpen dat de auteur zich daarover 
wel vragen heeft gesteld, maar de etymologische duiding die schuilgaat in 'koetje'1 

blijf ik hachelijk vinden, evenals trouwens het interpreterende woord 'eigenlijk'. 

Ik wil, in weerwil van de vragen die onbeantwoord blijven, veronderstellen 
dat kui zich door coronalisering of palatalisering ontwikkelt tot tui en kuu -
deze laatste vorm een cruciaal gegeven, in toepassing op koe eenmaal vermeld 
en wel in Leek C144a - welke vormen beide door verdere palatalisering kunnen 
uitmonden in tuu. In het zuiden van Friesland botsen dit tuu 'rund' en tuu 'var­
ken' uit *kudja op elkaar. Er is verder een tweede tuike 'schaap', dat uitsluitend 
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voorkomt in Friesland (B10, F29 en F36). Het zal gerekend moeten worden tot 
het etymon ooi, waarover beneden. 1 8 En zo treffen we een tweede botsing naast 
die welke centraal stond in onze exercitie. 

De werkelijke etymologie van kui blijft, ondanks de uitspraak in het W N T , 
onzeker. Omdat het woord verschijnt als eerste deel van een samenstelling met 
de betekenis 'vrouwelijk kalf', waar het zich bevindt in het gezelschap van bv. 
kuus- in Noord-Brabant en tal van kennelijk oude andere vreemde woorden op 
de kaart 'Weibliches Kalb ' ( D W A 7, 1), wil ik rekening houden met een andere 
oorsprong, of op zijn minst met een afwijkende, archaïsche betekenis. 

kui - kuike - kuigien 
kuu 
tui - tuike - tuigien 
teu - teuke 
toeke 
tuuk - tuke ~ tukie - tuuke 
tuu - tuuj - tuuje - tusie - tu-ie - tu-ju - tue - tuuge - tuugien - tuukjes 
tuit 
tju - tju-jü - tjudie - tjuke 
tjuut - tut - tüte - tuujuut - tuut 
tsjoe - joei - tjoei - toei - tsjoei 
tjoet 
ju ~ jeut - juut 

Etymon kui 

De sterke verbreidingskracht van kudde 'dier' zoals we die, wanneer we de ver­
spreiding vergelijken met die van kudde 'troep dieren', ondanks alles in noorde­
lijke richting hebben zien gaan - zij het ook gestuit tegen het gebied met tuu 
'rund' en kwos 'varken' - is ook in een heel andere hoek van de kaart zichtbaar 
en daardoor komt onze opvatting over de geografische verhouding tussen kudde 
' troep' en keu 'varken' nog sterker staan. We zien nl. dat bij de lokwoorden voor 
varken en big geheel Zeeland bezet is met de umlautsvorm keu, die in de beteke­
nis 'kudde' daar niet voorkomt, maar die talrijk optreedt meer naar het zuiden 
toe in Oost-Vlaanderen. Het lijdt geen twijfel dat keu 'varken' door expansie in 
Zeeland is terechtgekomen. Als we dit constateren wordt tevens duidelijk dat 
die verbreiding in lokwoord-gebruik een problematische verhouding heeft tot die 
in ander gebruik. De enige verklaring voor de verschillen tussen de beelden van 
de kaart 'Jonge varkens' (Taalatlas 2, 1) en onze lokwoordkaarten lijkt te zijn 
dat het oude woord keu eenmaal een sterke expansie heeft ondergaan, daarna 
concurrentie heeft gekregen van nieuwe benamingen als bagge in het zuidoosten 
en door die strijd een groot deel van zijn meest zuidelijke verbreiding heeft moe ­
ten prijsgeven. Het sterkst bewaard is het in de sfeer waar de communicatie 
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van secundair belang is: de sfeer van het gebruik als lokwoord. Zo is ook de 
breuk tussen het zeeuwse deel van de fcew-verbreiding en de meer noordelijke 
en oostelijke gebieden ontstaan. Op de kaart 'Jonge Varkens' is keu zo goed 
als verdwenen in het zuidwesten. Het is interessant aldus duidelijke histori­
sche bewegingen af te lezen op een lokwoordenkaart en in niet mindere mate: 
vast te stellen dat datgene wat hier over het lokwoord keu in het midden is ge­
bracht belangrijk zijlicht werpt op de kaart 'Jonge Varkens', zodat bestudering 
van lokwoorden blijkbaar bijdraagt aan een juiste interpretatie van die alge­
mene taalkaart. Algemeen in die zin dat taalgebruik wordt vastgelegd dat wat 
communicatie betreft voldoet aan algemeen gangbare normen. 

Ik vat mijn interpretatie van de kaarten 'Varken' en 'Big ' , zoals die nu moge­
lijk is, kort samen. Het woord keu ter benaming van het varken heeft zich vanuit 
het zuiden sterk naar het noorden en noordoosten verbreid. Als lokwoord werd 
het vooral in noordelijker streken sterker gepalataliseerd. Het breidde zich uit 
ten koste van diernamen die we niet kunnen reconstrueren. Over de relatieve 
ouderdom van toet, hos en hus t.o.v. keu valt niets te zeggen. Bik heeft zich 
wellicht na de verbreiding van keu enigszins in dat gebied ingedrongen, zodat 
het de A:ew-verbreiding verbreekt. Kwos is misschien een vernieuwing binnen een 
ouder ^os-gebied, eventueel een variant met stijgende diftong. 

Iedere interpretatie van het noordoostelijke koer blijft onmogelijk. Voor de 
namen van het type koes - kuus in het zuiden geldt bijna hetzelfde. Andere 
typen op de kaarten spelen voor een geografisch-historische interpretatie geen 
rol. 

Kekke 

fcGkkc^ ICGICJG^ Iccksfcc 
Etymon kekke 

Deze naam is uitsluitend aangetroffen in toepassing op de geit en het geitelam. 
Het gebied is Friesland. De naam is - komt overeen met - een regionale variant 
van de vrouwennaam Geertruida, Geartsje en Tsjeardsje (Van der Schaar 1964, 
100 en Waling Dijkstra 11-47). Het is denkbaar dat het gebruik van kekke 'schaap, 
geit ' zich ontwikkelt in associatie met hekke 'geit' . Zie boven. 

K i b b e 

Lokwoorden van dit type komen voor in toepassing op kalf en varken. Kiep 
'kalf' bezet heel West-Brabant, tuup 'kalf' de zuidoosthoek van de provincie 
Groningen. Kibbe, kibbeken en kiben werden gevonden voor 'big ' , kibis en kubus 
voor 'kalf', kuub voor 'varken' in Zeeland. In de omgeving van Hannover komt 
op ruime schaal kibbe en kibbelamm ' lam' voor (M. Ptatscheck kaart 9) . 
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kibbe, kibbeken, kiben 
kiep, kiepke, kiebe, kiebeke 
küb, kübe, kubus, kibis 
kuup, kuub, kuubke 
tuup, tuupke 
tipi 

Etymon kiep 

Vergelijk ook de kaart 'Weibliches Lamm' ( D W A 7, 2 ) , alwaar naast Kibbe, Kimm 
e.d. ook de vormen Zibbe, Zimm en verwante tot dit etymon gerekend zullen 
moeten worden, de laatste door de palatalisering k > ts. Er is geen enkele reden 
o m het woord anders te bezien dan als behorend tot een zeer oude laag van de 
nederlandse woordenschat. Het is zonder twijfel etymologisch identiek met kip 
'hoen'. N E W spreekt met enige scepsis over de betekenis 'broedsel' die Kiliaen 
opgeeft, o m zich daarvan te distanciëren met de uitspraak Het is echter mogelijk 
dat de bet. kip uitgaat van een lokroep (...). Wat mijn oordeel is over zo 'n 
etymologie heb ik boven duidelijk trachten te maken. Het woord hangt samen, 
zoals N E W ook signaleert, met mnl. kippen 'uitbroeden'. Ik betwijfel of het juist 
is voor deze betekenis aan te knopen bij 'de eierschalen doorpikken'. Het feit dat 
het woord, en dat nog wel in duidelijke relictgebieden, toegepast wordt op het 
jong van zoogdieren wijst op een veel diepere relatie met 'geboren worden'. F W H 
noemt de relatie van kip 'hoen' met kippe 'pas geboren kalf' heel onzeker. Ook 
hier volgt dan, als ware daarmee ook maar iets verklaard of vereenvoudigd, de 
vlucht naar de lokroep. Het woord kip 'hoen' heeft een betrekkelijk jonge opgang 
gemaakt in zijn toepassing op gevogelte. De trivialisering van de betekenis die 
daarmee gepaard is gegaan dient echter geen rol te spelen bij de interpretering 
van de archaïsche verwanten. 

Over de verhouding van de vocalen -uu- en -ie- binnen dit etymon is gespro­
ken in de inleiding n.a.v. de zaak van de coronalisering. Hier wordt duidelijk, 
dat de -ie- wellicht oorspronkelijk is, zodat de -uu- moet worden verklaard uit 
labialisering of ronding onder invloed van de -p. 

K o f 

kof, kofje, kuf 
Etymon kof 

Kof is een lokwoord voor paard en veulen op Schouwen-Duiveland en in de 
Tielerwaard. Zijn status valt niet te betwisten. De etymologie is een raadsel, 
tenzij men verband zou durven leggen met kacheltje , *kachtel, *kaftel. De -ƒ-
kan als labiaal ronding van -a- veroorzaken. 
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K o s , Kwos 

In mijn vroeger opstel over diernamen (Van Bakel 1964) heb ik dit type lokwoord 
beschouwd als een vertegenwoordiger van de familie kuus - koes - kies. Thans 
ben ik daaromtrent minder zeker. De vorm lijkt vooreerst te behoren tot een 
oudere taallaag, waarbinnen hij behoort bij hus, en zijn geografisch domein is 
ook anders dan dat van het genoemde drietal. Kuus, koes en kies treden -
met voorbehoud misschien van koes 'varken' in Brabant en Limburg - niet op 
in rand- en relictsituaties. Is dit alles correct, dan zouden we een principieel 
verschil moeten maken tussen woorden met korte vocaal (kos, kwos, kes, kis, 
kas, kus) en het genoemde drietal met lange vocalen. 

kos, koske, kosman 
kwos, kwoske, kwossie 
guos, guoske 
kuos, kuoske, kuozze 
kwus 

Etymon kos 

De verhouding kos - kwos is wel zodanig dat de tweede vorm gekarakteriseerd 
kan worden als hebbende een stijgende diftong die ontwikkeld is uit de vocaal 
van de eerste (Weijnen 1966, 230). Een andere analyse kan zijn, dat de kw-
duidt op een gelabialiseerde (of geronde) k, ontstaan door assimilatie aan de -o-. 
Het is denkbaar dat deze beide voorstellingen hetzelfde behelzen. 

Niettemin is het noodzakelijk bij de behandeling van kos te verwijzen naar de 
uiteenzettingen van Stangier (1929, 24 vv.) over fr. cochon, couchons, de laatste 
vorm ook al stammend uit de 14e eeuw (ibidem 31), dat zij na ampele analyse en 
literatuuronderzoek interpreteert als een diminutief van een oorspronkelijk ono-
matopoetisch koe , kuc . Deze laatste vorm komt veelvuldig voor in het noorden 
van Frankrijk op de kaart Truie (ALF, 1342) en in Wallonië: coche 'truie' (Balie 
1963, 81). Hoewel ik de klanknabootsing liever daarlaat voor wat ze is, moet de 
grote verbreiding en blijkbare ouderdom van de vorm serieus genomen worden. 
Ook legt men geredelijk verband met eng. cush en cusha, roepwoorden voor een 
koe (Fryske Studzjes, 6) en ook met zwe. kuss, huss 'varken', reeds gedocumen­
teerd in 1645 (Ideforss 29). Ik zou kos, kwos met deze oude en wijdverspreide 
woorden in verband willen zien. Ook relaties met koes en kuus komen dan weer 
in zicht. De geografische verspreiding van deze laatste woorden, zoals we die 
in ons materiaal waarnemen, zou minder archaïsch kunnen zijn dan de woor­
den zelf en kunnen samenhangen met betrekkelijk recente ontwikkelingen in de 
veeteelt . 1 9 

Vergelijk hierboven Hos, Hus. 
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Laanj 

laai, laain, laainge 
laanj, laanjke, lanje, lanjke 
lang 

Etymon laanj 

Dit lokwoord wordt slechts gebruikt voor schaap en lam. Het verspreidingspa­
troon is kenmerkend voor een relictwoord. Het verschijnt een aantal malen 
voor ' lam' in het uiterste noorden van Groningen en eenmaal voor 'schaap' in 
het zuidoosten (G l4a , Jipsinghuizen). De vormen binnen het etymon zijn ge­
varieerd. Het is ondanks zijn betrekkelijke zeldzaamheid een gewoon, serieus 
lokwoord. Het is duidelijk dat het gekenmerkt wordt door een gemouilleerde 
-n. De velarisering die ook optreedt is een bekend verschijnsel als variant van 
mouillering (Weijnen 1966, de paragrafen 93 en 94). Het uitgangspunt voor de 
vormen zou een gewone dentale -n moeten zijn, liever nog een -nd. Dat is beide 
nogal onwaarschijnlijk. Ik wil de vormen, ondanks het ontbreken van goede 
aanknopingspunten in de literatuur, toch interpreteren als ontsporingen op ba­
sis van lam. Ontsporingen, omdat het typische lok woord-vrij heden lijken - zij 
het met onvoldoende theoretische onderbouwing - die de ontwikkeling beheer­
sen: een -m wordt -n en verandert dan door mouillering en velarisering. Laai en 
lang zijn de extremen. Een vergelijkbare klankverhouding is te signaleren bij de 
varianten van nien 'konijn': nienge, nienje, nienj. 

Lam 

lam, lammegie 
lem, lemme, lemke, lemmeke 
Hem, liemke 
liemes, liemeske 

Etymon lam 

Een palatalisering waarvoor nauwelijks onafhankelijke evidentie behoeft te wor­
den gezocht is de overgang lam - lem - liem. Merken we op dat Ideforss (1931, 
45) precies hetzelfde paar lamm - Hm ' lam' noemt en dat ook op de kaart 'weibli-
ches Lamm' (DWA 7,2) eenzelfde reeks Lamm - Lamm - Limm gedocumenteerd 
is. 
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Lep 

laep, laeppien 
leb 
lep, leppie, lepjes, leppen 

Etymon leb 

Het lokwoord lep is verwant met het iteratief lebberen 'met kleine teugen hoor­
baar drinken', en meer direct met het grondwoord daarvan lebben 'likken, slob­
beren' ( N E W i .v.) . Als lokwoord is het regionaal beperkt tot de IJsselstreek en 
semantisch tot geit en schaap. Dat het zich semantisch isoleert van zijn herkomst 
blijkt uit het gebruik tegen volwassen dieren zogoed als tegen jonge. 

Samenstellingen met - m a n 

Kaart 14: Verspreiding van -man 

Een woordtype dat alleen bruikbaar lijkt in een sfeer die lokwoorden toelaat 
is de samenstelling met -man. De tabel geeft de voorkomens. Dat het een 
oud en ondergaand type is blijkt uit de geografische verspreiding die op het 
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kaartje getoond wordt. Hedendaags nederlandse woorden van hetzelfde type 
zijn Pieterman en Janneman. Het eerste is het ook al min of meer regionaal 
gekenmerkte woord voor de knecht van Sinterklaas die men ook wel Pieterbaas 
noemt. Van Dale beschouwt beide woorden als liefkozende benaming. Het derde, 
Driekusman, ook een liefkozende benaming in het bekende dansliedje, is bij Van 
Dale niet aanwezig. Het woord broekeman is natuurlijk heel wat anders. De hier 
besproken woorden zijn gekenmerkt als samenstellingen met een naam als eerste 
lid. Dit betekent dat een lokwoord, op zichzelf eerder een soortnaam dan een 
eigennaam, de neiging heeft deze grens te overschrijden, hetgeen op zijn beurt 
de veelvuldige associaties tussen lokwoord en eigennaam verklaart. 

blesman ( K o e ) kiezeman ( K a l f ) poanneman ( v e u l e n 

blesman ( P a a r d ) kisman ( K a » ) poej-man ( v e u l e n ) 

blesseman ( K o e ) kisman ( K o e ) proeiman ( v e u l e n ) 

hanneman ( v e u l e n ) kisseman ( v e u l e n ) proeiman ( K o n i j n ) 

h o o i m a n ( K o e ) k o e i e m a n ( K o e ) s i e s m a n ( v e u l e n ) 

l l O S m a n ( V a r k e n ) k o ê u S m a n (Varken) s i e z e m a n ( v e u l e n ) 

keuman ( B i g ) koosman ( K o e ) sikkeman ( G e i t ) 

k e u s m a n ( K o e ) k o s m a n ( V a r k e n ) s i k k e m a n ( G e i t e i a m ) 

k e u z e m a n ( K o e ) kÖSman ( V a r k e n ) SUman ( S c h a a p ) 

k i e m a n ( K a n ) k u ï e m a n (Varken) t a a i m a n ( s c h a a p ) 

kieman ( K o e ) kuieman ( B i g ) tjeuteman ( v a r k e n ) 

kieseman ( K a l f ) kuïman (Varken) truman ( K o n i j n ) 

k i e s m a n ( K o e ) k u i m a n ( B i g > t r u u i m a n ( K o n i j n ) 

kiesman ( K a l f ) kuman (Varken) truuman ( K o n i j n ) 

kiesseman ( G e i t ) kuursman ( K o e ) tukeman ( K o e ) 
kiesseman ( G e i t e i a m ) poalleman ( v e u l e n ) vuleman ( L a m ) 

Samenstellingen met -man 

M e k , M i k 

Het woord mek e.d., lokwoord voor schaap en geit, zoekt men in etymologische 
woordenboeken vergeefs. Van Dale vermeldt het werkwoord mekken 'naam voor 
het natuurlijk geluid van geiten, ook van schapen, Gewoner is thans mekkeren1. 
Iedereen begrijpt het woord als klanknabootsend, maar wie het gebruikt doet dat 
omdat het tot de taal behoort. Klanknabootsing is hier dus niet de etymologie 
maar de semantiek. 
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mek, mekke, mekje, mekske 
mekkie, mekketje 
mik, mikke, mikje, miksken 
mikkie, mikketje 

Etymon mek 

De aangetroffen vormen tonen duidelijk een substantief. De geografische ver­
breiding is niet karakteristiek en een duidelijke historische lokwoordstatus kan 
men de woorden dan ook moeilijk toekennen. Misschien is het gebruik hier en 
daar wel mede veroorzaakt door bekendheid met kinderrijmpjes als: Mek mek 
schaapje heb je mooie wol . . . 2 0 

M e t 

met, metje, metteke 
metting 

Etymon met 

Woorden van deze groep zijn uitsluitend in gebruik voor schaap en geit. Een 
verband met het eerder besproken mutte (Van Bakel, 1964), waarvan het een 
ontronding zou kunnen zijn, valt sterk te betwijfelen. Van der Schaar (1964) 
geeft een friese naam Mette, mogelijk uit Mathilde. 

M i e n , M i n 

Woorden van deze groep, in gebruik als lokwoord voor schaap en geit, zijn wel 
in verband te brengen met min 'zoogster'. Dat woord zou dan niet met F W H 
verklaard moeten worden als een verkorting van minnemoeder maar eerder met 
N E W als direct samenhangend met de wortel van mem, mhd. memme, mamme 
'moederborst ' , die uiteraard ook in het eerste deel van minnemoeder aanwezig 
is. 

mien, miene, mieneke 
min, minne, minneke 

Etymon mien 

De friese en groningse vormen van het type mien 'konijn' zijn ontstaan door 
associatieve verandering van nien en moeten daarom etymologisch anders be­
oordeeld worden. 

Mieris 

De woorden van dit type, in gebruik voor geit en schaap, stammen uit vier 
verschillende plaatsen in Oost-Brabant en directe omgeving (zie de woordenlijst). 
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De etymologie vormt een raadsel. Mieleske hoort niet zeker tot dezelfde groep, 
omdat het ook een verongelukt liemeske zou kunnen zijn. 

mieris, mieres, mieriske, miereske 
mieleske 

Etymon mieris 

Neps 

neb, nebbes 
nep, neps, neppie, nepsie 

Etymon neps 

De woorden van dit etymon, lokwoorden voor het veulen in de provincie Utrecht, 
vormen tezamen een typisch bewijs van de relevantie van dialectgeografisch on­
derzoek voor beoordeling van de maatschappelijke en taalkundige status: hun 
duidelijke geografische territorium laat zien dat het om een oud en in de streek 
algemeen gangbaar woord gaat. Etymologische navorsing is daardoor gerecht­
vaardigd, maar niet automatisch ook succesvol. Mogelijk heeft het woord te 
maken met nebbe 'sneb, snavel' ( N E W ) . Een ander aanknopingspunt zou kunnen 
zijn nebben ' lebben' ( W N T IX, 1684). De etymologie van dit laatste en zelfs de 
betekenis is raadselachtig. Als lebben verbonden zou moeten worden met leb­
beren ( N E W ) , ZOU nebbes herleid kunnen worden op neb eens, en zouden neps 
en nepsie weer daaruit stammen. Misschien ook valt te denken aan een meer 
direct verband met sneb en met name aan een foutieve interpretatie van een 
herhaling snepsnepsnep. Vergelijk in dit verband ketut ketut uit tuketuketuke 
(B68*, Materiaal Steenwijkerwold). Zo leidt er mogelijk ook nog een weg naar 
sep, dat op zichzelf ook raadselachtig is. 

Nien 

Dit woord is de verkorting uit konijn. Het heeft zich tot een geheel nieuw 
substantief ontwikkeld. Voor de velarisering-mouillering vergelijke men laanj 
hierboven. 

nien, niene, nijn 
nienge, nienje, nienj 
nientje, nientsje, nienie 
nin, nine, nini 
nyn, nyne, nyny 
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Nik 

De woorden van dit type, alle lokwoorden voor de geit, komen voor van West-
Brabant tot Limburg tot Twente en zelfs tot Friesland, dit laatste indien we ook 
nuke van Naarding (1960) erbij nemen dat hij tot etymon ooi rekent. 

nik, nieke, niekske, nuukske 
Etymon nik 

Deze geografische spreiding noodzaakt ons om er bij etymologische identificatie 
relicten in te zien. Zolang geen woordhistorische evidentie een etymologische 
theorie mogelijk maakt beperkt de identificatie zich tot het signaleren van enige 
fonetische gelijkenis. Het is ondenkbaar dat de woorden tot ooi herleid moeten 
worden. Zoekend naar parallellen in het duits vindt men slechts Nuckel en Nickes 
'Ferkel' in de omgeving van Frankfurt aan de Oder ( D W A 7, 4). 

Ooi 

Nooit bij mijn weten is aan een alledaags woord een mooiere dialectologisch-
etymologische studie gewijd dan Naarding schreef over ooi in de bundel Fryske 
Studzjes (1960). Het is een bijna volledige behandeling van de lokwoorden voor 
het schaap in de noordelijke provincies van ons land. Wat eraan ontbreekt zijn 
juist de kaarten die onze studie van de lokwoorden toont. Maken wij het werk 
van Naarding af door een bespreking van die kaarten, wat dat noorden en wat 
het woord ooi betreft, in het licht van zijn analyses te plaatsen. 

Naarding geeft een historisch-fonologische stamboom van de nakomelingen 
van het germaanse awi - auj 'ooi ' , vormen uit resp. de casus rectus en de ca­
sus obliquus. Hij laat zien welke Saksische en ingwaeoonse vormen daaruit in 
de hedendaagse dialecten resulteren, of, beter gezegd, hij toont aan welke he­
dendaagse dialectwoorden volgens welke historisch grammaticale regels en onder 
invloed van welke culturele stromingen daarop zijn terug te voeren. 

Het groningse taai, met -aai- uit -ei-, komt met voorvoeging van een lidwoord 
uit de casus obliquus met friese umlaut. Die -ei- is zuiver fries: tij, teiggies.21 

Het oostfries ontwikkelt hieruit een -ui- die ook in ons materiaal optreedt in 
de vorm tuike, maar juist duidelijk in het westen (Friesland; zie de kaart en de 
woordenlijst). Het is merkwaardig dat Naarding wel een westerwolds ui 'ooi ' 
noemt maar blijkbaar tuike ' lam' niet kent. Het westerwoldse nuke 'geit' wil hij 
etymologisch tot de besproken germaanse woorden rekenen, maar we horen zijn 
mening niet over tuke 'kalf, koe' met zijn talrijk verschijnen op andere kaarten en 
zijn problematische etymologie. Wellicht heeft hij het ten principale niet willen 
overwegen vanwege die betekenis. 
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1 ooi, ooigit 
2 oei, oei 
3 oeli, oelien, oela, oelia 
3 oetie, oeties 
4 noet, noei, noete, noekt 
5 hoet, hoetien, hoedie, 
6 taai, taaie, taaigie, taaige, taaike 
6 tai, taie, taike 
6 tei, teiggies 
7 tuike, touke 
8 wait, weie, weit 
9 woeit, em woetje, wouter, wouttrkt 

10 wooi, wooike, woike, wotje 
Etymon ooi 

De ingwaeoonse d, die uit auj- kan ontstaan en die Naarding opspoort in het 
verouderde woord nakken 'schapen', is in ons materiaal niet present. Het enige 
wat ermee in verband zou kunnen staan is aeke 'koe' uit FlOa. Wel vinden we, 
maar meer op fries dan op gronings gebied, de -o- terug die uit die d ontstaat, 
nl. in hok, waarvan Naarding de klinker theoretisch motiveert om het woord 
daarna in de familie ooi in te lijven. Het is een punt waar zijn betoog niet geheel 
overtuigend is. 

Van andere woorden is de relatie met deze etymologische familie problema­
tisch. Dat geldt volgens Naarding (1960) met name voor het drentse oei, oet, 
oetien, 'blijkbaar een afleiding van oet, ten oud diminutitf van oe ' . Hij noemt 
het opvallend van vorm. Enige vastigheid vindt hij in noeke, een vleiwoord voor 
klein kind, waarin hij graag een naam voor het schaap zou zien. Hij herleidt het 
vocalisme met enige aarzeling op auj-. Op dit punt zou ik geen kritiek wagen, 
maar wat betreft de -t- wil ik denken aan normale diminuering vanuit oei. Zowel 
de -t- alsook de -/- laat zich daarbij zeer wel verklaren. De voorgevoegde n- is 
niet minder vanzelfsprekend dan de t- van taaike; het verschil is dat tussen een 
onbepaald en een bepaald lidwoord als proclise. Hoewel er een duidelijke, o.a. 
geografische, samenhang lijkt te bestaan tussen de vormen (1) tot en met (5) 
van de tabel en die van de volgende reeks: 

soet, soete, soetien, soei 
suu, suje, süji, suujgien, 
suzepiet 
suuk, suukie, suukske 

gaat het toch tever hierop alleen ook voor deze woorden een etymologische iden­
titeit met ooi te baseren. Anlautende h- en n- laten wel een fonische ontwikkeling 
aannemen vanuit het grondwoord *awi, maar voor de s- is zoiets niet aanneme-
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lijk. De etymologische verklaring van deze vormen komt beneden onder Suu 
en Suuk aan de orde. Soet en varianten moet wel beschouwd worden als een 
mengvorm van suu en oet. 

De enige afstammeling uit de casus rectus is het friese touke, ook bij Waling 
Dijkstra (lil, 305) 'eenjarig vrouwelijk schaap', dat volgens Naarding ook in het 
westelijk deel van het Westerkwartier van Groningen voorkomt. Het wordt in 
ons materiaal maar één keer aangetroffen en ook nog in een heel andere regio: 
Sloten F35. Tuike sluit goed aan bij touke. Voor dat woord zij verwezen naar 
de paragraaf over K e u en Kui . 

Wat ook de etymologie mag wezen van de vormen onder (8 ) , zeker is dat het, 
hoewel zeldzame, duidelijk onderling samenhangende vormen zijn. Het lijkt 
mogelijk dat ze, eventueel met volksetymologische herschikking, op ooi moeten 
worden teruggevoerd. De vormen van (9) , hoewel weer dicht aansluitend bij (8 ) , 
zijn nog moeilijker met een friese geschiedenis van ooi in overeenstemming te 
brengen. Ze lijken daarvoor al te sterk op de brabantse vormen van (10). Merk 
op , dat woetje afkomstig is uit 178 Halsteren in Brabant. Het W N T i.v. woet 
(li) ( X X V I , 1696) wil met name wouter niet daarmee etymologisch identificeren, 
voornamelijk vanwege het feit dat het uit Friesland stamt. Naarding (1960) 
bespreekt de vormen niet. 

De kaart die Naarding tekent voor de regionaal verschillende ontwikkelingen 
van het vocalisme van ooi vindt naar het oosten toe aanvulling in kaart 2 van 
Maria Ptatscheck (1959) over hetzelfde onderwerp. Tenslotte wil ik herinneren 
aan Naardings overtuiging 'welk een waarde voor de filologie ook de lok- en 
vleinamen der huisdieren vertegenwoordigen'. 

Piet 

Dit lokwoord is in gebruik voor schaap en lam, geit en geitelam en voor konijn. 
Een enkele keer ook voor veulen. Het meest komt het voor in de betekenis ' lam'. 
Het woord heeft een frappante concentratie in het zuiden van Drente en het 
noorden van Overijssel. Frappant daarom, omdat men dat voor zo 'n gewoon 
en voordehandliggend woordje niet zou verwachten. Eerder denkt men aan 
een zeldzaam maar willekeurig over het land verspreid gebruik. De regionale 
concentrering doet vermoeden dat het woord een recente volksetymologische 
herordening is van een oudere specifieke diernaam. 

piet, pietje, pietie, piete 
Etymon piet 

Daarom wil ik verband leggen met pia 'schaap, lam' (G24 Dwingeloo) , zonder 
daarmee overigens een etymologische interpretatie naderbij te brengen. 
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Kaart 15: Verspreiding van Poetje 

Poetje 

Het lokwoord poetje - de verspreiding en de toepassingen zijn aangegeven op 
bovenstaand kaartje - moeten we in verband brengen met lat. putus 'kind'. Het 
is bekend in het Rijnland maar ontbreekt in het kleverlands. Het R W B ( V I , 1234) 
geeft het woord met de toelichting: lat. putus 'kleiner Knabe ' (en, verkeerdelijk, 
= ned. puit). Toegevoegd is puutsjen (mijn spelling JvB) , ook als vleiwoord. 
Frings (1932, 196) vermeldt put m. 'lastiges Kind' . Hij verwijst naar Boekenoo-
gen (1897), die poetje 'Vleiwoordje, lieveling, snoes\ samen met het oostfriese 
putje, een vleiwoord voor een kleine kat of een klein kind, verklaart uit ontlening 
van het spa. puta. Frings echter wil die band niet leggen. Hij rekent ofra. en 
mnl. pute en rhein. put tot lat. putus ( R W B 6890) en ziet het hollandse poet als 
'ein originales Kosewort, ausgehend vom Lockruf für die Hühner'. Het woord 
komt echter bij van den Maagdenberg (1964) niet voor. Wat Frings zegt zou 
niettemin waar kunnen zijn ook al ontbreekt ieder argument. De opmerking 
is karakteristiek voor een al meermalen gekritiseerde wijze van etymologiseren. 
Wanneer we voor het lokwoord poet van bijgaande kaart, juist als Frings m.b.t . 
put in het Rijnland, op grond van de situering in een omgeving met een rijke 
romaanse invloed, met daarnaast de fonologische structuur en betekenis van het 
woord, een romaanse oorsprong aannemen, zijn de argumenten in het betoog 
present. Op dezelfde wijze zouden we in een maatschappelijke situatie waar 
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poetje voorkomt als lokwoord voor kippen en hetzelfde woord gebruikt wordt als 
'lieveling, snoes', die beide woorden etymologisch kunnen identificeren. Maar 
zulk een uitspraak is van een heel andere structuur dan die van Frings over het 
hollandse poet. Zijn uitspraak hanteert impliciet het argument van de voor een 
romaans leenwoord zeer uitzonderlijke geografische situering plus een deus ex 
machina ( " lokwoord") , gekozen omdat er geen gezonde verklaring voorhanden 
is. Ons poetje 'konijn' in Noord-Holland (E61) staat natuurlijk dicht bij dat 
van Boekenoogen en ik aarzel niet het verband met het zuidoostelijke poetje 
te betwijfelen. Hetzelfde lokwoord voor 'koe' en 'paard' echter, optredend in 
midden-Limburg, heeft een directe geografische aansluiting bij het Rijnland en 
komt daardoor zeer in aanmerking voor een romaanse etymologie. De argu­
mentatie voor poetje 'koe' steunt daarbij op die van hetzelfde woord voor het 
paard. Enigszins twijfelachtig mag eenzelfde uitspraak voor poetje 'varken' in de 
Achterhoek zijn. Dat gebied ligt eigenlijk buiten de Germania Romana. Toch 
laat ik de geografische nabijheid zwaar genoeg wegen o m het woord toch met de 
andere te identificeren, zeker wanneer gedacht wordt niet aan een latijnse maar 
eerder aan een oudfranse oorsprong. 

Poetje in het zuidoosten is etymologisch het ofra. pute 'hoer' . Erbij genoemd 
moet worden mnl. pute 'hoer, lichtekooi, ook (sic) als scheldwoord' (Verdam, 
Mnl. Handwoordenboek). Betekenisontwikkeling in gunstige of ongunstige rich­
ting is altijd eerder een stochastische dan een taalkundige zaak; het hoeft ety­
mologische identificatie niet te beletten. Men denke aan eng. queen 'koningin' 
tegenover mnl. kwene 'oud wijf' en kween 'onvruchtbare koe' . Of, dichter bij 
ons onderwerp, proejke 'veulen' en mnl. prië 'dood dier, kreng, . . . verachtelijk 
mensch' . 

Polle 

De vormen van het etymon polle, berustend op niet meer dan dertien opgaven in 
ons materiaal - behalve polle allemaal unica - zijn afkomstig uit Friesland, Gel­
derland en Limburg. De tegenstelling tussen -o- en -oe- weegt geografisch niet zo 
zwaar als men de vormen pol, polleke, polleman en poelleke uit het W B D (1.2.8.15) 
in de beschouwingen betrekt. De vormen met een -n- staan zwak binnen de 
reeks. Poensjke is wel een mengvorm met het zuidlimburgse hoensjke. Omdat 
de woorden zonder uitzondering toegepast worden op het paard en het veulen 
wil ik ze etymologisch verbinden met het lat. pullus, ' jong van een dier'. Ook 
het R W B i.v. Pulle ( V I , 1180 vv.) 'lockr. und Kosen. für Haustiere', met daar­
naast overdrachtelijk pubka, 'Kosew. für kleines Kind' , 'Kosewort für Madchen' 
kiest voor die etymologie . 2 2 Als eigennaam vermomd verschijnt het lokwoord in 
Paulina Q192. 
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polle, poalle, poalleke, poalleman 
poanne, poanneman, poensjke 
poel, poelie, poelke, poelkie 

Etymon polle 

Ik neem aan dat de woorden even oud zijn als poetje, baike en pruujke, ook alle­
maal romaanse leenwoorden. Merk op, dat er onder deze interpretatie dus twee 
romaanse leenwoorden zijn die verschijnen in het uiterste noorden en zuiden. De 
etymologieën voor de friese representanten in de reeks is misschien wat hachelijk, 
maar juist het feit dat het om een tweetal gaat geeft iets meer vastigheid. 

Prooi en Proei 

In het F E W (deel 9, 285) staat inzake lat. praeda dat het in het frans sedert de 
twaalfde eeuw voorkomt in de vormen proie, praie, praye, Luik pröye met de be­
tekenis 'butin fait a la guerre'. Sinds dezelfde tijd treedt het woord ook op in de 
betekenis 'troupeau de bêtes a corne ou de chevaux qu'on conduit a la pature'. 
Deze betekenis vloeit voort uit het feit dat de kudden de voornaamste oorlogs­
buit vormden. Talrijk zijn de documenteringen van het woord als aanduiding 

Kaart 16: Verspreiding van proei 

van een individueel dier of een menselijk persoon, overwegend met negatieve 
betekenisaspecten: 'personne dégoutante', 'prostituee', 'charogne, femme mau-
vaise', 'animal sans valeur', 'personne de peu de valeur ' . 2 3 De lokwoorden van 
de typen preu, proei en pruujken voor primair het veulen en secundair het konijn 
moeten zonder twijfel tot dit oudfranse woord worden herleid. Het komt ten on­
zent alleen voor in de Achterhoek en twee plaatsen even boven Deventer (F113 
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en F118 met proes(s)ien 'veulen'). De vormen poei 'veulen' uit het gelderse (zie 
de kaart 'Veulen') wil ik met het type associëren. In het aansluitende Kleverland 
is Prüj, Prüjken bekend als lokwoord en vleiwoord voor veulen ( R W B V I , 1140). 
Het is op grond van deze geografische situatie waarin het woord aangetroffen 
wordt zeer onwaarschijnlijk dat de ontlening rechtstreeks uit het vulgair latijn 
zou hebben plaatsgehad. De Achterhoek behoort niet tot het klassieke landschap 
waarop die vroege ontleningen aangrijpen. Dat in het vulgair latijn de betekenis 
van ' individu' niet gedocumenteerd is lijkt daarbij niet doorslaggevend. 

proei, proeike, proeiman 
preu, preuke 
pru, pruujke 

Etymon prooi 

Ik beschouw het woord als één van de oudste lokwoorden voor het konijn. Het 
moet ter plaatse van de huidige verbreiding gangbaar zijn geweest vanaf het 
begin van de geschiedenis van dit huisdier in ons land. Zie over deze kwestie 
beneden bij Truus, het konijn. 

R o b 

Rob is het zoveelste voorbeeld van een lokwoord met secundaire aansluiting bij 
een persoonsnaam. Het komt in een klein gebiedje rond Tilburg voor in toepas­
sing op het konijn. N E W onderscheidt rob 'zeehond' en rob 'haas, konijn' (Kiliaen 
robbe, robbeken 'konijn') . Hubschmied (1943, 268) identificeert de woorden met 
het argument dat het jonge konijn gelijkenis heeft met een hondejong. Volgens 
deze auteur stamt het waalse robète, robet, rabotte 'konijn' - vgl. robètte, 'lapin 
domestique' Defrecheux (1893, 140) - uit het nederlandse woord, evenals een 
aantal meer verwijderde afleidingen met de betekenis 'hol' (rabolière, raboyère, 
raboyée) in verschillende franse dialecten en ook het eng. rabbit, mengl. rabet-
tes (1398). Bij Boisacq (1904, 530) vindt men grotendeels dezelfde woorden en 
samenhangen, maar ook dezelfde onzekerheid, die ook uitgesproken wordt door 
F W H i.v. rob. In het verband van onze gegevens, met name de algemene ken­
merken van de kaart 'Konijn' , rijst de gedachte dat rob uit het waalse stamt. 
Moeilijk voorstelbaar is de herkomst uit het nederlands van de door Hubschmied 
genoemde franse woorden. Maar de klaarblijkelijke samenhang met het engelse 
rabbit belemmert een zinvolle interpretatie. 

Sep 

Woorden van dit type komen voor als lokwoord voor het veulen, incidenteel 
ook voor het paard. Etymologisch is een verband met Sep 'Jozef' (Van Dale) 
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denkbaar, eerder dan met Seppe of Sebe, friese namen (Van der Schaar). Dijkhuis 
(1991, 923) noemt het woord zonder enig commentaar; het staat ook bij Wanink. 

sep, sepje, sepken, seppeke, seppie 
sepsie 

Etymon sep 

Sik 

sik, sikje, sikkie, sikske 
sek, sekje, sekkie, sikske 
sege, seegje, segge 
seeglam, seebok 
zege, zeegje 
zik, zikske 

Etymon sik 

De in de tabel opgesomde varianten zijn alle etymologisch identiek met mnl. 
seghe, hd. Ziege 'geit ' ( N E W i.v. sik). Op de kaart 'Ziege' in D W A (5, 14) blijkt 
het hele nederduitse gebied van west tot oost bezet met woorden van dit type, 
vooral Zeech. (Het Hoogduits heeft het type Geiss. Ludwig E. Schmitt (1958) 
besteedt uitgebreid aandacht aan de eeuwenlange onderlinge concurrentie van 
beide woorden in het duitse taalgebied. De zuidduitse vorm heeft de noordelijke 
teruggedrongen.) Historisch grammaticaal beoordeeld moet de eindconsonant 
-k op nederlands gebied als iets bijzonders gelden i.p.v. een -ch (-g) die normaal 
zou zijn. Dezelfde klank verschijnt ook veelvuldig in het nederduitse taalgebied 
(Ziek, D W A 5, 14). N E W (680) spreekt over twee ontleningen: sik uit het mnd. 
sickel of hgd. zieke en zeghe uit mnd. sege, tzege. Ik zie niet in waarom de 
woorden ten onzent niet beide inheems kunnen zijn. Wel constateren we een 
opvallende opgang van sik, vooral voor de geit maar secundair ook voor het 
schaap. Het woord heeft, naar het schijnt, zijn grote populariteit bereikt sinds 
het algemeen gangbaar is geworden als naam voor een menselijk puntbaardje. 

Als het woord op ontlening uit het duits berust vormt het daardoor een uniek 
geval binnen ons materiaal. Het is dan evenwel met zekerheid als naam voor 
een puntbaardje naar ons gekomen en daarmee zou het direct zijn culturele 
relevantie binnen ons onderzoek verliezen. 

Suu en Suuk 

Door een geleidelijk in elkaar overgaan van verschillende vormen, samengaand 
met geografische verbindingen daartussen, kwam hierboven onder Ooi al het 
probleem van suu en suuk aan de orde. Bijgaande kaart documenteert en si-

85 



LOKWOORDEN 

Kaart 17: Verspreiding van Suu en Suuk 

1 suu, suje, süji, suujgien, 
1 suzepiet 
2 suuk, suukie, suukske 
2 suk, suke, sukske 

Etymon suu 

Voor de twentse en achterhoekse vormen met -k echter moet de etymologie ver­
worpen worden omdat suu daar niet voorkomt. De vraag dringt zich op of er 
wellicht toch nog, op andere wijze dan via metanalyse, verband gelegd kan wor­
den met suu. Tussen de vormen met en die zonder velaar bestaat zeker niet 
dezelfde relatie als tussen enerzijds nl. zeug, ndd. Sög(e), Söch, anderzijds hgd. 
Sau, dialectisch Sö, Su, So (DWA 2, 17). Hierbij sluiten aan zwe. so, suggor 
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tueert alle voorkomens van die woorden binnen ons materiaal. Vaak beslist 
de dialectgeografie met typisch geografische argumenten over de status van een 
woord en over de interpretatie van eventuele vormvarianten. Hier moeten we 
bezien of de woorden etymologisch geïdentificeerd moeten worden onder de ver­
onderstelling dat suuk het resultaat is van metanalyse van het diminutief suukie 
van suu. In geografische situaties waar beide woorden samen voorkomen ligt 
die verklaring zeer voor de hand. Zonder enige twijfel geldt dat voor de opgave 
van F63a Kallenkote met suje suje als roepnaam en sukie als vleinaam voor het 
schaap. 
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'zeug', no. so 'zeug', de. dialectisch sow' 'zeug' (Skautrup 1928, 120). Al deze 
woorden hebben zonder twijfel een nauwe relatie; men zie daarvoor K E W i.v. 
Sau. De -k van suuk herinnert aan die van sik. Wanneer we deze laatste verkla­
ren door ontlening uit het duits, wordt die van suuk - en eventueel ook die van 
siek, soek, sok, suk- problematisch. We moeten de velaar terdege onderscheiden 
van die in b.v. duits Suckel en Sucksau 'big' ( D W A 7, 4 ) , die verklaard moet 
worden als verschuiving van hgd. geminaat -gg-. 

Ik acht suu e.d. 'schaap, lam' (en andere betekenissen) etymologisch iden­
tiek met hgd. Sau e.a. (zie hierboven), zodat we te maken hebben met oude 
varkensnamen. Deze interpretatie houdt in, dat het om een archaïsch verschijn­
sel gaat. Meestal zien we slechts ontleende varkensnamen in toepassing komen 
op andere huisdieren, maar hier gaat het om een niet op ontlening berustend, 
inheems, germaans woord. Ik kan niet nalaten hierbij te verwijzen naar een 
uitspraak van Ideforss (1931, 11), die signaleert dat een oud woord, te weten 
söer 'zeugen', eigenlijk een taboe-woord, toch als lokwoord voor schapen wordt 
gehandhaafd naast het eufemistische fdr dat als soortnaam de negatieve oude 
benaming verdrong. Een waarschuwend rijmpje luidde: Kallar du mig Söa, sa 

' skall jag dig klada och föda, Kallar du mig Fdr, skall du ej fd ett ullhdr.24 

Daardoor is de gedachte aan een oude varkensnaam in ieder geval acceptabel 
geworden. 

Met deze laatste vormen staan zeker in verband Suze Naanje, ik waige die en 
Suja suja kindje, regels uit bekende nederlandse volksliedjes. Voor Naanje zou 
ik liever lezen Laanje.25 

Een bevredigende en allesomvattende etymologische verklaring van de vormen 
met -k ligt niet binnen ons bereik. Wel ben ik geneigd verband te leggen met een 
wortel die 'zuigen' als grondbetekenis heeft. Dat ook lep als lokwoord voorkomt 
is een zijdelingse ondersteuning, maar feitelijk is mijn enige grond het voorkomen 
van sok in mijn moedertaal in de betekenis 'zog, moedermelk' . Is de gedachte 
juist dan kan zij ook gelden voor andere lokwoorden van het type s-k, ten dele 
stammend uit dezelfde streken als waar suu en suuk optreden; zie o.a. de kaarten 
'Kalf ' en 'Lam' (soek, sog), en verder suk 'koe, kalf, schaap, lam' . 

Truus, het konijn 

Cuniculus dat es een conijn, Der vele in vele landen sijn, schrijft Jacob van 
Maerlant in zijn 'Naturen Bloeme' (vs. 1205), maar het blijkt niet met zeker­
heid uit zijn tekst dat zijn eigen land daar toen al bij hoorde. In Vanden Vos 
Reinaerde (12e of 13e eeuw) komt nog geen konijn voor, maar in Reinaert II (na 
1378) heeft het in Lapeel 2 6 een beduidende rol. De uitgebreide regelgeving voor 
de wildwerkers te Brugge rond 1300, waar sprake is van spaanse, engelse, ierse, 
provencaalse, schotse en vlaamse konijnen, en met name verboden wordt spaanse 
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konijnen te vermengen met dieren van andere herkomst, laat over een gevestigde 
aanwezigheid van konijnen geen twijfel (Corpus Gysseling, 1-4, 2886 vv . ) . Deze 
keur suggereert een levendige en uitgebreide handel en heeft vanzelfsprekend 
geen betrekking op geïmporteerde maar op gefokte of in het wild levende dieren. 
Het is bekend dat de oorspronkelijke verbreiding van het konijn beperkt bleef 
tot Noord-Afrika en het iberisch schiereiland, vanwaar het in de middeleeuwen 
door toedoen van mensen over heel Europa werd verbreid. Huisdier werd het 
tussen de zesde en de tiende eeuw. Naar Duitsland kwamen de eerste konijnen 
in 1149 en wel door werkzaamheid van een abt van het benediktijnerklooster 
Corvey (Meyers Enzyklopadisches Lexicon Bnd 13, 397). 

Het W N T ( X V I I - 2 , 3552) behandelt trui I I , bij Kiliaan truie, uit het franse 
truie 'zeug'. De auteur betwijfelt de etymologie, omdat moderne dialectgegevens 
niets opleveren, en legt liever verband met de vrouwennaam Trui. Die naam is 
aan de orde in sublemma trui I, waar ook uitgebreid aandacht wordt besteed 
aan de lokwoorden voor het konijn uit de materiaalverzameling die we in dit 
opstel bespreken. De plaatsing van dat materiaal in dat sublemma is, zoals we 
zullen aantonen, etymologisch onjuist. 

Raadpleging van het Rheinisches Wörterbuch i.v. Gertrud ( R W B I I , 1205 vv.) 
lijkt een ondersteuning te leveren voor de opvattingen van het W N T . Men vindt 
er voor het kleverlands nl. truuj, druuj, truien truuke (mijn spelling J v B ) , alle­
maal vormen die frappant overeenkomen met die van de kaart 'Konijn ' , zij het 
ook zonder dat van een lokwoordfunctie sprake is. Maar meer dan dit laatste is 
de afwezigheid van vormen met een oe een belangrijke indicatie, zeker wanneer 
we ons realiseren dat ook de brabantse dialecten die klinker in de afleidingen van 
de vrouwennaam Geertruida niet laten horen: de gewone verschijningsvorm is 
trüj. Toch zijn het juist vormen met een oe die het W N T gebruikt als bewijsmid­
delen i.v. trui-I, nl. in de opmerking dat dat woord in drie plaatsen voorkomt als 
lokwoord voor het veulen: Stiphout L236, Zevenaar L33 en Sinderen M41. Zo­
als ons materiaal laat zien gaat het echter tweemaal om troei en troeike, terwijl 
voor het derde geval M41 onze afschrijver preuj heeft gelezen. We moeten be­
grijpen dat de lexicograaf het belang van het onderscheid oe ~ ui heeft miskend 
en daardoor alle brabantse vormen troei e.d. 'konijn' ten onrechte tot Geertruida 
herleidt . 2 7 

Ook een nauwkeurige analyse van de kaart 'Konijn ' kan de onjuistheid aan­
tonen van de in het W N T geponeerde etymologie van troei, trui 'konijn' en met 
name de constatering aldaar van de absoluut onorthodoxe wijze waarop de klin­
kers van het woord over het nederlandse taalgebied verdeeld zijn. We hebben 
er al op gewezen in de korte commentaar bij de kaart hierboven: Oost-Brabant 
geeft -oe-, Gelderland, Utrecht, Noord-Holland tonen -uu-, sporadisch afgewis­
seld met -ui-, en de kop van Overijssel en Drente laten vormen met -ui- zien. 
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Dat beeld stemt geenszins overeen met de traditionele verschijningspatronen 
van wgm. ü. De ui, die wellicht kan worden opgevat als de belangrijkste vin­
gerwijzing naar Geertruida, levert door haar zeer ongewone geografie juist een 
argument daartegen. 

Zo zijn we wel genoodzaakt een andere theorie te ontwerpen. Deze luidt: de 
vormen van ons etymon troei moeten alle herleid worden op ofra. troie. Dat het 
W N T de correcte en min of meer voordehandliggende link van trui-l met trui-U 
niet legt en aldus de herkomst van trui 'konijn' uit fra. truie 'zeug' miskent is te 
opvallender omdat de vergissing geschiedt in de context van het volgende citaat: 
'Afschuwelijk ... is het te hooren, hoe ... zelfs de fatsoenlijke lieden ... den 
bevalligen naam van Geertruida in dien van Trui verminken, en alzoo hunne 
liefste panden dikwijls met den verachtelijksten smaadnaam toespreken. Dat kan 
slechts begrepen worden als een aansporing om in plaats van Geertruida nimmer 
Trui te bezigen, omdat dat heel wat anders is. Denkelijk is de auteur misleid 
door de afwezigheid van een pejoratieve betekenis in de benamingen voor het 
konijn. 

Volgens F E W (13, 314 vv.) stamt het fra. truie 'zeug' uit tröja. We hebben 
zo een oudfranse diftong die zich op nederlands gebied in een bepaalde fase 
van de taalontwikkeling niet bij wgerm. ü kan aansluiten maar alleen bij dan 
bestaande tweeklanken. In het franse taalgebied en met name in Wallonië komt 
de uitspraak met een monoftongische -oe- veelvuldig voor, zoals de kaart Truie 
( A L F , 1342) laat zien en zoals Balie laat lezen: troüye ' femme de mauvaises 
moeurs et malpropre' (1963, 312). Dit zijn echter jongere ontwikkelingen uit 
een diftong of triftong, welke klankstanden ook heden nog op tal van plaatsen 
verschijnen. Renard geeft voor de plaats Jupille in het jaar 1449 une troy 'truie' 
( H C T D X X X I I (1958), 158). De betekenis van het franse en waalse truie is op 
alle plaatsen waar ik het heb aangetroffen (dialectologische monografieën en 
woordenboeken) 'zeug' of een scheldwoord met deze semantische achtergrond, 
met één enkele vermelding van toepassing op een vrouwelijke wolf bij Defrecheux 
en een gebiedje met trcey op de kaart 'keldermot' in het uiterste zuiden van 
Belgisch Luxemburg (Haust 1938). Het woord wordt algemeen, met voorbehoud 
van G. Rohlfs, die denkt aan 'eine spontane expressivbildung des volkes, wie es 
deren viele gibt ' ( F E W 13, 316 i.f . ) , verklaard uit verkorting van 'poreus troianus', 
'een varken dat, opgedischt, aan het trojaansche paard deed denken, zoo gevuld 
als het soms was met allerlei verrassingen' (Hermans, 630). Deze visie berust 
in oorsprong op de Saturnalia van Macrobius (5e eeuw), geciteerd door Stangier 
(1929 , 7 ) . 2 8 De vroegste documentatie van troja vindt men in de zgn. Kasseier 
Glossen uit de negende eeuw, stammend uit Fulda. 

De etymologie van het romaanse woord is voor ons minder gewichtig dan de 
constatering dat het via Wallonië naar onze streken is overgeleverd. De route 
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van binnenkomst is met zekerheid het Maasdal geweest, getuige het feit dat het 
aangrenzende Rijnland geen deel had aan de expansie. Andere waalse vormen 
van het woord dan de boven reeds genoemde zijn in F E W rijkelijk gedocumen­
teerd: Malmedy en Luik troy, Namen en Dinant truy, Mons trouïe, Roubaix 
trü, Bray tronie. Toe te voegen zijn Tróïe 'Truie; femelle du porc ' , Luxemburg 
Treuïe, Nivelles en Mons Trouïe (Defrecheux 156, wellicht ook bron voor F E W ) . 2 9 

trui, truike, truigien 
Tru, truu, truuke, truugien, truchien, truman 
truke, trukie, trukke, truukske 
Tru, trude 
truus, truusje, trusie, triize, truis 
troei, troeike, troek, troeke 
troeleke 
trua, truaken 
trouke 

Etymon troei 

De etymologie lokt een vergelijking uit van de vormen van dit etymon met die 
van próye (Luik) 'prooi, proejke'. Proei kan natuurlijk niet de gevarieerdheid 
van klank vertonen van troei, omdat het verspreidingsgebied veel kleiner is. Een 
tweede reden is dat aberratie door associatie met de vrouwennaam Trui er geen 
rol bij speelt. Overeenkomst is er in troeike - proeike, en truuike - pruuike. De 
verschillen bestaan hierin dat proei varianten met een eu heeft die troei mist, 
terwijl anderzijds troeke een, zeldzame en kennelijk analogische, oostbrabantse 
diftongering tot ou laat zien in trouke (zoals in hous en mous), die bij proei 
ontbreekt. Zo liggen de twee oudfranse leenwoorden betrekkelijk dicht bij elkaar. 
Eventueel toch nog aanzienlijk te achten verschillen kunnen als achtergrond 
hebben dat de ontlening van troie veel jonger moet zijn dan die van proei uit 
lat praeda. Dit laatste woord werd ontleend in toepassing aanvankelijk op het 
veulen, toen het konijn nog in geen velden of wegen te bekennen was. Het ging 
bij de vroegste komst van het konijn als lokwoord ook op dat nieuwe dier over, 
zoals ook hans 'veulen'. Gelijktijdig werd elders het konijn nog aangesproken met 
vormen van het substantief konijn (nien). In latere instantie, naar ik aanneem 
bij een tweede, meer algemene of hernieuwde introductie van het dier, werd 
het franse woord troie pas ontleend. Het verspreidingsgebied moet zich in een 
overweldigende vloed en met grote snelheid hebben gevormd. Het is denkbaar 
dat de bekende reproductiviteit van het dier, ook al bekend bij Van Maerlant 
('Want si dicke draghen ende riden' vs. 1216), daarvan medeoorzaak is. 

Dat troei e.d. ten onzent inderdaad jonger moet zijn dan de naam konijn, 
uit ofra. conin, connin ( N E W i.v.) laat de kaart 'Konijn' duidelijk zien: konijn 
vertoont zich in de lokwoorden nien e.d. in het uiterste noorden van het land. 
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De expansie van troei kan dateren van het midden van de dertiende eeuw. Het 
woord is bij ons zodoende wellicht driehonderd jaar jonger dan proej. 

Toepassingen op andere dieren dan het konijn zijn in het nederlandse taal­
gebied zonder enige twijfel voorgekomen. Ik bedoel niet de weinige geïsoleerde 
gevallen in het lokwoordenmateriaal van toepassing op het veulen, die ook in 
het W N T gedocumenteerd zijn; ik bedoel de toepassingen op geit en hinde en, 
uiteraard, de klassieke toepassing op de zeug, die in ons materiaal niet voorkomt 
maar die wel nog gedocumenteerd kan worden uit de vorige eeuw. Ik beschouw 
trui 'zeug' ten onzent, zoals gedocumenteerd in het W N T t .a.p., als berustend 
op een vroegere, of in elk geval andere, ontlening dan die welke troei 'konijn' 
naar Nederland bracht. Bij dit laatste moeten we niet denken aan een geleerde 
of literaire ontlening, maar aan een verbreiding via de volkstaal, aanknopende 
bij de verscheidenheid van uitspraken in, met name, de waalse dialecten. Het 
boven aangehaalde citaat uit het W N T met de signalering van de sterk pejora­
tieve betekenis van Trui wijst erop dat er een scherp onderscheid gemaakt moet 
worden tussen de ene en de andere ontlening. De betekenis 'zeug' speelde bij 
ontlening van het lokwoord voor het konijn geen rol. 
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Tot slot 

In een laatste paragraaf wil ik proberen enkele algemene gedachten te ontwik­
kelen over de lokwoordkaarten als verzameling en conclusies trekken uit het 
onderzoek op een zo algemeen mogelijk niveau. Slechts in de mate dat zoiets 
slaagt is de eenheid van het onderzoekproject gewaarborgd. 

Vooreerst moet vastgesteld worden dat er niet zoiets bestaat als een algemeen 
geografisch patroon dat kenmerkend zou zijn voor al onze lok woordkaarten. Wel­
iswaar is er binnen ons onderzoek, behalve bij het rund, op alle tweetallen van 
kaarten (jong dier - volwassen dier) eenzelfde patroon te lezen, zij het het ook 
overal met kleine verschillen, maar geen enkel van de gevonden grondpatronen 
heeft belangrijke eigenschappen gemeen met een ander. Op twee ervan zien we 
expansiepatronen die we ook van andere dialectkaarten kennen, vanuit het zui­
den via het IJsseldal een eindweegs naar het noorden en noordoosten toe, te 
weten trui 'konijn' en keu 'varken, big', maar dat is het voornaamste punt van 
overeenkomst dat tussen kaarten gevonden wordt. Het betreft daarbij expansies 
die onmogelijk aan elkaar gerelateerd kunnen worden. Het ene is een betrekke­
lijk laat uit het oudfrans ontleend woord voor het nieuwe huisdier konijn, het 
andere een germaans woord voor het oudste huisdier dat we kennen, te weten 
het varken. 

Het tweetal 'Koe ' - 'Kalf' vertoont bijzonder weinig onderlinge overeenkomst 
en vormt zo wel een extreem geval. Bij de behandeling van beide kaarten hier­
boven hebben we de verhouding besproken en een verklaring daarvoor beproefd. 
Bij andere tweetallen zijn er sterkere overeenkomsten maar overal is de volko­
men overeenkomst geschonden. Daarmee is gezegd en wordt ook bedoeld dat er 
praktisch gesproken op het punt van de lokwoorden wezenlijke overeenkomsten 
bestaan tussen het volwassen en het jonge dier, maar dat er door bijkomstige 
factoren verschillen zijn gegroeid. Bij 'Paard' moeten we, met de kaart 'Veulen' 
als uitgangspunt, de schending van de overeenkomst toeschrijven aan verdwij­
ning van lokwoorden voor het volwassen dier en bij 'Schaap' en 'Geit ' aan de 
algemene doorbraak van het lokwoord sik. Blijft bij het tweetal kaarten voor 
paard en veulen de schade beperkt tot die van het volwassen dier, bij het schaap 
en de geit zijn voor zowel volwassen als voor jong dier de oude patronen - die 
we dan ook niet kennen - verdwenen. Bij het schaap is er nog een enkel saillant 
verschil tussen de twee kaarten doordat in de noordhollandse regio kies voor 
'schaap' wat sterker staat dan bij 'Lam' , maar bij de geit zijn beide kaarten 
praktisch identiek. Alleen seegje wordt zege. 

Juist omdat er geen overeenkomsten zijn tussen de patronen van twee verschil-
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lende huisdieren is het de moeite waard even stil te staan voor een vergelijking 
van 'Schaap' en 'Geit ' . Wat vooreerst opvalt is dat het zeeuwsvlaamse bette op 
alle vier de kaarten 'Schaap', 'Lam' , 'Geit ' en 'Geitelam' voorkomt, zij het in 
een iets groter gebied misschien bij het schaap dan bij de geit. Op de kaart 
'Vrouwelijk schaap' (Taalatlas 3, 3) is hetzelfde woord in een groot vlaams terri­
torium present als appellatief. Deze situatie roept de vraag op of de betreffende 
dialecten het onderscheid tussen schaap en geit wel kennen en of er niet veel­
eer sprake is van slechts één diersoort . 3 0 Zelfs wanneer thans de diersoorten op 
enig cultureel niveau inderdaad onderscheiden worden - en de taal levert daar­
voor altijd de evidentie - dan nog wijst de toestand in de dialecten, te weten 
de naamsidentiteit, erop dat dat op enig moment in een primitiever verleden 
niet het geval is geweest. Op ongeveer dezelfde wijze zou gesproken kunnen 
worden over de regio's met mieneke in Brabant en met liem in Noord-Limburg, 
woorden die ook op allevier de kaarten voorkomen. Weliswaar bestaat daar het 
onderscheid tussen de soorten ook thans, zoals kan blijken uit de gangbare ap-
pellatieven. Zo is het tenminste in mijn geboortedorp waar men een jong van 
zowel schaap als geit 'n mieneke noemt. Er wordt gezegd: ons guit moet laame, 
we kreege 'n joong mieneke, waaruit bovendien nog blijkt dat ook het oude dier 
'n mieneke is. Ook voor die streken moeten we een primitieve oersituatie aanne­
men waarin de dieren geïdentificeerd werden. Zeker tegen de achtergrond van de 
eerder ontwikkelde gedachten over de aard van de verhouding tussen lokwoord 
en appellatief is deze gedachte volkomen soliede. 

Nu zou men, met beroep juist op deze naamsidentiteiten, kunnen opwer­
pen dat deze lokwoorden - en misschien zelfs: lokwoorden in het algemeen 
- geen diernamen zijn maar aanduidingen van andere aard, vergelijkbaar met 
kooswoordjes voor mensen, kleine kinderen met name, die niet geacht kunnen 
worden de betekenis 'kind' te dragen maar die eerder attitudes en gevoelens van 
de spreker symboliseren. Praktisch ieder 'woord' zonder andere betekenis zou 
in zulke functie gebruikt kunnen worden; de ermee gepaard gaande lichaam­
staal zou voldoende zijn om het toepasselijk te achten. Algemene acceptatie 
zou het inlijven in de taal. Het valt niet in te zien dat zulk een woord niet 
onmiddellijk ook gebruikt zou kunnen worden door iemand die zijn poes knuf­
felt. Tegen deze voorstelling is in te brengen dat ze, althans toegepast op de 
lokwoorden van onze studie, louter theoretisch is en alle realiteitswaarde mist. 
Ik wil dan ook vasthouden aan de conclusie van de inleiding: lokwoorden zijn 
gewone substantieven waarvan het gebruik in betrekking tot bepaalde huisdieren 
in de taalgemeenschap traditioneel is en volkomen vast. De conclusie moet zijn, 
dat de genoemde verschijnselen op de kaarten van de lokwoorden voor schaap en 
geit in het zuiden van ons land geïnterpreteerd moeten worden als een belangrijk 
cultureel relict. Ze weerspiegelen een archaïsche situatie. Overal elders is dat 
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niet zo en zien we dus situaties die van jongere datum zijn, zelfs in de in menig 
opzicht erg behoudende gebieden van Friesland en Groningen. 

Het bijzondere van de verhouding tussen de woorden in het zuiden en die in 
het noorden, zoals hier gesignaleerd, is niet de constatering van een ontwikkeling 
die in het zuiden aanvangt en zich langzaam naar het noorden uitbreidt. Dat is 
iets wat men vaak ziet, maar het is hier niet aan de orde. Het bijzondere bestaat 
hier in de vaststelling dat niet overal een betrekkelijk jonge laag bovenligt die 
in het zuiden meer oudere, eventueel niet meer zichtbare, lagen bedekt, maar 
dat integendeel datgene wat vandaag in het zuiden, aan de oppervlakte bij wijze 
van spreken, waarneembaar is een veel hogere ouderdom heeft dan de gelijktijdig 
verschijnende woorden meer naar het noorden toe. Dit inzicht berust niet op 
taalkundige argumentatie, maar vloeit voort uit cultuurhistorische reflectie. 

De constatering van archaïsche identiteit van verschillende huisdieren is van 
grote en principiële betekenis. Taalkundige evidentie daarvoor brengt structu­
ren aan het licht die van belang zijn voor een reconstructie van de veeteeltge­
schiedenis. Gelijkheid van naamgeving moet wijzen op gelijkheid van betekenis 
en functie in het culturele leven, in dit verband in de veeteelt. Waar de taal het 
onderscheid niet kent, kan in de cultuur geen verschil van belang, interpretatie 
en gebruik voorkomen. De taal is bij uitstek de wijze waarop de inhoud van een 
cultuur zich manifesteert. Grotere detaillering in de cultuur voert noodzakelijk 
tot grotere detaillering in de taal. Naamsidentiteit symboliseert een archaïsche 
en primitieve oersituatie. Het is van belang na te gaan of er meer aanwijzingen 
voor gevonden kunnen worden en, meer in het algemeen, de kwestie van de po-
lyfunctionaliteit van de lokwoorden, die even ter sprake kwam in de inleiding, 
nader te bezien. Ik wil mij daarbij beperken tot systematische verschijnselen en 
de incidentele gevallen terzijde laten. 

De vraag voert ons terug naar koes en kuus. Laten we kijken naar de kaar­
ten 'Big ' en 'Kalf'. Ter plaatse van de grens tussen kiep en kuus bij 'Kalf ' -
samenvallend met die tussen kuus en koes bij 'Koe ' - waarop bij de bespreking 
van de de kaarten 'Koe ' en 'Kalf' is geattendeerd, loopt ook de grens kuus -
keu bij 'Big' . Terwijl ten zuiden van die grens kuus 'varken' en koes 'koe ' met 
elkaar opponeren, markeert zijzelf scherp het functionele verschil tussen kuus 
'kalf' en kuus 'big' . Aan deze semantische en fonologische opposities kan niet 
getwijfeld worden. Toch herinner ik me uit het brabants van Nuenen L235, 
waar kuus voor een varken heel gewoon was, nog levendig - want het verraste 
mij toen ik het hoorde - dat kuus ook voor een kalf werd gebruikt. Eigenlijk 
had ik me daarover niet moeten verbazen, omdat een vrouwelijk kalf kuuskalf 
wordt genoemd. In ons materiaal doet hetzelfde verschijnsel van de dubbele 
functie zich voor in L208 Bakel, K215 Hoge Mierde en L280 Westerhoven (in 
beide laatste plaatsen: kuuzeke 'kalf', kuuske 'b ig ' ) . In de omgeving van L201 
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Best komen ook beide toepassingen voor, maar niet in dezelfde plaatsen (of 
op dezelfde vragenlijsten). 3 1 Ik beoordeel de samenval als een serieus relict en 
beschouw de gegevens, in samenhang met wat we over bette, mieneke en Hem 
hebben geconstateerd, als een grond om een oude situatie aan te nemen waarin 
ook het functieverschil van rund en varken gering was of ontbrak. Dat zou na­
tuurlijk betekenen dat de melkwinst nog van ondergeschikte betekenis was in 
vergelijking met het gebruik als slachtvee. Ik wil de hypothese niet gebruiken 
om de moeizame etymologische analyse in de paragraaf K e u en Kui hierboven 
te hernemen, waar polyfunctionaliteit van de woorden tot andere conclusies had 
kunnen voeren. Daar ging het om keu uit mnl. code. Theoretisch is er wel reden 
om ook hiervoor een oorspronkelijke meervoudige toepasbaarheid te postuleren, 
wat in de grondbetekenis 'kudde' opgesloten ligt, maar er is geen enkele concrete 
aanwijzing meer voor. Wel kan de gedachte voeren tot een herinterpretatie van 
de polysemie van de vijf diernamen koes, kuus, kies, mutte en muk, eerder be­
sproken in een voordracht voor de Dialectencommissie (Van Bakel, 1964). Ook 
bij die woorden gaat het om een meervoudige toepasbaarheid op rund en varken 
en de conclusie ligt voor de hand om het verschijnsel ook hier op te vatten als 
een reflectie van een archaïsche situatie. 

Voor een goed begrip van de archaïsche polyfunctionaliteit moeten we op ­
merken dat de woorden die het betreft niet alleen verwijzen naar een primitieve 
situatie maar ook zelf uit die primitieve situatie stammen. Het is ondenkbaar 
dat in een nieuwe culturele omgeving, waar het categoriale verschil tussen geit 
en schaap of tussen rund en varken bestaat, een nieuw woord ingang zou vinden 
ter vervanging van zulk een woord en met dezelfde dubbele toepasbaarheid. Met 
een voorbeeld: bette, thans polyfunctioneel in een cultuur waarin geit en schaap 
onderscheiden worden, kan niet in een gewone ontwikkeling vervangen worden 
door een ander woord voor dezelfde meervoudige functie. Latere ontwikkelingen 
kunnen wel voeren tot behoud van zo'n woord in slechts één van de oude toe­
passingen, eventueel verschillend van de ene regio tot de andere. Zo kunnen de 
geografische patronen ontstaan zijn van de vijf eerder besproken diernamen. De 
herstructurering van het geografische beeld is dan verbonden met een culturele 
ontwikkeling die bestaat in de vorming van nieuwe concepten over de wereld, in 
dit geval de huisdieren en de veeteelt. 

Signalerend dat we zowel voor schaap en geit als voor varken en rund sporen 
vinden van archaïsche categorische identiteit moeten we erop attenderen dat er 
geen aanwijzingen zijn van oorspronkelijke vervloeiing van die vier soorten tot 
één. Dat zou kunnen voeren tot de theorie dat schaap en geit op enig moment 
in de geschiedenis als een nieuwe, tweede soort zijn geïntroduceerd naast de 
categorie varken - rund, ofwel als een derde nadat het functionele verschil tussen 
deze laatste soorten een culturele werkelijkheid was geworden. De functionele 
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vervloeiing is daardoor bij het kleinvee nog steeds op de lokwoord-kaarten te 
lezen, duidelijker dan op die van varken en rund. Deze laatste kaarten laten 
zo een vroegere functionele splitsing van de diersoorten zien alsmede een door 
wellicht talrijke latere ontwikkelingen zo goed als oninterpreteerbaar geworden 
interne structuur. 

Een geheel ander geval van polyfunctionaliteit is aan de orde bij hans 'veulen, 
konijn' en proei 'veulen, konijn'; de toepassing op het varken is strikt incidenteel. 
Archetypische culturele identiteit is daarbij niet aan de orde. Hier is inderdaad 
sprake van gewone polysemie: hetzelfde woord wordt toegepast op zaken die als 
categorisch verschillend worden geconcipieerd. Laten we terloops vaststellen, 
dat polysemie juist op deze wijze moet worden gedefinieerd en dat een oordeel 
over het conceptuele verschil daarbij berust op algemeen voorkomende intuïties. 
Methodologisch zou ik willen stipuleren, dat categoriale identiteit van zaken die 
met hetzelfde woord worden aangeduid steeds de nulhypothese moet zijn. Dat is 
ook de achtergrond van mijn opmerkingen over polyfunctionaliteit. In het geval 
van hans en proei is die veronderstelling echter te verwerpen. 

De kaart 'Konijn' is een uniek geval binnen ons lokwoordenonderzoek. Dat 
vindt zijn oorzaak in het feit dat het een pas laat ingevoerd huisdier betreft. Het 
drukt zich uit in het feit dat, globaal gesproken en met verwaarlozing van klei­
nigheden, alle woorden van die kaart ontleningen zijn. De oudste laag bevat het 
woord konijn, leenwoord uit het oudfrans, en resten daarvan, nien en secundair 
mien en miens, en 'ontleningen' uit de sfeer van andere dieren, te weten proei en 
hans. Ook corre en correken en rob, robbeke en robbie, die we eerder als romaanse 
leenwoorden hebben gekarakteriseerd, behoren wellicht tot de oudste laag. Het 
ligt alleszins binnen de waarschijnlijkheid dat het zeeuwse kees, juist met het 
oog op de algemene kenmerken van het kaartbeeld en zijn culturele geschiedenis, 
moet worden begrepen als ontstaan via kes en kas uit kachtel en capitale, het 
bekende hoog te kwalificeren lokwoord voor het veulen. Een jongere laag vormt 
het leenwoord troie uit het oudfrans. 

Deze configuratie in het groot is uiteraard op zichzelf een belangrijk argu­
ment voor de boven behandelde etymologie van troei en niet minder voor een 
polysemantische interpretatie van hans en proei. Alle afzonderlijke interpretaties 
ondersteunen de andere. In het algemeen kunnen we zeggen: het paard en het 
konijn staan structureel buiten het archaïsche patroon, gekenmerkt door nog 
weinig functioneel gekenmerkte of onderscheiden kuddedieren als enige 'huis'-
dieren. 

We kunnen wel de vraag opwerpen hoe verklaard moet worden dat bij de 
introductie van het konijn, dat overwegend benaamd ging worden met een leen­
woord dat 'zeug' betekende, in een aantal gebieden lokwoorden geleend werden 
van niet het rund, het varken, de geit of het schaap, maar juist van het paard. 
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Het antwoord kan niet moeilijk zijn, nu we die groep juist hebben herkend als 
de oude kuddedieren: we moeten aannemen dat er nog geen ander lokwoord­
gebruik bestond dan alleen voor het paard. Alleen dat edele dier kwam nog pas 
in aanmerking voor een vertrouwelijke omgang met zijn meester. Alle ander vee 
had zijn, deels weinig specifieke, soortnamen, stond buiten iedere gevoelsrelatie 
van de mensen en werd ver van huis in het vrije veld gehoed door herders. Dat 
sluit ook goed aan bij het gegeven dat belangrijke oude lokwoorden teruggaan 
op woorden die eerder 'kudde' betekenden, te weten keu en proei.32 Hadden er 
ten tijde van de introductie van het konijn ten onzent lokwoorden bestaan voor 
kleinere en zachtere dieren, dan zouden die zeker eerder in aanmerking gekomen 
zijn dan die voor het paard en althans hier of daar ingang gevonden hebben voor 
het nieuwe huisdier. Dit is niet in strijd met het feit dat in tweede instantie voor 
het konijn een lokwoord toepassing vond dat oorspronkelijk zeug betekende. De 
betekenis van het woord troei was bij de ontleners niet bekend. Het zal niet 
anders gegaan zijn dan bij de importeurs van poolse paarden ten onzent, die -
zoals kopers of importeurs mij persoonlijk verklaarden - de woorden waarmee 
ze die dieren moesten aanspreken op de koop toekregen. Dat er geen ander 
lokwoord-gebruik bestond valt ook op te maken uit het evidente succes van de 
iroei-expansie en uit het volkomen gelijkmatige beeld van de kaart 'Konijn ' naar 
het noorden toe. Geen spoor van verstoring door interferenties met andere lok­
woorden of door moeilijk begrijpelijke latere wijzigingen. Wel is het evident zo 
dat in de aangrenzende romania, waaruit troei ons bereikte, al een lokwoord 
voor het varken bestond dat daar op het konijn was overgedragen. 

De kaart 'Veulen' moet in het verlengde van deze speculaties gezien worden als 
de oer-lokwoordkaart. En hij draagt die naam met ere. Hij heeft een geheel 
eigen en evenwichtig patroon, bijna geheel beheerst door de germaanse stam 
van het etymon hengst. Het is ook de enige kaart waarop romaanse leenwoor­
den verschijnen, wanneer we afzien van 'Konijn' dat er een afspiegeling van is: 
bai, proei, polle, poetje, kachel. Wel is het denkbaar dat het patroon hans e.d. 
een jongere, inheemse vernieuwing is van een romaanse basis, maar verder zijn 
er geen latere ontwikkelingen te bespeuren. Alleen de verbreiding van neps is 
wat problematisch. Hoog in Friesland zijn er kleine wijzigingen, veroorzaakt 
door een recente Aap-uitbreiding. De kaart 'Veulen' verbeeldt het ontstaan en 
de vroegste verbreiding van de lokwoord-cultuur en laat dit verschijnsel van o p ­
neming van het huisdier binnen menselijke relaties herkennen als een romaans 
fenomeen. Veel later pas kwamen ook de kuddedieren onder het bereik ervan. 
Het was een ontwikkeling van zuiver lokale aard, in die zin dat er geen nieuwe 
woorden mee gemoeid waren. Het romaanse woord poetje voor rund en varken 
is een spoor van de veranderingen. Een menigvuldigheid van oude dieraandui-
dingen ging over in dat gebruik en werd zo gered van de ondergang die ernstiger 
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dreigde naar gelang de veeteelt zich verbijzonderde en specialiseerde. 

Dat de kaarten 'Veulen' en 'Konijn' een betrekkelijk begrijpelijke structuur ver­
tonen in vergelijking met de kaarten 'Kalf' en 'Big ' hangt samen met het feit dat 
ontwikkelingen in de veeteelt specifiek deze laatste dieren betroffen: varken en 
rund. Een vraag naar de oorzaak van de &eu-expansie, evenals trouwens menige 
andere, kan slechts in verband daarmee ooit een antwoord krijgen. Allerhand ge­
beurtenissen in de geschiedenis van de veelteelt, epidemieën van runderpest bv. 
waardoor een hele veestapel moet worden vervangen door een nieuwe, mogelijk 
met nieuwe rundertypen, hebben ontstane structuren herhaaldelijk omgewoeld. 
Voor een verklaring van de kaartbeelden zouden nog heel wat vragen beantwoord 
moeten zijn. 

In ons onderzoek hebben we bijna systematisch gezwegen over de woorden var­
ken, big, koe, kalf, paard, veulen, schaap, lam, geit en konijn. De reden was, dat 
daaromtrent wel alles bekend is, zodat we nieuwe taalkundige en andere eviden­
tie van elders zouden moeten verwachten. Er is echter, in aansluiting bij alles 
wat in deze laatste paragraaf aan de orde kwam, een belangrijke kanttekening 
bij te plaatsen. Omdat de huidige bijna exacte betekenissen van deze woorden 
jonge verschijnselen zijn en oudere situaties, waarvan de woorden op een 'la­
ger' cultureel niveau nl. in lokwoordgebruik voortleven, gekenmerkt zijn door 
afwezigheid van zulke zakelijke, terminologische benamingen, ware te denken 
aan een onderzoek naar het ontstaan en de ontwikkeling van meer structuur in 
de huisdiernamen en dus typisch naar de geschiedenis van juist deze woorden. 
Maar het is zeer twijfelachtig of er veel evidentie voor gevonden kan worden. 

Door het pijnlijk open blijven van veel vragen, deze laatste maar ook al zulke 
als in deze paragraaf gerezen zijn, heeft ons onderzoek, ondanks de gegevens die 
het leverde, de inzichten die het bracht en de ideeën die het wekte, een open 
einde. 
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Noten 

1. De lokwoorden voor de gevleugelde huisdieren werden behandeld door Van de Maag­
denberg (1964). 

2. In Weijnen (1966) zoekt men tevergeefs een hoofdstuk over het onderwerp. De dialectge­
ografie treedt voor het eerst op in hoofdstuk I Geschiedkundig overzicht. Verder vinden 
we sporadisch paragrafen als Taalgeografie, Dialectstructuurgeografie en Structurele di­
alectgeografie, (in hoofdstuk II Algemene Dialectologie) en Grenzen der taalgeografische 
mogelijkheden (in hoofdstuk lil Methodiek). Een algemene methodologische discussie 
wordt node gemist maar het handboek is ook eerder encyclopedisch dan theoretisch-
methodologisch van opzet. Wel principieel methodologisch van oriëntatie is Goossens 
(1972). 

3. We vermijden dan ook de vraag of enig bepaald "dialect" wel inderdaad een nederlands 
of eerder een duits dialect is. Zulke vragen behelzen geen taalkundige maar sociologische 
zaken. Bij Goossens (1972) komen ze wel aan de orde, maar hun beantwoording is 
slechts verhelderend voor (het gebruik van) een technische term binnen een wetenschap 
en geenszins voor enige werkelijkheid daarbuiten. De werkelijkheid die beschouwd zou 
moeten worden bij de vraag of a een dialect is van 6 is van dezelfde aard als die welke 
aan de orde moet zijn bij de vraag of b de cultuurtaal is voor de gebruikers van a. 
Dat laat zich slechts door sociologisch onderzoek vaststellen. Wanneer men de neiging 
niet kan onderdrukken om toch ook de "verwantschap" van beide talen daarbij in de 
beschouwing te betrekken, blijkt voorlopig niets anders dan de verwardheid der termen 
en begrippen. 

4. Met zulke benadering komt ook dwingender de vraag naar het waarom van dialecto-
logisch onderzoek naar voren en kan die werkzaamheid duidelijker gekarakteriseerd en 
gesitueerd worden naast en tegenover andere onderzoekprogramma's, haar maatschap­
pelijke concurrenten. 

5. Aldus Van de Maagdenberg 1964, pag. 36 over tiet 'kip', in aansluiting bij de inter­
pretatie van het W N T . Vgl. ook een overeenkomstige uitspraak van A. Weijnen in de 
discussie bij Goossens en Van Bakel 1964, pag. 51. Meer in concreto zal hieromtrent 
beneden nog kritiek volgen. 

6. Vanzelfsprekend blijf ik buiten de vraag wat de oogmerken zijn geweest bij de opstel­
lens) van de Volkskunde-enquête van 1949. Ik weet niet wat bij hen voorzat. Laten we 
zeggen dat ik er een persoonlijke interpretatie van geef. 

7. Identieke antwoorden op één vragenlijst voor roepnaam en vleinaam werden als één 
geteld. Het aantal opgaven per huisdier was: varken 1465 (275), big 1255 (329), koe 
667 (244), kalf 1204 (266), paard 736 (158), veulen 1014 (213), schaap 1013 (158), lam 
894 (186), geit 1376 (119), geitelam 1200 (161), konijn 947 (150), zijnde de aantallen 
voorkomens en de aantallen woordvormen. Een schatting omtrent het totale aantal 
gegeven antwoorden beloopt 15000. De afschriften van de oorspronkelijke vragenlijsten 
omvatten ongeveer 250 foliozijden van 40 regels in twee kolommen. Deze documenten 
berusten in het archief van de NCDN van de KUN. 

8. Het behoeft nauwelijks betoog dat de automatische suffixanalyse niet foutloos verlopen 
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kan, zolang er ambigue formaties zijn als kuutje, dat diminutief van kuu alsook van 
kuut zou kunnen zijn. In feite hebben we dit woord, zo bleek achteraf, ook verschillend 
behandeld op de kaarten 'Varken' en 'Big'. Binnen onze doelstelling is dat niet be­
zwaarlijk, omdat alle geanalyseerde woorden zonder twijfel een morfologische structuur 
vertonen. 

9. Uitgezonderd zijn uiteraard de lokwoorden die teruggaan op uitroepen als 'kom jongens' 
(kojo e.d.) en 'kom maar gauw' (kwahau e.d.). 01 is wel te identificeren met old 
'oud'. Boekenoogen (1897,10) vermeldt als eigenaardigheid van het zaans het overmatig 
gebruik van o.a. oud bij het toespreken van personen. 

10. A .M. Hagen (1981, 42) spreekt van monitoring en omschrijft die als 'een cognitieve stra­
tegie gericht op het bewaken van een op optimale communicatie gerichte taalproductie 
( . . . ) ' . Bij deze voorstelling sluit mijn term direct aan. 

11. Gegeven voor de plaats P133a in het W B D , paragraaf 1.1.1.2. pag. 813. 

12. Het is te betreuren dat H. Ideforss (1931) zich bij zijn onderzoek zozeer door zulke 
non-theorieën heeft laten leiden. 

13. Ik realiseer me heel wel dat de theorie die boven ontwikkeld werd over substantief, 
appellatief en lokwoord een probleem stelt voor de linguïstische status van de hier 
opgesomde semantische features. Ik wil op het probleem niet dieper ingaan omdat het 
ons tever zou voeren. Wel merk ik op dat het probleem niet typisch is voor lokwoorden 
maar bv. ook opduikt als we de gevoelswaarde van diminutieven, die niet eigen is aan 
een grondwoord, in een formele grammatica willen verantwoorden. 

14. Een ander beeld geeft de kaart 'big' in het W B D (1.1.1.2. pag. 813). Daar beheerst 
big duidelijk het noorden van belgisch Brabant, het zuidoosten van die provincie heeft 
massaal kurre, het zuidwesten vig. 

15. Het belgisch-brabantse kudde 'big' (WBD, 1.1.1.2. pag. 813, gegeven voor P211.) is 
zeker ook een argument. 

16. Vgl. J. Franck, Mittelmederlandische Grammatik, Leipzig 1923, pag. 154 vv. 

17. Dit laatste is een ongevraagde bevestiging van de in de inleiding ontvouwde theorie over 
palatalisering t.g.v. verzwakking van de communicatie-oriëntatie, die hier dus typisch 
met de lokwoord-functie verbonden is. 

18. Tcei voor 'konijn' in E133 (bij Leiden) laat ik maar rusten. Misschien is dat trouwens 
een verongelukt trui. 

19. Een fotokopie van de Bonner dissertatie van Maria Margarete Stangier, niet aanwezig 
in nederlandse bibliotheken, mocht ik ontvangen van Prof. Dr. Heinz Cox. Ik heb die 
overgedragen aan de NCDN van de KUN te Nijmegen. 

20. In het engels: Bah bah black sheep, have you any wool .... 

21. Als gij mij tot het eind toe hebt geleid, / keer dan terug, en blijf bij Teigetje. Gerard 
Kornelis van het Reve, Nader tot U, 1966, 158. 
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22. In het nuenens dialect gebruikten wij het woord poeleke tegen hele kleine kinderen, maar 
wij weten niet beter of het betekende 'handje': 'Geef 's 'n poeleke'. Misverstanden? 

23. In de Reinaert komt het woord proye alleen voor in de betekenis van 'buit' of 'prooi'. 
In Reinaert II ook in de betekenis 'groep dieren': . . . ende sijn wijf ende al die proy 
/ ghingen ooc slapen . . . (v. 3918 - 3919). Reinaerts Historie laat lezen sijn wijf ende 
sijn kinderen. (W.Gs. Hellinga, Van den Vos Reynaerde, I Teksten, Zwolle 1952). 

24. Vrij vertaald: "Noem je me Söa, dan zal ik je kleden en voeden; noem je me Far, dan 
krijg je geen haartje wol". Het rijm dateert van 1774. 

25. Ter Laan (1929) geeft 'süze de wieg = suzenaanje'. Ik neem aan dat het een secundair 
gevormde betekenis is. 

26. Hubschmied (1943, 247) spreekt i.v.m. Reinaert II over lampreel dat conijn. Hij brengt 
de naam in verband met fra. lapereau, ofra. Haperel (denk aan Lampe — Lamprecht) 
'junges Kaninchen', dat evenals lapin 'konijn' uit Portugal stamt. De vroegste attestatie 
is het waalse lapriel uit 1330; verwezen wordt naar Bloch. Het is via de zeeweg naar 
Frankrijk gekomen. Ook uit het voorkomen in de Reinaert leidt de auteur af, dat het 
woord via het noorden van Frankrijk (Picardië) naar onze streken is geraakt. 

27. Een geheel ander punt van kritiek, zij het niet van etymologische aard, is dat de opgaven 
troei 'veulen' zeldzame ontsporingen zijn die geheel ten onrechte een plaats krijgen 
in het W N T . Als deze gevallen vermeldenswaardig geoordeeld worden, moeten in de 
supplementen straks evenzeer b.v. peesmeter en runderfoto opgenomen worden naast 
pacemaker en röntgenfoto. Bewijsplaatsen daarvoor uit de volksmond zijn beschikbaar. 

28. Stangier (1929, 8 vv.) is bij mijn weten de enige auteur die, in afwijking van de algemeen 
gangbare etymologie van truie, it. troja uit poreus troianus, een gallische oorsprong 
overweegt. De bekendheid van het woord in het italiaans en spaans zou berusten op 
ontlening uit het vroege frans. 

29. Zie hieromtrent Jean Haust in La philologie Wallonne en 1928, HCTD III (1929) pag. 
172. 

30. Naarding (1960, 61) spreekt n.a.v. het woord nuke, etymologisch ooi en semantisch 
'geit', over de geit als een variant van het schaap in de volksopvattingen. 

31. Op de kaart lc met de toepassingen van kuus in Van Bakel (1964) tekent het gebied 
met de dubbele functie in Brabant zich duidelijk af. 

32. Maria M. Stangier (1929, 36) veronderstelt ook m.b.t. koe , kuc dat het oorspronkelijk 
een Antreiberuf ... für die ganze Herde was. 

Bij het produceren van de kaarten in dit opstel is gebruik gemaakt van een door 
de auteur ontwikkeld computersysteem voor de I B M P C , genaamd C A R T O , dat 
de symbolen op een grondkaart laat plaatsen en direct een afdruk levert via de 
printer. 
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Woordenlijst 

's kuuske ( i ms) K183 bè (4 L a m ) 

aeke ( i K o e ) FlOa bé alde (4 s c h a a p ) 

a e S (1 P a a r d ) bè alde (1 L a m ) B13a 
a e S (2 V e u l e n ) bee (2 G e i t e l a m ) 

a i l lS (1 Paard) béé ( 1 5 S c h a a p ) 

a i s (1 P a a r d ) béé (2 L a m ) 

aiS (1 V e u l e n ) béé (3 G e i t ) 

alde ( i K o e ) B13a beeke ( l Varken) 

alde ( i K a n ) B13a beer (3 v a r k e n ) F131, F132, G75 
alde ( i v a r k e n ) B13a beertje (1 v a r k e n ) K2 
alde ( i Paard) B13a b e e S J e ( l G e i t e l a m ) 1140 
allojo ( i K o e ) G224 bëësje (1 L a m ) I69a 
aol (1 K o e ) beest (1 G e i t e l a m ) B45 
aol (1 Paard) beest (1 L a m ) B45 
aS (2 P a a r d ) beestje (1 L a m ) B45 
aS (2 V e u l e n ) beestje (1 G e i t ) L244c 
aSSie (2 V e u l e n ) beestje (2 G e i t e l a m ) B45 
a S S i e (2 V e u l e n ) begske ( h B i ( ) 
a S s i e i l (4 V e u l e n ) bëiagske (1 Big) L99 
atsien (1 v e u l e n ) F67 beisie ( l G e i t e l a m ) E35 
attien (1 s c h a a p ) F102a beisie (1 L a m ) E35 
attien (1 v e m e n ) F102a beist (1 Ge i t ) E35 
au beestje (1 K o e ) C35 beite ( l G e i t e l a m ) 

baaske (1 K a n ) L298 beitje (1 L a m ) 
baeake (1 b ; e ) L99 beitje ( l G e i t e l a m ) 

bag (19 B i S ) beitte ( l G e i t e l a m ) 

bagge ( i Big) béke (1 L a m ) B93a 
baggeske (1 Big) K143 beksjke (3 Big) 
bagk (1 Big) bekske (17 Big) 
bagske (2 B i g ) belhamels (1 s c h a a p ) F100 
bai ( 1 0 P a a r d ) béte (3 L a m ) 
baij (5 Paard) béte (1 G e i t e l a m ) 

baijke (4 Paard) betje (7 L a m ) 
baike (2 V e u l e n ) betje (8 G e i t e l a m ) 

baike (5 P a a r d ) betje (3 S c h a a p ) 

baj ( 1 0 Paard) betje (3 Ge i t ) 

bajje (1 Paard) Q96a betsie (1 K o e ) G211 
bajke (9 V e u l e n ) bette (11 Ge i t ) 

bajke (7 Paard) bette (3 L a m ) 
bak (16 B ig ) bette (2 G e i t e l a m ) 

barg (18 V a r k e n ) bette ( 18 S c h a a p ) 

bauk (1 Big) L100 bètteke (1 s c h a a p ) 

bayke ( l V e u l e n ) betteken (1 L a m ) 
bê (2 L a m ) betteken (1 a e i t e i a m ) 
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betteken ( i Ge i t ) 1116c 
beu (2 L a m ) C131a 
beu (1 S c h a a p ) C131a 

beu ol taai (1 S c h a a p ) C131a 
bichie ( i Big) 
bichien (2 B i g ) 
bie (2 B^) 

bieck (1 Big) 
bieek (1 v a r k e n ) K48 
bieg (3 Big) 
biek ( 38 V a r k e n ) 

biek (35 Big) 
bieke (1 B i S ) 
bieki (1 Big) 
biekie (3 Varken) 

biekie (e Bi S > 

biekje (1 Big) 
bieuw (1 Big) F107 
big ( 4 0 Big) 

big (6 V a r k e n ) 

bigge ( 3 0 B,g) 
biggeske (4 Big) K184a, K133a 
biggetje (12 B i g ) 
biggie (25 Big) 
biggien (12 B i 8 ) 
bigguske (1 B i g ) K188a 
bigje (11 Big) 
bigke (5 B ig ) 
bigkie 0 Big) C148 
bigske (1 Big) 
bik (1 G e i t e l a m ) 

bik ( 18 Big) 

bik (12 V a r k e n ) 

bik (2 G e i t ) 

bik (1 L a m ) 

bik (2 S c h a a p ) 

bik'n (2 Big) 
bike (1 V a r k e n ) 

bike (1 Big) 
bike (1 Ge i t ) 

bikg (1 Big) L318b 
bïkie (1 V a r k e n ) 

bïkie (1 Big) 
bikje (1 G e i t e l a m ) 

bikje (7 Big) 
bikje (1 G e i t ) 162 

bikke (2 S c h a a p ) 

bikke ( l Varken) 

bikke (9 B i 6 ) 
bikke (4 G e i t e l a m ) 

bikke (5 Ge i t ) 

bikken ( l Varken) 

bikken (2 Big) 
bikketje (1 Big) 
bikkie (2 V a r k e n ) 

bikkie (u Big) 
bikkien (3 Big) 
bikkies (1 Big) 
bikske ( l Varken) 

biktje (1 Big) 
bisje (1 G e i t ) L17 
blSJe (1 G e i t e l a m ) L17 
bjoebetie (1 B,s) F107* 
bjoet (1 Big) F107b 
bléé (1 S c h a a p ) E66 
bles (1 K o e ) L39 
blesman (2 Paard) F178 
blesman (1 K o e ) F178 
blesseman (1 K o e ) L34 
bloore (1 K o e ) F113 
boe boe (1 K o e ) B56 
boe:ka (1 KO») F l l a 
boekou (3 K o e ) C129, C156a, C 164 
boekou (1 KALI) C112 
boekow (2 K o e ) C l 12 
bok (8 Gei t ) 

bok (2 G e i t e l a m ) 

bokje ( 1 4 G e i t e l a m ) 

bokje (5 G e i t ) 

bokkie (3 G e i t e l a m ) 

bokkie (3 Ge i t ) 

b 0 S (1 Paard) G 7 5 b 
b 0 S (1 Varken) C144* 
b o s (1 Big) A L * 

botje (1 Paard) L180b 
botje (1 Veulen) L180b 
braaf (1 P a a r d ) B53 
braaf bieësje (1 Paard) L267 
braaf ö (1 p a a r d ) C126 
bükske (1 L a m ) L99 
COrre ( l K o n i j n ) 

correken (1 K o n i j n ) 
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dè ( i G e i t ) Q103 gitteke ( l G e i t e l a m ) Q119 
dikkertje ( i Big) 1140 gUOS (1 Varken) B99t> 
dominee (1 Ge i t ) F92 guoske (1 v a r k e n ) B22a 
dommeneer (1 G e i t e i a m ) F102a guoske (1 Big) B22a 
dommeneer (1 Geit ) F102a haai (1 L a m ) B69 
e i n S (1 V e u l e n ) haai ( l G e i t e l a m ) 

einske ( i v e u l e n ) haans (1 Paard) 

eis (1 P a a r d ) hai (1 G e i t e l a m ) 

eiS (1 V e u l e n ) hai (2 Ge i t ) B71*, C144* 
eisien <i v e u l e n ) haij (1 G e i t e l a m ) 

eisien ( i Paard) haij (1 Ge i t ) C144* 
elske (1 V e u l e n ) Q103 h a i n S (6 V e u l e n ) 

enter ( 3 v e u i e „ ) E58, E135, F174 h a i n S (6 Paard) 

eS (5 V e u l e n ) hainsien (4 Paard) 

CS (2 P a a r d ) hainsien (2 v e u l e n ) 

eske (1 V e u l e n ) haïS (1 Paard) 

e S S i e ( l Paard) hais (1 Veulen) 

e S s i e (7 V e u l e n ) haisie (1 Paard) 

e S s i e n (3 Paard) haj (1 K o e ) G198 
e S s i e n (4 V e u l e n ) hamels (1 s c h a a p ) F100 
e t (1 L a m ) G58 han (3 Veulen) 

ettie ( i s c h a a p ) G58 hanis (1 v e u l e n ) F13a 
eujlam ( i L a m ) G209 hanke (2 V e u l e n ) 

f a n n i e ( i Paard) Q102 hanne (5 v e u l e n ) 

f e U t j e (1 V e u l e n ) 178 hanneke (2 v e u l e n ) 

f l a p O O r (1 Varken) E192 hanneman (1 v e u l e n ) F l 
fluit ( i v e u l e n ) K173a hannie <s v e u l e n ) F100 
fluitje ( i v e u l e n ) K173a h a n S (1 Paard) 

franS ( l V a r k e n ) 1166 h a n S (12 K o n i j n ) 

fransje (1 B i g ) 1106 h a n S (12 V e u l e n ) 

fuit (1 P a a r d ) F29 HanS (1 Paard) 

g a U W (1 K o e ) hansie (12 v e u l e n ) 

g a U W (1 Paard) hansien (1 v e u l e n ) 

ge.tson ( i Gei t ) 1168 hansje (14 v e u l e n ) 

geerm ( i G e i t ) L244 hanske ( 5 K o n i j n ) 

geit ( 2 0 6 G e i t ) hanske (2 v e u l e n ) 

g d t ( 151 G e i t e l a m ) h a O p (1 Veulen) 

geitalaam (2 G e i t e l a m ) L215a, L269a h a O p (1 Paard) 

geitelemke (2 G e i t e l a m ) L160, L215a hap (8 Veulen) 

geitlammers (1 G e i t e l a m ) F100 hap (24 Paard) 

gelte (1 V a r k e n ) F132 hapa (1 V e u l e n ) B90 
germ (1 s c h a a p ) K187 hapke (4 Paard) 

germke (1 L a m ) L99, L145 hapke (7 V e u l e n ) 

gijssie (1 L a m ) E72 happe ( 29 Paard) 

girm (3 G e i t e l a m ) Q15 happe (6 Veulen) 

girmke (2 G e i t e l a m ) Q15 happee ( l Paard) 
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h a p p i e ( l Paard) heske ( l V e u l e n ) 

h a p p i e ( l V e u l e n ) B51 heSS (1 S c h a a p ) G48 
h a r m (4 G e i t e l a m ) hessep ie t i en (1 v e u l e n ) F63 
harm (5 Ge i t ) heSsie (9 V e u l e n ) 

Harm (1 G e i t ) heSsie (3 Paard) 

h a S (1 V e u l e n ) hess ien (5 p a a r d ) 

has (1 K o n i j n ) K104a hess ien (s v e u l e n ) 

h a s k e ( l V e u l e n ) h e t t i e ( l Veulen) C105 
hass ien (1 v e u l e n ) h e U (6 K o e ) 

hass j i e (1 K o n i j n ) K104a heui (1 K o e ) 
h a U (1 V e u l e n ) 1104 heu ië (1 K o e ) 
hall (2 P a a r d ) heUJ (1 Paard) 

h a u (i K a » ) 1125 heUJ (1 V e u l e n ) G199 
hall (2 K o e ) heuke l (1 K a n ) G37 
h e ë é (1 Paard) 116 h i e n d e r (3 Paard) 

hei js (1 V e u l e n ) h i e n d e r k e (3 Paard) 

heijS (1 Paard) hienjer (1 Paard) 

hei j s ie (i Paard) h i e n k e (1 Paard) B4 
heis (5 V e u l e n ) hieske (4 V e u l e n ) 

heis ( 18 Paard) h i j n d e r (4 Paard) 

heis ie (1« V e u l e n ) hi jnsder (1 Paard) 

heiss ie (6 Paard) hik o a n (1 L a m ) B46 
heiss ien (2 Paard) h i p e (1 Ge i t ) B123* 
heiss ien (7 v e u l e n ) hippe (1 p a a r d ) B13a 
h e i t e (10 G e i t ) hit (1 V e u l e n ) C103 

h e i t e (3 G e i t e l a m ) hoas (1 B i g ) B46 
h e i t j e (3 G e i t e l a m ) 155 h o e d i - s u u w (1 s c h a a p ) C176 
h e i z i e (i v e u l e n ) h o e d i e ( l S c h a a p ) 

h è k a n (i s c h a a p ) hoenS ( l K o n i j n ) Q113 
hekke (1 Ge i t ) B85b hoenSJ ( l Veulen) 

h e k k e (i s c h a a p ) B55 h o e n s j k e (2 v e u l e n ) 

henS (6 Paard) h o e n s k e (2 v e u l e n ) 

h e n S (6 K o n i j n ) h o e n s k e (2 K o n i j n ) Q113, Q117a 
hënS (2 Paard) h o e t (1 S c h a a p ) 

hënS (1 K o n i j n ) h o e t (1 L a m ) 
h e n S (6 V e u l e n ) h o e t i e n (1 L a m ) G74 
h è n s k e (2 V e u l e n ) h o e t i e n (1 s c h a a p ) 

h e n s k e (13 v e u l e n ) hoi ( 6 K o e ) 

h e n s k e ( l P a a r d ) hoi (1 Varken) E206 
h e n s k e (3 K o n i j n ) hoi j o n g (1 Paard) C157 
h e o j é (1 G e i t ) BI02 h o j e (ê K o e ) 
h e r m e n (1 G e i t e i » m ) E36 hÖje (1 K o e ) 
Hermen (1 G e i t ) h o j e (1 Paard) 

h e S ( 1 5 Paard) h o k (1 L a m ) B53 
heS ( 16 V e u l e n ) h o k (10 S c h a a p ) 

hes ie ( l V e u l e n ) h o k k i e (2 s c h a a p ) E66 
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h o k s (1 L a m ) E72 
h ö n t j e ( i K o e ) G232 
h o o i (6 K o e ) 
hoOÏj (1 K o e ) 
h 0 0 i j e (3 K o e ) 
h o o i m a n ( i K o e ) G173* 
h o o j a n - h o o i j - h o o i j ( i K o e ) G197 
hÖÖÖ (1 V e u l e n ) 1148 
hÖÖÖ-la (1 Paard) 1148 
h o p (75 Paard) 

h u p (35 V e u l e n ) 

tlOpa (2 V e u l e n ) 

hopie (1 Veulen) 

h o p i e (2 Paard) B48 
h o p k e (s V e u l e n ) 

h o p k e (14 P a a r d ) 

h o p k w a ( i K a n ) 1 7 0 
h o p k w a ( i K o e ) 1 7 0 
h o p p e (3 V e u l e n ) 

h o p p e (35 P a a r d ) 

h o p p i e (2 V e u l e n ) B40 
h o p p i e (4 Paard) 

h o p p i e i l (2 Veulen) 

h o p p i e i l (3 Paard) 

l lOppij (1 Paard) 

h o p p y (1 V e u l e n ) 

h o r t s i e k (1 G e i t ) E85 
h o r t s i k (1 Paard) E97 
h o S (2 V a r k e n ) G178, G197 

h o s m a n (3 v a r k e n ) G173* 
h o s m a n n e k e n (1 Big) G203 
h o s m a n n e k e (3 v a r k e n ) 

hoU (1 Paard) 

h 0 U (1 V e u l e n ) 

h0U (1 K o e ) 

h o u k a s j e (1 v e u l e n ) 1104 
h o w - j o n g (1 K o e ) G174 
h o w e e (1 K o e ) L280 
h l ! (1 Paard) B29 

h u b i n k (1 Paard) E198 
h u h u (1 P a a r d ) F21 

h u - h u (1 V e u l e n ) F21 
h u b b i e (1 V e u l e n ) K184 
h u i ( 1 0 K o e ) 

hui j (1 K a n ) G80 
h u i k o o (1 K o e ) G231 

huk (1 S c h a a p ) B55 

h u p (1 p a a r d ) C38a 
h u p (1 V e u l e n ) C38a 
h u S (8 V a r k e n ) 

h u S (4 Big) 

huske (3 Varken) 

huske (2 Big) Cla* 
h u s k e S (1 Varken) 

h u s k e s (1 Big) 
h ü ü (1 Big) K54 
h u u (1 K o e ) B48 
h u U t (1 Paard) E36 
h y n d e r (1 Paard) 

h y n d e r k e (1 Paard) 

h y n k e (1 Paard) B l l ö a 
h y n k e (1 v e u l e n ) BI 15a 
h y p (2 G e , . ) B32, B123* 
h y p (1 G e i t e l a m ) B123* 
h y p e t (2 G e i t ) B29b 
ï ë - d a (1 K o e ) L434a 
ie-da (1 K a n ) L434a 
i e p e (1 G e i t e l a m ) G24 
ieS (1 V e u l e n ) 

ieske (4 V e u l e n ) 

ÏSi (1 V e u l e n ) 

jan (1 Varken) F153 

jaentie (1 Big) F129 
j e e S (1 G e i t e l a m ) 

j e e s (5 Ge i t ) Q222 
jeeSJe (2 G e i t e l a m ) Q121 
j a n k : k a (1 G e i t e l a m ) A6 
j e u t (1 K a ï f ) F2e 
j i e r e j i e (1 v a r k e n ) G143 
j i e r e j i e - j i e t (1 B i g ) G143 
j i e t (1 Big) Q l l l * 
j i e t t e k e (1 Big) Q l l l * 
j ó (1 K o e ) F60a 
j o c h i e (1 K a n ) E18 
j o c h i e (1 Veulen) K94 
j o e i (1 K a » ) B57 
j o g g i e ( i Big) K34 
JOggie (1 V a r k e n ) K.34 
j o g g i e (1 v e u l e n ) E47a 
jok (1 Paard) C186 

j o n c h i e (1 K»K) E43, K92 
j O n g (1 V e u l e n ) 
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jong (1 L a m ) C31 
jong bokje ( i G e i t e l a m ) C26a 
jonge (1 K o n i j n ) 157 
jonge SIK ( l G e i t e l a m ) 

jongen ( i K o n i j n ) K39 
jonkie ( i k«m) E43, K92 
jOOn (1 Paard) E57 
JOOS (1 K o e ) E30* 
J O U . (1 G e i t e l a m ) G222 
jów ( i K o e ) F60a 
JU (1 K a l f ) B12 

juut (2 K a » ) B32, B115a 
kaal ( i Kan) 
kaalj ( i K a n ) C79b 
kachel (5 V e u l e n ) 

kacheltje ( 26 V e u l e n ) 

kaeës ( l V a r k e n ) L291 
kaes ( i K a n ) D4 
kaf ( 58 K a l f ) 

kaggeltje ( l Veulen) 

kai ( i K a l t ) E86 

k a j O (1 K o e ) 
kajong ( i Paard) G75 
kajs ( i K a n ) F62 
kal (14 K a l f ) 

kaÜ (1 K a l f ) 

kalle ( 2 2 K a l f ) 

kalle ( i K o e ) 162 
kalletje <i K a ï o 

kallie (42 K a u j 

kao-jong (1 S c h a a p ) G113a 
kap (1 Big) KI87a 
kap (1 Paard) B20 

karre (1 K a » ) 
karrie (2 K a » ) 
kaS (1 P a a r d ) 

k a S (12 V e u l e n ) 

KASJE ( 7 V e u l e n ) 

kaske (2 V e u l e n ) 

kassekas (1 v e u l e n ) 189 
kassepaerutje (1 v e u l e n ) I84a 
kassepèrd (1 Veulen) 1134 
kassepèrd (1 Paard) 

ké (1 p a a r d ) C73a 
ké (1 K o e ) 144 
ké-ké (1 K a n ) 144 

k e e p (1 S c h a a p ) A6 
k e e p i e (1 s c h a a p ) A6 
k e e s (1 Ge i t ) I35b 
k e e s (1 K o e ) F103 

k e e S ( 7 V a r k e n ) 

k e e S (11 K o n i j n ) 

kees (1 Big) F96* 
keeS~3 (1 Varken) L294 
k e e s j e (3 K o n i j n ) 

keeSJe ( l G e i t e l a m ) I35b 
k e e s j e (1 B i g ) KI28a 
kei (1 K o e ) F77 
k e k e ( l G e i t e l a m ) 

keka (1 Ge i t ) 

k e k e (1 G e i t ) 

kek je ( l G e i t e l a m ) 

k e k k e (12 G e i t e l a m ) 

k e k k e (14 Ge i t ) 

k e k s k e (1 G e i t e l a m ) B96* 
k e r n (1 Paard) B17 
keO (1 Varken) E121 

k e ö k e n (1 bis) G211 
keS (4 Veulen) 

keS (1 Paard) 147 

kes ( i s c h a a p ) E32a 
keSJe (2 V e u l e n ) 

k e s k a n ( i v e u l e n ) 

k e U (1 V e u l e n ) C118 

keu (7 K o e ) A6, 7, 8, 10, B51 
k e u ( 67 Big) 

k e u (2 K a l f ) A7, A8 

k e U ( 1 1 4 V a r k e n ) 

k e U (2 Paard) C32, C l 18 

k e u ' g i e s ( i Big) 

k e u ' s ( i Big) 

k e u - i ( i Big) 

k e u c h i e n (2 Big) F73a 
k e u e (5 V a r k e n ) 

k e u e (2 Big) 

k e u e n (3 Big) 

k e u f k e (1 K o e ) M95 
k e u g e (2 Big) 170 
k e u g i e < n B i g ) 

k e U g i e (4 Varken) 

k e u g i e n (11 Big) 

k e u g j e (2 Big) 
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keui (2 B i S ) 
keuien ri Varken) 

keuig i (1 V a r k e n ) 

keu ig i e <i 8iS) 
k e u i g i e (4 V a r k e n ) 

keuike (3 B i 6 ) 
k e i j j ( 1 3 V a r k e n ) 

keuj (? Big) 
keuje (4 B i 6 ) 
keuje (8 V a r k e n ) 

keujen (1 B i g ) 
keUJeil ( l V a r k e n ) 

keUJke (2 V a r k e n ) 

keujke (3 B i g ) 
keujken (1 b i 6 ) 
keUJkeil ( l Varken) 

keujs (1 K a l t ) 

keujtje (1 Big) 
keUJtje ( 3 V a r k e n ) 

keuke (1 K o e ) 
keuke (3 Big) 
k e u k e ( l V a r k e n ) 

keuken (1 B i g ) 
keuken (1 v a r k e n ) G221a 
k e u k e n (1 K o e ) 
keukene (1 Big) 
k e u m a n (2 B i g ) F124a F151 
k e U n (2 V a r k e n ) 

keun (5 Big) 
k e u n e (2 Big) 
keuntje (5 B i S ) 
keuntjen (e Big) 
keuntjes (2 Big) 
keurken (1 Big) G222 
k e U S (6 Varken) 

keus (2 Big) 
keus (3 K a n ) 
k e U S (3 K o e ) 

keusje (1 Big) 
keusje (1 K o e ) 
k e u s j e (1 V a r k e n ) 

k e u s j e (1 K a » ) 
keuske (1 Big) 
keuske (1 k » » ) 
keuske (1 K o e ) 
keuskoo (1 K o e ) G153 

keusman (3 K o e ) 
keusmandag (2 K o e ) 
keusmanda (1 K o e ) 
keusmichg (1 K o e ) G211 
keussien (4 K a » ) 
k e U t e (1 V a r k e n ) 

keutje (1 K a » ) A6 
keutje (24 Varken) 

keutje (39 Big) 
keutjes (1 b i s ) 
keutjie (1 Big) 
keuzeman (1 K o e ) 
ki (1 Paard) C77* 
ki (1 Veulen) C77* 
ki ki k i (1 Paard) C26c 
kibbe (1 Big) 
kibbeken (1 Big) 1116b 
k i b a n (1 Big) 

kibis (1 K a » ) K179a 
kie-sie (1 K o e ) 
kiebe (1 K a » ) L373 
kiebeke (1 K a » ) L373 
kieman ( s K o e ) 
kieman (1 K a l t ) 

kiene (1 K o n i j n ) 142 
kiene kiene (1 K o n i j n ) 124 
kientje (1 K o n i j n ) C l 12 
kiep (1 K a » ) 
kiepke (5 K a » ) 
kier (4 Varken) L160 
kier (17 Big) 
kiere (1 Big) 
kiere ( l Varken) 

kierke (12 Big) 
klërke (1 B i 6 ) 
kierke (2 v a r k e n ) L160 
kierkes (1 B i g ) 
kies (10 K o e ) 
k i e S ( 16 L a m ) 

kies (4 G e i t e l a m ) 

k i e S (9 G e i t ) 

k i e S ( 5 0 S c h a a p ) 

k i e S (3 Varken) C159, E127 
k i e S ( 1 2 4 K a l f ) 

kies (5 K o n i j n ) 

k i e S (2 V e u l e n ) 

109 



LOKWOORDEN 

k i e s c h <i L a m ) k i s ' n (1 G e i t e l a m ) 

k i e s e m a n (2 K a » ) k i s k e (1 K a » ) 

kiesen (1 K a » ) F132 k i s m a n (7 K a » ) 

kieSJe ( l K o n i j n ) k i s m a n (1 K o e ) 

k i e s j e (1 K a » ) k i s m a n da (1 K a » ) G181a 

kieSJe (2 G e i t e l a m ) k i s m a n d a g (1 K a » ) G177b 
k i e s k e (1 v e u l e n ) G232 k i s m a n n e k e (1 K a » ) 

k i e s k e (2 Big) L160, L209a k i s s e (1 V e u l e n ) 

k i e s k e (45 K a » ) k i s s e (1 K a » ) E181 

k i e s k e n (7 K a » ) k i s s e m a n (6 v e u l e n ) 

k i e s m a n (3 K a » ) k i s s e m a n n e t j e (1 v e u l e n ) I84a 
k i e s m a n (1 K o e ) k i s s i e ( l S c h a a p ) 

k i e s m e n n e k e (2 K a » ) k i s s i e ( l G e i t e l a m ) 

k i e s s e m a n (1 G e i t e l a m ) k i s s i e (4 K a » ) 

k i e s s e m a n (1 G e » ) k i s s i e n (1 L a m ) 

k i e s s e m a n (9 K a » ) k j e u (12 Big) 

k i e s s i e (17 K a » ) k j e U ( 1 2 V a r k e n ) 

k i e s s i e n (13 K a » ) kjeUchien ( l Varken) 

k i e S s i e n (2 G e i t e l a m ) kjeuchien (2 Big) F87 
k i e s s i e n (1 G e » ) kjiggien (1 v a r k e n ) F63a 
k i e w i s (1 K a » ) kjÖ (1 Varken) G171 

k i e z e (1 s c h a a p ) k j ó (1 Big) G171 
k i e z e (1 K a » ) k j o g g i e n (1 Big) G171 

k i e z e m a n n e k e n (4 K a » ) k j O g g i e n ( l V a r k e n ) G171 
k i e z e m a n (11 K a » ) k j U (10 V a r k e n ) 

k i e z e m e n n e k e n (1 K a » ) k j U (5 Big) 

k i e z i e (1 K a » ) G7 kjUgien (3 Varken) 

kim (1 P a a r d ) B15 kjugien (2 Big) F24 
k i m a (1 K o e ) k j u u ( i Big) 

k i r (3 V a r k e n ) L159 kjUUS (1 Varken) L258 
k i r (1 Big) k j U U s k e (1 Varken) 

k i r (1 V a r k e n ) L184 k l e i n e Sik ( l G e i t e l a m ) 

k i r (7 Big) k l e p p e r (1 Paard) K44 
k i r k e (4 Big) k l e u t j e (1 v e u l e n ) L289 
k i r k k e s (1 B i g ) k l e u t j e (1 p . a r d ) L289 
k i r r e (2 Big) k n i e b e s k e (1 K a » ) L318, L318b 
k i r r e (1 P a a r d ) G169 k n i e b u s (1 K a » ) L318, L318b 
k i S (7 V e u l e n ) k n i e t j e s (1 K o n i j n ) I84a 
Ms (1 S c h a a p ) k n i t i e (2 K o n i j n ) F107 
k i S (2 L a m ) k n o e r s k e (1 B i g ) L204* 
k i S (1 G e i t e l a m ) E121 k n o r ( 18 V a r k e n ) 

k i S (1 V a r k e n ) k n o r (4 Big) 

kiS (1 K o e ) knor-tt j (1 v a r k e n ) C131a 
k i s (2 G e » ) E121, FlOOa k n O r r e (6 V a r k e n ) 

k i s (1 Big) M18 k n o r r e t j e (1 Big) 

k i S (9 K a l f ) k n O r S ( l Varken) C73a 
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kÖ (1 K o e ) C26c koeOS (1 Varken) K143 
ko JO (5 K o e ) koer ( i 6 B i g ) 
kÓ jÖ (1 K o e ) koer ( i K o e ) K215 
kÓ JOÖS (1 K o e ) koer (41 Varken) 

k o JOOS (1 K o e ) koere (14 Varken) 

ko sik k o d a n b é ( i Ge i t ) L5 koere (9 Big) 
kce't ( i Big) k o e r e g i e n ( i v a r k e n ) 

k0.j (1 V a r k e n ) k o e r e n ( l Varken) 

k0 .tja ( i Big) L5 k o e r e s k e ( i Big) L204* 
ko: j ö i s ( i K o e ) E32a koer i ( i Big) 
k o a j e ( i K o e ) koerïe (2 V a r k e n ) 

koar ( i Big) C43* k o e r k e (8 V a r k e n ) 

koar (1 Varken) k o e r k e (s Big) 
k o a S (7 V a r k e n ) koerkes (1 Big) 
koas (4 B ig ) koerkie (1 Big) 
k o b b e ( i L a m ) C145 koerre (3 V a r k e n ) 

k o b b e ( i s c h a a p ) C145 koerre (3 Big) 
k o b u s ( i K o e ) F73a k o e r r e g i e (1 Big) C l 14a 
k ö d j e ( i Big) koers (2 K»») K161a, K182 
kÖdje (1 V a r k e n ) k o e r t i e (3 B i g ) 
k o e (1 K o e ) k o e r t j e (1 B i g ) 

k o e ' r ( i Big) k o e r t j e s (1 Big) 
k o e - è ( i K o e ) k o e s (1 K o n i j n ) E32a 
k o e b e e s j e n ( i K o e ) G234 k o e S ( 69 K o e ) 

k o e b i e s t <i K o e ) F105 koes (5 Big) 
k o e ë ( i K o e ) k o e S ( 17 K a l f ) 

k o e h ( i K o e ) K94 k o e S (36 V a r k e n ) 

k o e h ( i K a » ) K94 k o e s c h (1 K a n ) 
k o e h a u w ( i K o e ) k o e s c h (1 K o e ) 
koe i (11 V a r k e n ) k ö ë s e (1 K o e ) 
koe i (4 Big) koesie (5 K a ï t ) 

k o e i e ( i B i 6 ) koes ie (2 K o e ) 
k o e i e m a n ( i K o e ) F201 koes i en (1 K o e ) 
k o e i e n ( i K o e ) E76 koeSJ (4 Varken) 

koeike ( l V a r k e n ) koesje (4 K o e ) 
k o e i k e ( i BI6) koesje (1 K » i f ) 

k o e i s ( i K a n ) F51 koes jes (1 K a n ) 
koe i s i e ( i K a n ) F51 k o e s k e (9 B i g ) 
k o e i s k e ( i K o e ) B86, L244 koeske ( 16 Varken) 

k o e i z e ( i K o e ) koeske (10 K o e ) 
k o e j (2 V a r k e n ) k o e s k e (1 K a n ) 

koejé (2 K o e ) E76, 167 koetje (1 K a n ) E203 
k o e j j e ( i Big) k o e t j e b o e (1 K a n ) 172 
k o e l e ( i K a n ) 119, 142, 143, 145 koeUS (1 Varken) M15 
k o e n e n ( i K o e ) G75 k o ê u S m a n ( l Varken) M15 
k o e o s ( i Big) K143 koeWO (2 K o e ) 
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k o e w s ( i K » i f ) 

k o e W S (1 Varken) 

k o e W S (3 K o e ) 

k o e w s k e ( i K o e ) 

k o e z ( i K o e ) K215 
k o e z e ( i K o e ) 

k o f (2 V e u l e n ) 

k o f (4 Paard) I35b, 137, 150 
k o f j e (1 Paard) 137 
k o f j e (1 V e u l e n ) 

k o i (8 Paard) C42, C116 

k o ï (2 V e u l e n ) 

k o i (2 V e u l e n ) 

k o i ( 3 0 K o e ) 

k u i j o n g (1 Paard) C193 
k o i - j o n g (e K o e ) F72 
k o i e ( i K a » ) E85 
k o i e k o O K o e ) 

k u i j (1 Paard) 

k o i j O n g (5 Paard) C85 
kais~ ( i Big) B45 
k0\S (1 V a r k e n ) B45 

k o i s ( i V a r k e n ) K164 
k o i s ( i B i S ) K164 

k o i s (2 K o e ) C165 
k c ê i s i e O K a l t ) 

k o i s k e (2 Paard) A l * , C161 
k o j (2 K a l f ) F48 

köj (1 Big» 

kÖj (1 V a r k e n ) 

k o j (1 Varken) C161 

kÖj (1 K o e ) G24 
k o j jÖ (1 K o e ) 

koEJa (1 V a r k e n ) 

k o j e (1 K o e ) 

k o j e (2 K o e ) 

k c e j a (1 Big) L148 
k ö j e (1 Paard) 

k o j j e (2 Paard) 

k c e j j a (1 Big) L148 
k o j o (1 K o e ) G91b 

kÖj O (1 K o e ) 

kÖjÓ (3 Paard) 

kÖjÖ (2 Paard) 

k o j o (4 P a a r d ) 

kÖjOng (1 K o e ) 

kÓjOS (1 K o e ) 

k o k k e - m a k k e (1 K o e ) L291 

k o l (1 K o e ) G251 
k o l l i e (1 K a » ) E10 
k o l l o (1 K o e ) E68 
k o m ö l (1 K o e ) C88 
k o m Öl (2 L a m ) C131 
k o m a o l (2 s c h a a p ) C131 
k o m i e d e (1 K o e ) L428 
k o n e n (1 Big) 

k o n i j n (355 K o n i j n ) 

k o o i (1 V e u l e n ) 

k o o i (1 K a ï f ) E129 
koo i (2 K o e ) 

k o o i jÖ (2 K o e ) 

k o o i j o u (1 K o e ) F97 

k o o i - j o n (1 K o e ) 

k o o i e (3 K o e ) 

koOJ (3 K o e ) F43 
koOJO (1 K o e ) 

k ö ö k ' k e (1 Big) G211 
k o o s i e (1 K o e ) 

k o o s i e n (3 K o e ) 

k o o s m a n (1 K o e ) G174* 

koOSSie ( l K o e ) 

k o o t j e (2 K o n i j n ) 

k o O y (2 Paard) 

kÖp (1 Veulen) B20 

kor (3 Big) 

k o r (11 V a r k e n ) 

korakan 0 K o n i j n ) 

k o r r e (3 Varken) 

korreg i e (1 v a r k e n ) 

korr ie ( l Varken) G36 
korr ie (1 Big) G36 
k o r S (1 V a r k e n ) B20 
kors (2 Big) B20 
k o S (33 Big) 

k o s (3 K a n ) E181, K15, K133d 
k o S (39 Varken) 

k a s " (1 Big) B45 
kos" (1 Varken) B45 

kees (1 Big) 
kÖS (2 V a r k e n ) M10 M15 

kÖS (2 Big) 

kos" (1 Big) 
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köske ( i B i S ) kuggie (3 Big) K31 
koske (4 Big) kuggïe (3 V a r k e n ) 

kcëska ( l K o e ) kügie (i Big) 
kÖske (3 V a r k e n ) G285, K143 kui ( 2 K a » ) E18, C145 
kÖske (1 V a r k e n ) kui (17 Big) 

koske (3 V a r k e n ) kui (33 Varken) 

kÖskeil ( l V a r k e n ) kui (8 K o e ) B122 C31 145 F56 77 E13 
kösken (i Big) kuichie (2 V a r k e n ) 

kösman <i v a r k e n ) G285 kuid (1 Varken) K171 
kosman (i v a r k e n ) G177* kuidje (1 Big) K171 
kossie ( i Big) kuie (1 Varken) 

k o S S i e (1 V a r k e n ) kuieman (1 v a r k e n ) 

kÖt (1 Big) kuieman (1 Big) 
keet (i Big) L148 kuigien (2 Varken) 

kÖt (8 V a r k e n ) kuigien (1 K a u j F118 
kote ( i K o e ) F l * kuigien (1 b . 6 ) 

keetje (i B i g ) kuij (2 Varken) 

kotje (2 Big) kuij (3 Big) 
kÖtja (1 Varken) kuijÖ (1 Varken) L148 
kÖtje (2 Varken) kuije (1 K o e ) F74 
k 0 U (1 V a r k e n ) C41a kuije (1 Big) 
koUaS (1 V a r k e n ) K143 kuije (1 Varken) 

kous (i K o e ) K54 kuijke (1 Varken) 

kóüssie (i K o e ) G171 kuij man ( l V a r k e n ) 

krOel (1 V a r k e n ) C31 kuike (1 K a » ) C145 
krolstaart ( l Varken) C31 kuike (2 Big) 
krulstaart (i v a r k e n ) K164 kuike (1 Varken) 

ks (i Big) E164 kuiman p •»,) F178 F201 
ks ks ks (i s c h a a p ) A7 kuilTian (6 Varken) 

kss (i Big) K182 kuis (1 Big) L243 
ksss (2 K a n ) E20, F121 kuis (14 K o e ) 
ku (20 Big) kuis ( 26 K a l f ) 

kü (i Big) L294 kuisie (2 K o e ) 
ku (21 V a r k e n ) kuisj (1 Varken) L378 
ku-js, ku-jske (i K o e ) L236 kuisje (1 K a l f ) 

kuas (i Big) kuiske ( l Varken) L236 
kÜb (1 V a r k e n ) L147 kuissien (1 K o e ) 
kubeest ( i K o e ) B4 kuissien (10 K a ï f ) 

kubus (i K a » ) K184 kuitje (1 Big) 
kuckie (1 V a r k e n ) K40 kuitje (1 Varken) 191 
küd ( i Big) kuizien ( i K a » ) 
kudje (i Big) küj (i Big) 

kuëksken (i Big) G223a kuj (4 Varken) 

kÜf (1 V e u l e n ) K104a kuj (3 Big) 

küf (i Paard) K104a kuje (1 Varken) 

kÜg (1 V a r k e n ) E164 kuje (i Big) 
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k u j e s k e ( i K o e ) kuske ( i Big) 

k u j j O (1 K o e ) kÜske (2 K o e ) 
k u j s (1 K a l f ) k u s k e ( i K a n ) 

k u j s k e ( i K o e ) kussie ( i K o e ) 
k ü k a ( i Big) L90 kussie (3 K a » ) 
k l ï k a (1 V a r k e n ) L90 k Ü t (1 Varken) 

k u k e (1 V a r k e n ) KI 15 k ü t ( i Big) L147 
kl lkn (1 V a r k e n ) kut ( i Big) 

küle ( i K a » ) B44 k u t (1 V a r k e n ) 

kul f ien o KM) G75 k l l t j e (1 Varken) 

külfien ( i K a » ) F115 k ü t j a ( i Big) L294 
kulle ( i K o e ) G251 k u t j e ( i Big) 

kulle (1 Paard) G251 kutje ( i Big) 

k u m (1 Paard) K19 k u t j e n (1 Varken) 

kuman ( l V a r k e n ) k u U ( 2 5 V a r k e n ) 

k u n ( i Big) k u u ( i K o e ) C144a 
k u n (3 V a r k e n ) k u U ( 2 2 Big) 

k u o s (15 Big) k u u b ( 4 K a l f ) K161a, K182, K195 
kuOS ( 2 0 V a r k e n ) k u u b ( i K o e ) K182 
kuoska (4 Big) k u u b b e o K o e ) K182 
k u O s k e (6 V a r k e n ) k u u b k e (1 k»ii) K195 
k u o s k e (e Big) k u u b k e ( i K o e ) K182 
kuOZZe (1 V a r k e n ) B10 k u u b k a ( i K a ï f ) K182 
k u p (1 K a l f ) k u U a (1 Varken) 

klJS (1 K a l f ) kuU3 ( l Big) 

kÜS (1 V a r k e n ) k u u g i e ( i Big) K54 
kÜS (4 K o e ) k u U g i e (2 V a r k e n ) 

kÜS (3 K o e ) kuu ize ( i K a ï f ) 

kÜS (1 K o e ) kuUJ ( 1 0 V a r k e n ) 

kÜS (8 V a r k e n ) k u U j (8 Big) 

kÜS (4 Big) k u u j e ( i K o e ) F96* 
kÜS (4 K a l f ) k u u j g i e n ( i Bi g > F102a 
k u S c h (2 Big) k u U J g i e n ( l Varken) 

k ü s c h ( i Big) k u U j k e (1 V a r k e n ) 

k u s i e ( i Big) k u u j k n ( i Big) G204 
k u s i e ( i K a » ) k u U J k n (1 Varken) 

klïSJ (1 V a r k e n ) Q119 k u u j s k e ( i K o e ) 

kuSJ (4 Big) k u u k ( 4 v a r k e n ) G199, G231, K104a, K116 
k u S J (2 V a r k e n ) k u u k (5 Big) 

kÜsje (1 K o e ) k u u k a n ( i Big) G200 
k u s j e n ( i K a n ) k u u k e n ( i Big) G231 

kuSJke (3 V a r k e n ) Q119 k u U p (1 V a r k e n ) 14 
k u s j k e (4 Big) k u u r ( i Big) G233 
k ü s j k e ( i Big) k u u r (2 V a r k e n ) L103 L104 
k ü s k e ( i K a l f ) kuUre ( l Varken) L103 
k u s k e (2 K o e ) k u U r k e ( l Varken) L104 
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k u u r k e (1 Big) L103 
k ü ü r k e n (1 Big) G209 
k u u r s m a n ( i K o e ) G209 
KUUS (1 K o n i j n ) 

k u U S (59 V a r k e n ) 

k u U S ( 2 7 Big) 

k u U S (55 K o e ) 

K U U S ( 1 11 K a l f ) 

KUUSA ( i Big) 

k u u s e ( i K a ï f ) 

k u u s i e (5 K a ï f ) 

K U U S I E (4 K o e ) 

k u u s i e n ( i K o e ) 
KUUSJ (9 Big) 

kuUSJ (22 V a r k e n ) 

k u u s j e (4 Big) 
KUUSJE (2 K o e ) 

KUUSJE (2 V a r k e n ) 

KUUSJE (8 K a l f ) 

k u u s j e k e ( i B i 5 ) 
KUUSJES ( i K a n ) 
KUUSJ KE ( i9 Big) 

kuUSJ ke ( 16 Varken) 

k u u s k e (35 Big) 
KUUSKE (28 K o e ) 

KUUSKE (14 Varken) 

k u u s k e (33 K a l f ) 

kuuss i e <i KAN; 
kuuss i en (4 KAN) 
kuuss i en ( i K o e ) 
KUUSSIES ( i K o e ) 

k u u t ( i Big) 
k u U t (4 V a r k e n ) 

KUUT ( i K a l f ) F193 

KUUTA ( i Big) Q222 
k u u t j e (3 Big) 
KUUTJE (2 V a r k e n ) 

KUUTJEN ( i Big) 1116c 
KUUTJEIL ( l V a r k e n ) 

kuUZ~ (1 Varken) 

K U U Z E ( i KAN) 
K U U Z E K E (E KAN) 
k u y ( i Big) 

k w a ( i K a n ) 125 
k w a (1 Paard) 125 

k w a (3 K o e ) G81a, 125 

k w a g a u w o KAN) 
K W A G A U W (4 Veulen) 

k w a g a u w (5 K o e ) 
K W A G A U W (7 Paard) 

K W A H A U (2 Paard) 

k w a h a u w (1 K a n ) 
k w a h a u w (5 K o e ) 
K W A H A W ( l V e u l e n ) 

k w a j o n g (1 K o e ) 
k w a j o n g (1 Paard) G54a 
k w a n g (2 K o e ) F73a 
k w a o s (1 Big) B48 
k w e u j (1 K a ï f ) I45a 
k w e u j (1 K o e ) 145a 
k w i (1 V e u l e n ) 1 4 5 

kwi (2 K o e ) 145 
k w i (3 Paard) 119 

kwi ( i K a l f ) 145 

k w i d a m ( i K o e ) 119 
kwies (3 K a » ) 1109a, 1123, 1128 
k w O (1 Paard) G50 

K W O (1 K o e ) 

KWOAS (2 Varken) 

k w o a s ( i Big) 
kwoi (2 Paard) 

kwoi ( i v e u l e n ) C148a 
kwÖjOng (2 K o e ) 
k w o j o n g (2 Veulen) C149b 
k w ö j o n g ( i K o e ) 
k w o k k e ( l Varken) BI22 
k w o n s ( i Big) B126 
KWOS ( 2 3 Big) 

KWOS ( 38 Varken) 

kwOSJ (1 Varken) B94 
k w o s k e (E Varken) 

k w o s k e (4 Big) 
k w o s k e s ( i Big) B98 
kwoss i e ( i Big) B69 
kwÜS (1 V a r k e n ) BI 13 
kyS (1 V a r k e n ) 

KYS (3 K o e ) 

k y s ( i Big) L103 
k y s k a (1 K o e ) 

k y s k e O V a r k e n ) 

laai (1 S c h a a p ) G14a 
laai (5 L a m ) 
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laain (1 L a m ) 
laainge (2 L a m ) C42* 
laanj (3 L a m ) 
laanjke (1 L a m ) C30 
laep (1 S c h a a p ) 

laep (1 L a m ) 
laeph (1 G e i t e l a m ) 

laeppien (1 S c h a a p ) F92 
laeppien (1 G e i t e l a m ) 

laiverd (1 G e i t e l a m ) C114a 
lam (9 G e i t e l a m ) 

lam ( 3 8 8 L a m ) 

lam (1 S c h a a p ) 

lam (2 Ge i t ) 

lambe (1 L a m ) C68a 
lammegie (1 S c h a a p ) K34 
lang (2 L a m ) 
lanje (1 L a m ) 
lanjke (2 L a m ) C la , C35 
leb ( 4 S c h a a p ) 

leb (3 L a m ) 

lebp (1 L a m ) 
lekker b C 1 S 1 C (1 L a m ) E23 
lem ( 1 2 S c h a a p ) L434a 
lem (1 G e i t ) 

lemke (4 s c h a a p ) 

lemke ( 1 5 G e i t e l a m ) L215a 
lemke (1 G e i t ) 

lemme (2 S c h a a p ) 

lemmeke (1 s c h a a p ) L434a 
lèmmelemmelen (1 L a m ) Q196 
lep (12 L a m ) 

lep (19 s c h a a p ) 

lep (1 G e i t e l a m ) 

LEPJES (1 L a m ) 

leppen ( l S c h a a p ) 

leppie (7 S c h a a p ) 

leppie (3 L a m ) 
leppien (e L a m ) 
leppien ( l G e i t e l a m ) 

leUtje (2 G e i t e l a m ) C77*, C79b 
leutje (1 V e u l e n ) C30 
leutje (1 B i 6 ) C30 
H E M (4 S c h a a p ) 

H E M (6 L a m ) 

liem (3 G e i t ) L250 

liem (8 G e i t e l a m ) 

lieme (1 L a m ) 
Ü E M E S ( l G e i t e l a m ) 

liemes (1 L a m ) 
liemes (2 Ge i t ) L215a, L250 
liemes (1 s c h a a p ) L271 
liemeske (1 G e i t e l a m ) 

liemeske (2 L a m ) 
liemke ( s L a m ) 
liemke (1 Ge i t ) L248 
liemke (2 s c h a a p ) L248 
liemke (1 G e i t e l a m ) 

liep (1 G e i t e l a m ) F 170e 
liep (1 L a m ) F170e 
liapie (1 G e i t e l a m ) F170e 
liepie (1 L a m ) F170e 
lieveling (1 v e u l e n ) E70a 
lieverd (1 L a m ) E67c 
lieverd (1 G e i t e l a m ) E67c 
lieze (1 G e i t ) 1167a 
loapertje (1 Big) 1113 
loper (1 Big) 187 
lyssie ( l L a m ) E72 
lytSe gait ( l G e i t e l a m ) B94 
m'n beesje (1 L a m ) 1140 
M ' n jongen (1 K a » ) E18 
maaike (1 v a r k e n ) K153 
maainke (1 v e u l e n ) C29 
mai (1 K o e ) 157 
manneke (1 Paard) 1123, K173 
manneke (1 Big) 157 
manneke (1 K a » ) 157 
manneke (2 v e u l e n ) 157, 1109a 
manneken (1 K o n i j n ) K173 
marrie (1 Paard) F100 
M A T J E U ( l Varken) G143 

M È ( 7 L a m ) 

mée (5 S c h a a p ) 

mee (1 L a m ) 

M É É (8 Gei t ) 

méé (1 L a m ) 

mée ( 7 G e i t e l a m ) 

mek (6 L a m ) 

mek (3 G e i t ) 

mek (2 G e i t e l a m ) 

mèk (1 G e i t e l a m ) 
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mek ( i K a n ) L204-204a miegta ( l G e i t e l a m ) 170 
mek (6 S c h a a p ) mieke (13 Ge i t ) 

mekje (2 G e i t e l a m ) mieke ( 1 5 G e i t e l a m ) 

mekje (1 Ge i t ) E l l a mieke ( l K o n i j n ) 

mekke (3 Ge i t ) mieken (2 G e i t e l a m ) 

mekke (1 L a m ) miekie (2 K o n i j n ) 

mekke (4 G e i t e l a m ) miekje ( l G e i t e l a m ) 

mekketje (1 Ge i t ) miekske (1 v a r k e n ) KI73 
lïiekketje ( l G e i t e l a m ) mielaska (1 s c h a a p ) L183* 
mekketje (1 L a m ) mien (11 Ge i t ) 

mekketje (1 s c h a a p ) mien (4 s c h a a p ) 

mekkie ( l G e i t e l a m ) mien (2 G e i t e l a m ) 

mekkie (1 s c h a a p ) mien ( l K o n i j n ) 

mekkie (5 L a m ) mien (1 L a m ) 
mekkie (2 Ge i t ) mien öl (1 K o e ) C41a 
mèkske ( l G e i t e l a m ) mien wollege (1 s c h a a p ) 145 
menneke (1 L a m ) K183 miene (2 G e i t e l a m ) 

menneke (1 s c h a a p ) K183 miene (2 Ge i t ) 

menneke (1 Paard) L104 miene (1 s c h a a p ) 

menneke (1 G e i t e l a m ) K183 miene (15 K o n i j n ) 

mére (1 v a r k e n ) 1167a mienegien (2 K o n i j n ) F42b, F43 
mestputloops (1 B i g > 197 mieneke (14 L a m ) 
met ( 1 0 G e i t e l a m ) mieneke (6 s c h a a p ) 

met (1 G e i t e l a m ) mieneke (32 G e i t e l a m ) 

met ( 1 9 G e i t ) mieneke ( i « Geit ) 

met (1 S c h a a p ) mienS ( l K o n i j n ) 

met (1 L a m ) miensje (2 K o n i j n ) 

metje (7 Ge i t ) mientsje (1 K o n i j n ) 

metje (6 G e i t e l a m ) mieres (1 s c h a a p ) L57 
mètje (2 G e i t e l a m ) miereske (1 G e i t e l a m ) L204* 
metteke (1 L a m ) miereske (1 L a m ) L204* 
metteke (14 G e k ) mieris (1 s c h a a p ) L57 
metteke ( 1 4 G e i t e l a m ) mieriske (1 L a m ) L152 
metteke (2 s c h a a p ) mies (1 L a m ) L264 
metting ( l G e i t e l a m ) E36 miesie (1 K o n i j n ) C189 
metting (1 Ge i t ) E36 miet (1 G e i t e l a m ) 

meuk (1 K o e ) L250 miete (5 L a m ) 
meuk (1 K a » ) miete (14 G e i t e l a m ) 

meurke (1 K o e ) Q20 miete (7 s c h a a p ) 

meutaka (1 K a » ) miete (17 G e i t ) 

meutan (1 K a » ) miete mê (1 Geit ) 199 
mie (1 G e i t ) mieteschaap (1 s c h a a p ) 1113 
mie (1 G e i t e l a m ) mietje ( l G e i t e l a m ) 

miega (1 L a m ) 170 mietje (1 Ge i t ) 

miega ( l G e i t e l a m ) mietschke (1 K a » ) 
miegte (1 L a m ) 170 mietschke (1 K o e ) 
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m i e t z ( i K o e ) m o k k e (1 K a » ) 
m i e t z j e ( i K a ï f ) m ö k k e (1 K a » ) 
m i e t z k e ( i K»U) m ö k k i (1 K a » ) L237 
m i k (1 S c h a a p ) m ö k s k e ( i s K a ï f ) 

m i k j e <i L a m ) m o k s k e (1 K a n ) 
m i k k e (3 G e i t ) 185, M9 m o k s k e (1 K o e ) L269a 
m i k k e (7 s c h a a p ) m ö k s k e s (1 K«U) L237 
m i k k e (4 G e i t e l a m ) m o l l i j (1 Paard) K173 
m i k k e (5 L a m ) m o o i j o n g (1 Paard) C131a 
m i k k e t j e ( l G e i t e l a m ) m o o i d a i r (1 K o n i j n ) C131a 
m i k k i e ( l G e i t e l a m ) m ö ö k e (1 K a » ) 
m i k k i e (2 K o n i j n ) M10 mÖp (1 Veulen) L269 
m i k k i e (1 L a m ) mÖp (1 K a l f ) 

m i k k i e (1 s c h a a p ) m c e p k e (1 K a ï n L269a 
m i k k i e i l ( l G e i t e l a m ) mÖt (1 Varken) 

m i k s k e n (2 L a m ) m o t (16 V a r k e n ) 

m i n (5 G e i t ) mÖt (1 K a l f ) 

m i n (3 G e i t e l a m ) m o t j e (7 v a r k e n ) G221a 
m i n (3 L a m ) m o t j e (2 Big) 
m i n (4 S c h a a p ) mOtjen (2 Varken) 

m i n e ( 28 K o n i j n ) mÖtke (1 V a r k e n ) 

m i n a k a (1 K o n i j n ) mÖtken ( l Varken) 

m i n e k e (3 L a m ) mÖtSJ (1 K o e ) 
m i n n e k e (5 G e i t ) mÖtsj (1 K a l f ) 

m i n n e k e (4 s c h a a p ) m o t s j k e (1 K o e ) 
m i n n e k e (6 L a m ) m ö t s j k e (1 K a ï f ) 

m i n n e k e (10 G e i t e l a m ) mÖts jke ( l K o e ) 
m o e k (2 K a » ) mÓtte (1 V a r k e n ) 

m O e t e (3 V a r k e n ) m O t t e ( 2 4 V a r k e n ) 

m o e t e (2 Big) mot te (1 K a l f ) 

m o e t e k e (2 K o e ) mÖtte (1 V a r k e n ) 

m o e t e k e (2 K a » ) m o t t e k e (1 K»U) 
m O e t k e ( l V a r k e n ) mOtt ie (3 V a r k e n ) 

m o e t s (1 K o e ) mÖtt ien ( l Varken) 

m o e t s j (3 K a n ) m o t t i e n ( l V a r k e n ) 

m o e t s j (7 K o e ) lTlAd (1 V a r k e n ) G174 
m o e t s j ke (5 K a u j ITlAdja (1 V a r k e n ) G174 
m o e t s j ke (1 K o e ) m u k (4 K o e ) 

m o e t s k e (1 K o e ) m u k ( 2 4 K a l f ) 

m o e t s k e (3 K a n ) m u k k e u K a » ) 
m o k (1 K o e ) m u k k i e (1 K a n ) 
m o k (1 K a n ) m u k s k e (17 K a ï f ) 

m o k (1 s c h a a p ) E135 m u p (1 K a » ) L428 
mÖk (1 K o e ) m u p k e (1 K a ï f ) 

mÖk ( 2 5 K a l f ) m U t (1 Varken) 

m o k (1 K a n ; m U t (1 K a l f ) 
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m u t i e ( i B i g ) F136* n i e s k e (1 v e u l e n ) 

m u t j e ( i Big) n i j n (1 K o n i j n ) 

m U t j e (6 V a r k e n ) nik (1 G e » ) G231 
m u t j e ( i K a » ) n i n (3 K o n i j n ) 

m U t j e n (3 V a r k e n ) n i n e ( 1 0 K o n i j n ) 

m u t k e (2 V a r k e n ) n i n i ( l K o n i j n ) 

m u t k e n ( i B;6) nOei (1 L a m ) 
m u t s c h ( i K a » ) n o e k e (1 L a m ) B99b 
m u t s c h ( i K o e ) n o e s (1 K a » ) M42 

mUtsj (1 K o e ) n o e s k e n (1 K a » ) M42 

m u t s j k e (2 K a » ) n O e t (3 L a m ) 

m u t s k e (1 K o e ) n o e t e (3 L a m ) 

m u t s k e (1 K a » ) n o e t i e (1 L a m ) 

m ü t t e (1 Big) nÖS (2 K a l f ) 

m ü t t e ( i K a » ) n ö s k e n (2 K a » ) M43, M44 

m u t t e (4 K a » ) nUS (1 K a » ) 

m u t t e k e n (4 K a » ) n u u k s k e (1 G e i t e l a m ) Q117a 
m u t t e n (2 K a » ) n u u n (1 K o e ) C126 

m U t t ï e (3 V a r k e n ) n y n (15 K o n i j n ) 

m u u k s k e (1 G « i t ) Q117a n y n e ( l K o n i j n ) 

m U U S (1 V a r k e n ) F206 n y n y ( l K o n i j n ) 

m u u t j e n (1 Big) Oei (3 S c h a a p ) 

m u u t s j k e (2 K a » ) Oei (3 L a m ) 

m y n t s j e (1 K o n i j n ) Oei (1 S c h a a p ) G35 

nan (1 L a m ) C104a O e l a (1 S c h a a p ) 

n a n n i e (1 L a m ) C104a OeÜ (1 L a m ) 

n e b (1 V e u l e n ) OeÜa (1 S c h a a p ) 

n e b b e s (2 v e m e n ) F140, F142 o e l i e n (2 L a m ) 

n e p (2 V e u l e n ) O e t i e (1 L a m ) 

n e p p i e (3 V e u l e n ) O e t i e (5 S c h a a p ) 

n e p S (1 Paard) F171 O e t i e S ( l S c h a a p ) 

n e p S (1 V e u l e n ) o j e (2 K o e ) F130, F130* 
n e p s i e (3 V e u l e n ) Öl (1 K o e ) 

n i - n i - n i - n i (1 K o n i j n ) Ol (3 Paard) 

n i e k e (1 G e » ) 178 Ol (16 K o e ) 

n i e k s k e (1 G e » ) L267 Ól (4 K o e ) 

n ï e n (47 K o n i j n ) Ól (2 Paard) 

n i e n e (2 K o n i j n ) B52 ö l (4 K a l f ) C78a, C121, C133 
n i e n g e (1 K o n i j n ) Ól (1 Paard) C186 

n i e n i e (5 K o n i j n ) Öl (3 Paard) 

n i e n j (3 K o n i j n ) Cla* Ol (1 V e u l e n ) 

n ï e n j e (8 K o n i j n ) Öl (2 Paard) Cl89 
n i e n k e (2 K o n i j n ) Öl (2 K o e ) 

n i e n t j e (2 K o n i j n ) O l d e (1 Paard) G91b 
n i e n t s j e (1 K o n i j n ) B30 Öll (1 K o e ) 

n i e p k a (1 K a » ) L381a Ö l l e (1 Paard) 
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o l l o ( i K o e ) G221a 
OOI (1 S c h a a p ) 

o o i ( i K o e ) G203 
OOi (1 G e i t e l a m ) E43 

O O i g i e (1 S c h a a p ) 

O U W e (1 V a r k e n ) D4 

p a a r d ( Z i t P a a r d ) 

pai (1 P a a r d ) 

p a j (1 Paard) 

p a j (1 V e u l e n ) 

p a p p i e (3 Paard) B20, F100 
pegatter ( i Big) 157 
p i e d i e ( i L a m ) 

piea ( i s c h a a p ) G24 
p i e a ( i L a m ) G24 
p i e k ( i K a n ) C153 
p i e k e ( i L a m ) G74a 
piele ( i K o n i j n ) G113a 
p i e l e s k e (1 K o n i j n ) L183* 
p i e t (1 K o n i j n ) 

p i e t (4 L a m ) 

p i e t (6 S c h a a p ) 

p i e t e (1 K o n i j n ) 

p i e t e (1 S c h a a p ) 

piete (1 G e i t e l a m ) 

piete (6 L a m ) 
p i e t i e (1 G e i t e l a m ) 

p i e t i e (3 L a m ) 

p i e t i e (3 K o n i j n ) 

p i e t i e ( i Ge i t ) 

p i e t i e n (2 L a m ) 

p i e t j e (6 K o n i j n ) 

p i e t j e (1 v e u l e n ) L178a 
p i k k i e (1 v e u l e n ) K182 
p i k s k e (1 V e u l e n ) 179 
p i n k (2 K a l f ) F153, G222 
pinke (2 K a n > F153, G222 
p i t (1 Paard) F57 

p i t j e (1 v e u l e n ) C38a 
p O a i (1 V e u l e n ) B32 
p O a i k e (2 V e u l e n ) 

p O a i t e (1 V e u l e n ) F4 
p O a l l e (1 V e u l e n ) B44 

p o a l l e k e (1 Veulen) 

p o a l l e m a n (1 v e u l e n ) B44 
p o a n n e (1 v e u l e n ) B55 

p o a n n e m a n (1 v e u l e n ) B55 
p ö c h ' n (1 Big) 
p o e d e (1 Big) F206 
p O e d j e (1 V e u l e n ) 

p O e d j e (1 Paard) 

p o e d z " e (1 v e u l e n ) Q222 
p O e i (1 Paard) F177b 
p o e i (6 V e u l e n ) 

p o e i k e (1 v e u l e n ) 

p o e j - m a n (2 v e u l e n ) F178 
POei (1 Paard) Q99 
pOeÜe (1 V e u l e n ) F176 
p o e i k e (1 v e u l e n ) L330 
pOelkie ( l V e u l e n ) 

p o e n s j k e (1 v e u l e n ) Q208 
p o e r i s (1 s c h a a p ) L244 
p o e r i s k e (1 S c h a a p ) L208 
p o e r i s k e (2 L a m ) L208, L244 
p o e r k s k e (1 v a r k e n ) L56 
p o e t (13 V a r k e n ) 

p o e t (11 Paard) 

pOet ( 1 0 Big) 
p O e t (3 V e u l e n ) L53 
p o e t e (1 Big) 
p O e t e (1 V a r k e n ) 

p O e t i e (1 Veulen) 

p O e t j e (3 V a r k e n ) 

pOet je ( 4 3 Veulen) 

p o e t j e (3 K a l t ) 

POetje ( 18 Paard) 

p o e t j e (1 K o n i j n ) E61 
p o e t j e (3 K o e ) L293 
p o e t j e (4 Big) 
p O e t j e n ( l V e u l e n ) 

p o e t j e n (4 Big) 
p O e t j e n (5 V a r k e n ) 

pÖg (1 V a r k e n ) M44 

p ö g e s k e n (1 Big) 
p o g g e (2 Big) 
p ö g g e s k e n (2 Big) 
pÖggesken ( l Varken) M43 
p o g j e (1 Big) 
p o l l e (3 V e u l e n ) B18, B20, B21 
p o p i (1 K o e ) E32a 
p o p i (1 Paard) E32a 
p O p k e (1 Paard) C30 
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p o p p i e ( i K o e ) E35 
p o p p i e ( i p a ^ d ) B18, B21, C129 
p o t j e (4 L a m ) 
p o t l a m (3 L a m ) E9*, E35b, E58 
prei l (1 V e u l e n ) 

PREU (1 K o n i j n ) 

preUJ (3 K o n i j n ) 

p r e u j ( i Paard) M4a-4b 
prei l j (2 V e u l e n ) 

preUJk'n ( l K o n i j n ) 

preUJke ( l K o n i j n ) 

p r e u j k e n ( i v e u l e n ) 

p r e u k e ( l K o n i j n ) 

p r e u k e n ( i v e u l e n ) 

p r O e i (1 Varken) L27 
p r O e i (8 V e u l e n ) 

PROEI (8 K o n i j n ) 

p r o e i k e (3 v e u i e „ ) 

p r o e i k e n (4 v e u l e n ) 

p r o e i m a n (2 v e u l e n ) F206, G278 
p r o e i m a n (2 K o n i j n ) 

p r o e j k e n (5 K o n i j n ) 

p r o e s i e n (2 v e u l e n ) 

prOJje (1 V e u l e n ) 

pril (2 K o n i j n ) 

p m ' j (4 K o n i j n ) 

pr i l i ' j (1 V e u l e n ) 

pril i j (1 K o n i j n ) 

p m i j (1 V e u l e n ) M46 
p m i j e (1 V e u l e n ) M46 
p m j k e (1 K o n i j n ) 

p m j k e n ( l Veulen) 

prUJkan ( l K o n i j n ) 

p r u u i k e n (2 K o n i j n ) 

p r u u j k e (1 K o n i j n ) L34 
p r u u j k e n (1 v e u l e n ) F201 
p m u l e k e ( l K o n i j n ) 

P U A I K E ( l V e u l e n ) B12 

pÜala (1 V e u l e n ) B51* 
p u g g e s k e n (1 Big) 
p u g g a s k n (1 Big) 
p u k s k e (2 B i 6 ) L115, L119 
p u t (1 V e u l e n ) L103 

p u t j e (1 V e u l e n ) L103 
r a m (1 Paard) G75b 
r o b (5 K o n i j n ) 

robbeke (5 K o n i j n ) 

r o b b i e (1 K o n i j n ) 

r o g g i e s (1 B i g ) F5* 
sai (1 s c h a a p ) Bla 

s c h a a p ( 3 0 L a m ) 

schaap ( 396 S c h a a p ) 

schaop (1 Paard) L215a 
s c h a o p e l a m (1 L a m ) L64a 
s c h a p e n d o t j e (1 L a m ) G234 
s c h a t j e (1 L a m ) 1140 

S c h i e k j e ( l G e i t e l a m ) 142 
SCHOP ke (1 Ge i t ) L93 

s c h ö p k e (1 Paard) L215a 
s c h r a m (1 v a r k e n ) F122 
s e e b o k sókke (1 G e i t ) C157 
S e e g j e ( l G e i t e l a m ) 

s e e e l a m (1 G e i t e l a m ) C163a 
s e g e (1 Ge i t ) C163a 
s e g g e (1 Ge i t ) G285 
SÈK (1 G e i t e l a m ) 

SEK (3 Gei t ) 

s e k (1 K a ï f ) F84 

s e k (2 G e i t e l a m ) 

SEKI (1 Ge i t ) 

s e k i : n (1 K a ï f ) F84 
SEKJE (1 G e i t e l a m ) B99b 
s e k k i e (1 G e i t e l a m ) 

S ê p (1 Paard) G143*, G209 
SEP (2 Paard) 

S E P (6 V e u l e n ) F158, G153 

SEPKE (1 V e u l e n ) 

s e p k e n (1 Paard) G143* 
s e p k e n (1 v e u l e n ) G143* 
S E P P E K E ( l V e u l e n ) 

S E P P I E (2 V e u l e n ) G178 

s e p s i e (1 v e u l e n ) G246 
sfekie (1 Varken) G234 
SHOJ (1 V a r k e n ) G173 

sied l e m m e k e 0 L a m ) G221 
SIEK (11 S c h a a p ) 

S i e k ( 17 G e i t e l a m ) 

s i e k (6 L a m ) 

SIEK ( 36 Gei t ) 

SIEK (2 K a l f ) 

s i e k e (1 G e i t e l a m ) 

sieke (1 Ge i t ) 
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s i e k e r t j e (1 G e i t e l a m ) F140 
s i e k i e (4 G e i t e l a m ) 

s i e k i e (i K a u j 

s i e k i e (i G e i t ) 

S i e k i e i l ( l G e i t e l a m ) 

s i e k j e (1 Ge i t ) 

s i e k j e (i L a m ) 

s i e k j e (2 G e i t e l a m ) 

Slêkje (1 L a m ) 
s i e k k i e (1 S c h a a p ) 

s i e k k i e n (i G e i t ) 

s i e k k i e n (i b c h a a p ) 

s i e k k i e n (2 G e i t e l a m ) 

s i e k o o i (1 S c h a a p ) L8 
s i e k s k e ri L a m ) 

s i e k s k e (2 s c h aap) 

s i e k s k e (5 Ge i t ) 

s i e k s k e 19 G e i t e l a m ) 

S i e m ( 2 S c h a a p ) 

Siem (2 L a m ) 
s i e m (2 G e i t ) L245b 
s i e m k e (1 L a m ) 

s i e m k e (2 G e i t e l a m ) L162, L245b 
s i e m k e (1 Ge i t ) L214 
s i e m k e (1 S c h a a p ) L185 
S i e p (5 S c h a a p ) 

S i e p (1 L a m ) 
s i e p (1 G e i t ) F170e 
Siepie ( l S c h a a p ) 

s i e S (11 V e u l e n ) 

Siesie (4 V e u l e n ) 

s i e s i e n (2 v e u l e n ) 

S i e s j e ( l V e u l e n ) 

Sieske ( l l V e u l e n ) 

s i e s k e n (12 v e u l e n ) 

s i e s k e n (2 K a » ) G246 
S i e s k n ( l V e u l e n ) 

s i e s m a n (3 v e u l e n ) 

s i e s m e n k e n (1 V e u l e n ) 

s i e s m e n n e k e (1 v e u l e n ) 

s i e z e m a n (2 v e u l e n ) 

S i k ( 48 L a m ) 

Sik (1 Paard) E97 

S i k ( 76 S c h a a p ) 

Sik ( 2 4 2 G e i t e l a m ) 

Sik (2 K o e ) 

Sik (9 K a l f ) 

Sik (593 G e i t ) 

Sike (1 Ge i t ) 

S i k j e ( 26 Gei t ) 

S i k j e (54 G e i t e l a m ) 

S i k j e (8 L a m ) 

S i k j e (3 S c h a a p ) 

S i k j e n ( l G e i t e l a m ) 

s i k j e s (1 G e i t ) 

s i k k ' n (1 Ge i t ) 

s i k k e (43 Ge i t ) 

sikke (2 L a m ) 
sikke (13 G e i te lam) 

s i k k e b o k n G e i te lam) E72 
s i k k e b o k j e (2 G e i t e l a m ) 145 
s i k k e b o k (1 Ge i t ) E121 
s i k k e m a n (10 Geit ) 

s i k k e m a n te G e i t e l a m ) 

s i k k e m e n n e k e n (1 G e i t ) G227 
s i k k e n (3 Ge i t ) 

s i k k e n (2 G e i te lam) 

sikkenlam (i G e i t e l a m ) G209 
S i k k e t j e ( l G e i t e l a m ) 

Sikkie (212 G e i t e l a m ) 

s i k k i e rn L a m ) 

Sikkie (4 S c h a a p ) 

s i k k i e (84 G e i t ) 

s i k k i e n (2 K o e ) F89 
s i k k i e n (22 G e i t ) 

s i k k i e n (1 s c h a a p ) 

s i k k i e n (4 K a » ) 

S i k k i e n (37 G e i t e l a m ) 

s i k l a m m e k e n (1 G e i t e l a m ) G143* 
s i k s e (1 G e i t e l a m ) 

s i k s e n (1 Ge i t ) 

s i k s i e (2 Ge i t ) 

S i k s i e (2 G e i t e l a m ) 

s i k s i e n (3 G e i t e l a m ) 

S i k s k e (77 G e i t e l a m ) 

s i k s k e (3 L a m ) 

s i k s k e (1 S c h a a p ) 

s i k s k e (28 G e i t ) 

s i k s k e n (11 G e i t ) 

s i k t j e (1 G e i te lam) C75 
S i p (1 S c h a a p ) 

S i p (1 L a m ) 
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Sisï (1 V e u l e n ) 

SÏs i e (1 V e u l e n ) 

S i s ï e n ( l V e u l e n ) 

sit (I s c h a a p ) B26a 
SJlk (1 S c h a a p ) B57 
SJip (1 S c h a a p ) 

s j o e k (I L a m ) G195b 
s j o e k (3 Big) 
SJOek (3 V a r k e n ) 

S J o e k e ( l Varken) 

s j o e k e (I Big) F105* 
SJOekie (2 V a r k e n ) F96* 
s j o e k i e (1 Big) 
s j o e k i e (1 L a m ) G195b 
SJOekïen ( l Varken) 

s j o e k i e n (2 Big) F89 
SJoh (1 V a r k e n ) G173 
SJUap (1 S c h a a p ) B44 
SJUUp (1 S c h a a p ) 

S O c h (1 V a r k e n ) 

s o e i (1 L a m ) B102 
SOej (1 S c h a a p ) BI02 
S O e k (1 L a m ) 

s o e k (1 B i g ) 
s o e k (1 S c h a a p ) 

soek ( l V a r k e n ) 

s o e k i e n RI S c h a a p ) 

s o e k i e n (1 L a m ) 
SOet (2 S c h a a p ) 

SOet (1 L a m ) 

s o e t e (1 S c h a a p ) 

soetien (3 L a m ) 
soetien (3 S c h a a p ) 

SOg (4 L a m ) A8 
sök (2 K a l f ) G24, G75 

S o k (3 K o e ) 

s o k (10 K a l f ) L204-204a 
s o k k e (1 K a ï f ) 

s o k k e n (1 K a u j 

S Ö k k i e ( l K o e ) 

s ö k k i e n (e K a n ) 
s o k k i e n (1 K a ï f ) 

s o k k i e n (2 K o e ) 
s p e e b a k (1 BI6) Q95 
s p e e b ë k s k e (1 BI6) Q95 
s p e e n b a k (1 BI6) Q95 

s p e n v a r k e n t j e (1 B i S ) 197 
s p e n v e r k e (1 B i g ) 187, 1113 
st (2 Big) E32, L 33 
stalloo (1 K o e ) K188a 
SU (2 L a m ) 

s u i k e (1 K o e ) F2e 

SUje ( 1 5 S c h a a p ) 

S U J e (1 L a m ) 

S Ü j i (2 L a m ) F72 

SUK (14 K a l f ) 

s u k (3 S c h a a p ) 

S u k (1 K o e ) 

S u k (1 L a m ) L83 
S Ü k (1 L a m ) 

S u k e (1 G e i t e l a m ) 

s u k e (1 Ge i t ) F60 
S u k i e (2 L a m ) 

s u k i e (1 S c h a a p ) F63a 
s ü k i e n (1 S c h a a p ) F72 
s u k i e n (1 L a m ) 

s u k k i e (9 K a n ) 

s u k k i e (4 K o e ) F86 
s u k s k e (1 G e i t e l a m ) 

S U l T i a n ( l S c h a a p ) 

s u t (1 K a l f ) F2e 

SUU (1 V a r k e n ) E150 

S U U (2 L a m ) 

SUU (6 S c h a a p ) 

SUUA (1 S c h a a p ) 

S U U g i e (2 S c h a a p ) 

S U U J (5 S c h a a p ) 

S U U J (3 L a m ) 

SUUJE (6 L a m ) 

s u u j g i e n (2 L a m ) 

s u u j g i e n (1 s c h a a p ) 

S U u k (20 S c h a a p ) 

s u u k (2 G e i t e l a m ) 

S U u k (1 Gei t ) 

SUUk (1 K a l f ) 

SUUk (15 L a m ) 

s u u k i e (3 Schaap) 

suukske (1 G e i t e l a m ) 

S U u k s k e (2 S c h a a p ) 

S U u k s k e (2 L a m ) 

s u u k s k e n (2 L a m ) 
s u z e p i e t (1 S c h a a p ) G91b 
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Sypke (1 S c h a a p ) tikke (2 G e i t e l a m ) 

t.t.t.t. (1 V a r k a n ) F42b tikketik ( l G e i t e l a m ) 

t.t.t.t. ( i Big) F42b tikketikketik (1 oeit) 
t a a i (93 S c h a a p ) tikkie (2 L a m ) 
t a a i (32 L a m ) tikkie ( l S c h a a p ) 

taai-mieke ( i s c h a a p ) C189 tikkie (6 G e i t e l a m ) 

taaie ( l S c h a a p ) tikkie (2 Ge i t ) L159 
taaie ( i L a m ) B4 tiks (1 S c h a a p ) L211 
taaige ( i L a m ) tikskes (1 s c h a a p ) L211 
taaigie (2 L a m ) t i m (1 S c h a a p ) L184 

taaike (3 L a m ) t i m (1 L a m ) L184 
taaike (19 s c h a a p ) tipi (1 K a » ) C193 
taaiman (1 s c h a a p ) tiu (1 K o e ) A l * 
taaiman (1 L a m ) B4 tiu (1 Paard) A l * 

tal (4 S c h a a p ) tiu (1 K a l f ) A l * 

tai (2 L a m ) tiu (1 V e u l e n ) A l * 

taie (2 L a m ) tj (4 Big) A7, C157 
taike (2 L a m ) tJ3 (1 V a r k e n ) 

te-te-te-te (1 K a » ) El 16* tJ3 (1 Big) 

tei (2 G e i t e l a m ) B29, B40a tjeU (11 Varken) 

tei (1 L a m ) B40a t j e U (7 Big) 

tei (2 G . H ) B29, B40b tjeuteman (1 v a r k e n ) G255-259 
teiggies (1 s c h a a p ) C148 tji (1 Big) L21 
teu (1 Big) K15 t j O (1 Varken) 

t e i l (3 K a l f ) tjÖ (1 Big) 

teu (1 K o e ) B126 tJ0e (1 Varken) 

teuke (1 K a » ) tjoei (1 K a » ) B113 
teuke (1 K o e ) B29a t j O e k (2 Varken) F67, G179 
teuten (1 B i 6 ) K15 tjoeke (1 Varken) 

thu (1 K a » ) F24 t j O e t (1 K a l f ) F l * 
thugien (1 K»«) F24 tjog (1 Big) G171 
thuï (1 K a » ) F43a t j O g (1 Varken) G171 
ti-uut (1 K a » ) B121 tjtjtj (1 Varken) C157 
tieke (3 G e i t e l a m ) t j U (4 K a l f ) 

tieke (1 L a m ) t j U (18 Big) 

tieke (1 G e i t ) F60 tjÜ-jÜ (1 K a l f ) 

tieke tieke tiek (1 K o n i j n ) F102a tjudie (1 K a » ) 
tiekien (1 G e i t e l a m ) F60 tjuk (1 Varken) G113 
t i j (1 G e i t e l a m ) B33a tjuk (1 Big) 
tij (1 K o n i j n ) D l tjuke (1 K a l f ) 

tij (1 L a m ) tjut (2 K a l f ) B53* 
tik (4 G e » ) K56 t jUU (23 Varken) 

t i k (5 G e i t e l a m ) t j U U (2 Big) 

tik (1 L a m ) t j U U d (1 K a l f ) 

tik (1 B ig ) 178 t jUUS (6 Varken) KI27 
tik (2 S c h a a p ) tjuus ( i Big) K158a 
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t j u u s k e ( i Big) K158a t r u c h i e n (1 K o n i j n ) 

tjuut ( i Big) G50 t r u d e (1 K o n i j n ) F48 
tjuut ( i K o e ) F29a trugien (1 K o n i j n ) 

tjuut (2 K a ï f ) F29a trUl ( 57 K o n i j n ) 

tjy-y ( i K a n ) t r u i c h i e n (5 K o n i j n ) 

tce . ika ( i K a ï f ) B12 t ru ig ie (3 K o n i j n ) 

tOaï (1 L a m ) truigien (3 K o n i j n ) 

tOal (6 S c h a a p ) t r u i g i e s (1 K o n i j n ) F102 
tOaJ (1 S c h a a p ) t r u i k e ( l K o n i j n ) 

tOe (1 V a r k e n ) E72 t r u i k e n (1 K o n i j n ) 

toe-toe (2 Big) t rUiS (1 K o n i j n ) E75 
tOei (3 K a l f ) trUJ (3 K o n i j n ) 

t o e i (2 K o e ) F2e t r u k e (11 K o n i j n ) 

tOeit-tOet-tOet (1 V a r k e n ) E21 trÜken (6 K o n i j n ) 

tOek (1 K o n i j n ) L103 truki (1 K o n i j n ) 

t o e k a ( i K o e ) F29a t ruk ie (5 K o n i j n ) 

t o e k e (3 K a » ) F29, F29a trÜkke ( l K o n i j n ) 

toet ( 57 V a r k e n ) t r u k k e ( l K o n i j n ) 

tOet ( 37 Big) truman (2 K o n i j n ) 

toete ( i s c h a a p ) F23 t r U S i e ( l K o n i j n ) 

toete ( i L a m ) F32 trUU ( 36 K o n i j n ) 

tOetie (1 V a r k e n ) trUUgie (2 K o n i j n ) 

toetie ( i Big) t r u u g i e n (1 K o n i j n ) F60 
t o e t j e (9 Big) t r U u i (2 K o n i j n ) 

toetje (ê V a r k e n ) t r u u i m a n (1 K o n i j n ) 

tOewèt (1 Varken) L325 trUUJ (6 K o n i j n ) 

toej ( I K o n i j n ) E133 trUUJgien ( l K o n i j n ) 

tOl (2 S c h a a p ) trUUJk'n ( l K o n i j n ) 

tui (1 L a m ) trUUJke ( l K o n i j n ) 

t o u k e ( i s c h a a p ) F35 trUUJken ( l K o n i j n ) 

t r o e : k a ( i K o n i j n ) L292 trUuk ( 19 K o n i j n ) 

t r o e i (3 K o n i j n ) truuk'ken (1 K o n i j n ) 

trOei (1 V e u l e n ) L33 truuk'n ( l K o n i j n ) 

troeike (3 K o n i j n ) trUUke (7 K o n i j n ) 

t r o e j k e (2 K o n i j n ) L68, L240 t r u u k e n (9 K o n i j n ) 

t r o e j k e (1 v e u l e n ) L236 t r U u k i e (5 K o n i j n ) 

trOek (2 K o n i j n ) t r u u k k i e n (1 K o n i j n ) 

t r o e k e (21 K o n i j n ) L93 t r u u k s k e (2 K o n i j n ) 

troeleke (1 K o n i j n ) L262 trUUman (2 K o n i j n ) 

trOg (1 V a r k e n ) A7 trUUS (7 K o n i j n ) 

t r o u k e (1 K o n i j n ) L243 trUUSJe (3 K o n i j n ) 

trU ( 3 0 K o n i j n ) trUUtje (6 K o n i j n ) 

trÜ (1 K o n i j n ) trUUtjen (2 K o n i j n ) 

tru'j (1 K o n i j n ) trüze (1 K o n i j n ) F203 
t r u a (1 K o n i j n ) G203 tryki (1 K o n i j n ) E32a 
truaken (1 K o n i j n ) G203 ts ieksja ( l G e i t e l a m ) Q222 
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tsieksje (1 G e i t ) Q222 
tsiksjs (1 G e i t e l a m ) Q222 
tsiksja ( i G e i t ) Q222 
tsjeu ( i B i g ) 1128 
tsjoe ( i K a » ) B113a 
tsjoei ( i K i i f ) B94 
tsoterd ( i Big) 1167a 
tsoterken ( i Big) 1167a 
tststststs ( i Big) F20 
t s U U t (1 V a r k e n ) 1168 
t S U U t t ' r e (1 V a r k e n ) 1166 
tsy't ( i Big) 1168 
tsy 'tsan (1 Big) 1168 
ttj ( i B ig ) C131a 
t U (1 K o e ) 

t U (28 K a l f ) 

t U (1 B ig ) 1 4 5 
t U t U t U U t (1 L a m ) G234 
tu-ie ( i K o e ) 
tu-ie ( i K a n ) 
t U - j U (1 K a l f ) 

tü-tü ( i K a l f ) F43b 
t U . . . t u t u t u t U . . . U t (1 V a r k e n ) E32 

tu...tututu...ut ( i Big) E32a 
tue (3 K a l f ) 

tui (1 K o e ) 

tui (4 K a l f ) 

tui'j (1 K a l f ) F21* 
tuigien ( i K a n ) 
tuike (3 L a m ) B10, F29, F36 
tuike ( i o K o e ) 
tuike (14 K a » ) 
tuit (2 K a l f ) 

tuj (1 K o e ) 

tUJ (1 K a l f ) 

tUJe (1 K o e ) 
tuk (2 K o n i j n ) Dl 

tuk ( i Big) G37 
tuke (1 K o e ) 
tÜke (1 K o e ) 
tukeman ( i K o e ) B86 
tükemantsje ( i K a l f ) B117c 
tukie (2 K o e ) 
tukie ( i K a n ) E3 
tllkje (2 K a l f ) 

tukkie (1 K o n i j n ) Dl 

tUSi (1 K a l f ) 

t u s i e (1 Koe) 

tut (1 Varken) G252 
tu t (4 K a l f ) 

t u t e (1 K a l f ) 

tUU (1 Big) 

tUU (32 K a l f ) 

tUU (33 K o e ) 

tUU (1 V a r k e n ) 

t u u b k e (2 K a l f ) C129 
t U U g e (1 K a l f ) 

t U U g e (2 K o e ) 
t u u g i e n ( i K a ï f ) F24 
tUUJ (2 K o e ) 
tUUJ (5 K a l f ) F43 
tUUJe (2 K a l f ) 

t u u j e ( i K o e ) B4 
t u u j g i e n ( i K a » ) F43 
t u u j u u t (2 K a n ) B26a 
t U u k (2 K o e ) 
t U u k (2 K a l f ) E3 
t U u k e (12 K o e ) 
tUuke ( 5 0 K a l f ) 

t U u k j e (1 K o e ) 
t U u k j e (2 K a l f ) 

t u u k j e s ( i K a l f ) 

t U U p (2 K a l f ) C161, C164 
t u u p k e (3 K a l f ) C131a, C161 
tuussi ( i K a ï f ) C176 
t U U t (11 K a l f ) 

t U W (1 K a l f ) B126 

t y . k a ( i K a n ) B12 
t y k e ( i K o e ) 
t y k e (2 K a » ) B20, F2e 
t y t (1 K a l f ) 

US (1 Big) 

US (1 V a r k e n ) 

U s k e (1 Big) 
Varken ( U S Varken) 

V e u l a (1 S c h a a p ) D l 
V e u l e n (341 V e u l e n ) 

v e u l e n t j e (1 s c h a a p ) K184 
v i g g e n (3 Big) 
v i g s k e n (1 Big) 
v i k ' n (1 Big) 
v i k ' n t j e (1 Big) 
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v i k k e n ( i Big) w o u t a r ( i L a m ) B90 
VOOl (6 Paard) w o u t e r ( i L a m ) B126 
VOOI ( 4 0 V e u l e n ) w o u t e r k e (2 L a m ) B126 
v r o u w k e (1 v e u l e n ) L332 Z e e g j e (1 G e i t e l a m ) C133 
v u l e m a n (1 L a m ) G221 zege (1 Ge i t ) C133 
W a i t (1 L a m ) F2c Z e U g (3 Varken) F131, F132, G75 
weer ( i s c h a a p ) K187 ZeUgie ( l V a r k e n ) K2 

weie (i L a m ) B107a z e u g i e (1 mg) E206 
weit ( i L a m ) F2e ZeUgske ( l Varken) L39 
wiefie, beste - ( i Paard) F96* ziej (1 L a m ) G143 

w i e l e (i K o n i j n ) L186* Ziek (1 L a m ) 

w i e s k e (i Paard) K166, K183b Ziek (1 S c h a a p ) 

W i j f i e (1 V e u l e n ) K94 z i e S (1 V e u l e n ) 

Witje (2 G e i t e l a m ) E69, L332 Zieske ( l Veulen) 

w o e d j e <i L a m ) 179 Z i k (1 Ge i t ) 

WOeit (1 L a m ) B117 Z i k s k e ( l G e i t e l a m ) 

w o e t j e (i G e i t ) 178 Z i k s k e i l ( l G e i t e l a m ) 

W O e t j e (1 S c h a a p ) 178 Z O c h (1 V a r k e n ) 

w o e t j e (i L a m ) 178 ZOeg (3 V a r k e n ) 

w o i k e ( i s c h a a p ) K183 ZOg (8 Varken) K22, L153 

w o l l e t j e ( i L a m ) G234 ZUChske (1 Varken) L103 
W o l l i e (1 S c h a a p ) B56 z u i g l a m (1 L a m ) E135 
wooi ( i s c h a a p ) K166, K183b Z U u k (1 Ge i t ) 

w o o i k e (3 s c h a a p ) K166, K183, K183b ZUuk (1 S c h a a p ) 

w o o i k e ( i L a m ) K166, K183b z u u k s k e n (1 L a m ) M4a, M4b 
W O t j e (1 L a m ) KI73 z w i e r (1 v a r k e n ) G50a 
WOtje (1 S c h a a p ) K173 Z W i j n (44 V a r k e n ) 
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LOKWOORDEN 

bar bar bar ( v « k e „ ) B045 
bé, mé , mek ( s c h a a p ) E44 F59 G93 

G143 L77 
bèè ( G e i t ) E44 L26 L85 

bie bie ( B i g ) F119 G177b G179 
bieg ( V a r k e n ) G92 
bieg bieg (B ig ) G92 G182 
biek biek ( B i g ) G78 
big ( V a r k e n ) F29 

big, biggie ( B i g ) F l F29 G93 
bik bik ( B i g ) G143 G143* G175 

G176 G178 G200* G178 G200* 
G172 

boe ( K o e ) E44 
boe ( K a » ) E44 
dju dju dju ( K o e ) G174 
geite, geitsie ( G e i t ) F l F46 
hap, happie ( P a a r d ) B110 
hap, happe ( P a . r d ) B045 B48 B77 

B84d B112 F l 
héla ( K o e ) F7 B100 
heu ( K o e ) B77 B l l l a * 
hiesp hiesp hiesp ( K o n i j n ) B112 
hit hit hit ( v e u l e n ) L77 

hoe hoe ( K o e ) F120 
hoi hoi ( K o e ) G172 Gl67a 
hoila ( K o e ) B85b F2b B68* 
hok hok ( V a r k e n ) F56 

hoksa hoksa ( s c h a a p ) B68* 
hoppe, hoppie ( P a a r d ) B68 B85b 
hui hui ( K o e ) B68* 
hyne hyne ( P a a r d ) B100 F7 
hyntsje hyntsje ( v e u l e n ) B100 F7 
jisp jisp (B ig ) B68* 
joei ( K a n ) F5 
ju ju ju ( K a ï f ) B46 

jui jui ( K a ï f ) B l l l b 
j u j U U t ( K a l f ) B l l l b 
jut ( K a l f ) B77 

juujuut juujuut ( K a ï f ) B48 
kallie kallie ( K a ï f ) E27 
ketut ketut ( K a n ) B68* 
keu keu ( B i g ) F56 
keun (B ig ) F155 
keutje (B ig ) L26 

k i e m a k i e m a s ( K o e ) G13 

kies ( K a n ) F137 F155 G92 G93 G95 
G143 G143* Gl67a G172 G174 
G175 G176 G178 G17 G182 G207 
L77 M43 G177b G200* F135 

k i e s kies kiesies (k«h) F119 
kies k i e s ( K a n ) F120 
kies kies ( K o e ) G175 
k j e s l i e ( K a ï t j F l 
k l k l ( V e u l e n ) E44 

k n i e n ( K o n i j n ) F46 B045 
knien, k n i n e ( K o n i j n ) F56 L85 M40 

M43 
knieneke ( K o n i j n ) L26 
k n o r ( V a r k e n ) F l 
k n o r knor (B ig ) B045 E44 
k n o r k n o r r e ( v a r k e n ) B3 E44 F 41c 
k n o r r e k n o r r e (B ig ) F41c 
k o j o o ( K o e ) G178 
koe ( K o e ) M40 
k o e k o e (Koe) M43 L77 
koei koei ( K o e ) L85 
k o e i j k o e i j k o e i j ( v a r k e n ) L26 
k o e n k o e n ( K o e ) F56 
k o i j e ( K o e ) G95 

k o j jong (Paard) G200 
k o j a k o j a k o j a ( K o e ) G175 
kojo kojo ( K o e ) G176 
k o k e ( K o e ) F l 
k o m d a n k o e j o n g ( K o e ) G143 
kom d a n - k o j o n g ( K o e ) G143* 
k o m j o n g ( V e u l e n ) F41c 
k o m j o n g (Varken) F46 
k o o ( K o e ) F29 B045 
kOS ( V a r k e n ) F5 F13 

k o s k o s (B ig ) F13 
k o s i e ( K o e ) G095 
k s k s k o m d a n ( K o e ) F155 
kui kui (B ig ) F155 
k u i s ( K a » ) F46 F56 F59 F59b 
k u i s ( K o e ) F46, F44 F59 
k u o s (Big) BI 12 
k u O S ( V a r k e n ) BI 12 
k u u s k e s ( K a n ) L26 
kwos (varke») B l l l b B85b B77 B100 
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B110 F7 
kwos ( B i S ) B77 
kwoske (Big) BI00 F7 
kwossie ( V a r k e n ) B l l l a * 
k w U S ( V a r k e n ) B48 BI 11b B84d 
I T l è ( S c h a a p ) F5 

meak meak ( G e i t ) L77 
mèk ( G e i t ) B045 
mek mek ( s c h a a p ) B100 M43 F7 G175 

rniei l l ( K o n i j n ) B48 
miene ( K o n i j n ) B85b B110 B l l l b B68 

B77 F13 F59 F56 F41c B112 B84d 
F29 F l B100 B48 F7 F59 

mik mik mik ( G e i t ) B3 

I l l i r r i l ( K o n i j n ) F46 

mimimimie ( K o n i j n ) B l l l b 
mine ( K o n i j n ) B l l l a * F l F5 F59b F56 
mmtt ( V e u l e n ) L26 
mot ( v a r k e n ) G143 G095 G143 * G167a 

G200* G177b M43 M40 G182 G178 
G179 G176 G17 F119 F13 F120 
F155 G13 G78 G9 

mÖtje ( V a r k e n ) G172 
nien nien nien ( K o n i j n ) B3 
nini ( K o n i j n ) C25a 
nus ( K a n ) L85 M40 M43 
paard ( p , . , d ) M43 F46 F56 L77 L85 
piejoei-joei-joei ( K a » ) B85b 
pietie ( P a a r d ) F119 
p O e t ( V a r k e n ) M43 M43 

poet poet poet (Ka») M43 
poet, poetje ( v a r k e n ) L77 L85 
poetje ( B i 6 ) M40 L77 
pog (B ig ) M43 
pög pög ( B , g ) L85 
p o g g e n (Big) M43 

preuj ( v e u l e n ) Breedenbroek Gld 
pruuike pruuike ( v e u l e n ) L85 
pruuj ( K o n i j n ) Breedenbroek Gld 
pruuke ( v e u l e n ) M43 
pruwke ( v e u l e n ) M40 M43 
rog rog (B ig ) M43 
schapen ( s c h a a p ) F l F46 F56 

L85 M40 M43 
shiep ( s c h a a p ) B84d 
siek siek siek ( s c h a a p ) B3 

S i e p ( S c h a a p ) B110 
siesie ( v e u l e n ) F119 
sik, sikkie, sikke, sikki ( G e i t ) 

B48 B68* B77 B100 B110 B l l l b 
F7 F29 F41c F44 F46 F56 F59 G93 
G143 G177b G178 M43 

sik, sikkie ( s c h a a p ) B85b G179 
sjiep ( s c h a a p ) B l l l a * B l l l b 
sjiep sjiep ( s c h a a p ) B045 B48 
skiep skiep ( s c h a a p ) F29 
S n u f S n u f ( K o n i j n ) E44 
tjeu ( K a » ) B l l l a * 
tjitttt (Varken) L26 
tjÜ ( K a l f ) B100 

tju tju ( K a » ) B112 F2b F7 
tju tju ( v a r k e n ) F46 F44 F56 F59 

t j U U t j U U ( K a l f ) BI 10 
tjuut ( K a » ) B84b 
t j U U t t j U U t ( K a l f ) BI 10 
TrU ( K o n i j n ) G095 
tru, truu ( K o „ i j „ ) F59 G91 F120 
truckie ( K o n i j n ) G179 
trücy ( K o n i j n ) G174 
truk ( K o n i j n ) G143 
truke ( K o „ ü n ) G200* 
trukie ( K o n i j n ) G178 G175 G177b 
trukki ( K o n i j n ) G182 
trukkie ( K o n i j n ) G176 
trukske ( K o n i j n ) G207 
truky ( K o n i j n ) G143 
t r U U ( K o n i j n ) El 12 

tu tu ( K a » ) C25 a 
tu tu - tukes mv. ( K o e ) C25a 
tuij tuij ( K a » ) F41c 
tuke ( K o e ) B68 
tuke tuke < K a » ) B045 
tut tut tut ( V e u l e n ) B045 
tuu ( K a » ) B3 F29 
tUU tUU ( K o e ) B3 
tUUJ tUUJ ( K a l f ) F13 
tuuj tuuj tuuj ( K o e ) F13 
ukeman ukeman ( s c h a a p ) M43 
V o l s i e ( V e u l e n ) F l 

vul vul ( v e m e n ) F56 G176 G177b 
V u l l e n ( V e u l e n ) M43 

ZÖg ( V a r k e n ) L85 
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